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NOTE DU SECRTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistrd au Secr6tariat et publid par lui. De plus, aucune partie A un traits ou accord international qui
aurait dfi 6tre enregistr6 mais ne I'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assembl6e gdndrale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du rbglement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 >> et l'expression <( accord international o n'ont 6t6 ddfinis ni dans la Charte ni dans
le rbglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e h cet 6gard par
l'Etat Membre qui a prdsent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de rinstrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat considlre donc que les actes qu'il pourrait &re amend A accomplir
ne conferent pas A un instrument la qualit6 de v traitd > ou d'<< accord international >> si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne confirent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6lerait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publi6s dans ce Re-
cueil ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.



I

Treaties and international agreements

registered

from 25 March 1991 to 31 March 1991

Nos. 27996 to 28011

Traitis et accords internationaux

enregistrds

du 25 mars 1991 au 31 mars 1991

NOs 27996 J 28011

Vol. 1601





No. 27996

SWEDEN
and

ZIMBABWE

Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income
and capital gains. Signed at Harare on 10 March 1989

Authentic text: English.

Registered by Sweden on 25 March 1991.

SUEDE
et

ZIMBABWE

Convention tendant ' 6viter la double imposition et ' prove-
nir l' vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et
sur les gains en capital. Signee a Harare le 10 mars 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistrde par la Suede le 25 mars 1991.
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CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE
REPUBLIC OF ZIMBABWE FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL GAINS

The Government of the Kingdom of Swe-
den and the Government of the Republic of
Zimbabwe

Desiring to conclude a convention for the
avoidance of double taxation and the preven-
tion of fiscal evasion with respect to taxes on
income and capital gains, have agreed as fol-
lows:

Chapter I

Scope of the Convention

Article I

Personal scope
This Convention shall apply to persons

who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2

Taxes covered
(1) The taxes to which this Convention

shall apply are:
(a) In Zimbabwe:

(i) the income tax;
(ii) the branch profits tax;

(iii) the non-resident shareholders' tax;

(iv) the non-residents' tax on interest;

(v) the non-residents' tax on fees;

(vi) the non-residents' tax on royalties;
and
(vii) the capital gains tax;

(hereinafter referred to as "'Zimbabwean
tax");

(b) In Sweden:
(i) the State income tax (den statliga in-

komstskatten), including the sailors' tax
(sjomansskatten) and the coupon tax (ku-
pongskatten);

(ii) the tax on the undistributed profits
of companies (ersattningsskatten) and the
tax on distribution in connection with re-
duction of share capital or the winding up
of a company (utskiftningsskatten);

(iii) the tax on public entertainers (be-
villningsavgiften for vissa offentliga fare-
stillningar);

(iv) the communal income tax (den kom-
munala inkomstskatten); and

(v) the profit sharing tax (vinstdelnings-
skatten);
(hereinafter referred to as "'Swedish tax").
(2) This Convention shall apply also to any

identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of this
Convention in addition to, or in place of, the
taxes referred to in paragraph (I) of this Arti-
cle. The competent authorities of the Con-
tracting States shall notify each other of any
substantial changes which have been made in
their respective taxation laws.

Chapter II

Definitions

Article 3
General definitions
(1) For the purposes of this Convention,

unless the context otherwise requires:
(a) the term "Zimbabwe" means the Re-

public of Zimbabwe;

I Came into force on 5 December 1990 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at

Stockholm, in accordance with article 28 (2).

Vol. 1601, 1-27996
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(b) the term "Sweden" means the King-
dom of Sweden and, when used in a geogra-
phical sense, includes the national territory,
the territorial sea of Sweden as well as other
maritime areas over which Sweden in accor-
dance with international law exercises sover-
eign rights or jurisdiction;

(c) the terms "a Contracting State" and
"the other Contracting State" mean Zim-
babwe or Sweden as the context requires;

(d) the term "person" includes an individ-
ual, a company, an estate, a trust and any
other body of persons;

(e) the term "company" means any body
corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

(f) the terms "enterprise of a Contracting
State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise
carried on by a resident of a Contracting
State and an enterprise carried on by a resi-
dent of the other Contracting State;

(g) the term "international traffic" means
any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, ex-
cept when the ship or aircraft is operated
solely between places in the other Contract-
ing State;

(h) the term "competent authority" means:
(i) in the case of Zimbabwe, the Com-

missioner of Taxes or his authorised repre-
sentative;

(ii) in the case of Sweden, the Minister of
Finance, his authorised representative or
the authority which is designated as a com-
petent authority for the purposes of this
Conx ention;
(i) the term "national" means any individ-

ual possessing the citizenship of a Contract-
ing State and any legal person, partnership,
association or other entity deriving its status
as such from the law in force in a Contracting
State.

(2) As regards the application of this Con-
vention by a Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the context oth-
erwise requires. have the meaning which it
has under the law of that State concerning the
taxes to which this Convention applies.

Article 4

Resident
(I) For the purposes of this Convention,

the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that
State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or
any other criterion of a similar nature.

(2) Where by reason of the provisions of
paragraph (i) of this Article an individual is a
resident of both Contracting States, then his
status shall be determined as follows:

(a) he shall be deemed to be a resident of
the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home
available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with
which his personal and economic relations
are closer (centre of vital interests);

(b) if the State in which he has his centre of
vital interests cannot be determined, or if he
has not a permanent home available to him
in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habit-
ual abode;

(c) if he has an habitual abode in both
States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which
he is a national;

(d) if he is a national of both States or of
neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the ques-
tion by mutual agreement.

(3) Where by reason of the provisions of
paragraph (1) of this Article a person other
than an individual is a resident of both Con-
tracting States, then it shall be deemed to be a
resident of the State in which its place of
effective management is situated.

Article 5

Permanent establishment
(1) For the purposes of this Convention,

the term "permanent establishment" means
a fixed place of business through which the
business of an enterprise is wholly or partly
carried on.

VoL 1601, 1-27996
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(2) The term "permanent establishment"
includes especially:

(a) a place of management;
(b) a branch;
(c) an office;
(d) a factory;
(e) a workshop; and
(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or

any other place of extraction of natural re-
sources.

(3) The term "permanent establishment"
likewise encompasses:

(a) a building site, a construction, assembly
or installation project or supervisory activi-
ties in connexion therewith, but only where
such site. project or activities continue for a
period of more than six months-

(b) the furnishing of services, including
consultancy services, by an enterprise
through employees or other personnel en-
gaged by the enterprise for the purpose of
rendering services in connection with a
building site or a project mentioned in sub-
paragraph (a) but only where activities of that
nature continue (for the same or a connected
project) within the country for a period or
periods aggregating more than six months
within any 12-month period.

(4) Notwithstanding the preceding provi-
sions of this Article, the term "permanent
establishment" shall be deemed not to in-
clude:

(a) the use of facilities solely for the pur-
pose of storage or display of goods or mer-
chandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage or display;

(c) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another
enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of
business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting infor-
mation, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of
business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a pre-
paratory or auxiliary character;

(f) the maintenance of a fixed place of busi-
ness solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs (a) to (e), pro-

vided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combi-
nation is of a preparatory or auxiliary charac-
ter.

(5) Notwithstanding the provisions of
paragraphs (I) and (2) of this Article, where a
person - other than an agent of an indepen-
dent status to whom paragraph (7) of this
Article applies - is acting in a Contracting
State on behalf of an enterprise of the other
Contracting State, that enterprise shall be
deemed to have a permanent establishment
in the first-mentioned Contracting State in
respect of any activities which that person
undertakes for the enterprise, if such a per-
son:

(a) has and habitually exercises in that
State an authority to conclude contracts in
the name of the enterprise, unless the activi-
ties of such person are limited to those men-
tioned in paragraph (4) of this Article which,
if exercised through a fixed place of business,
would not make this fixed place of business a
permanent establishment under the provi-
sions of that paragraph; or

(b) has no such authority, but habitually
maintains in the first-mentioned State a
stock of goods or merchandise from which he
regularly delivers goods or merchandise on
behalf of the enterprise.

(6) Notwithstanding the preceding provi-
sions of this Article, an insurance enterprise
of a Contracting State shall, except in regard
to re-insurance, be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting
State if it collects premiums in the territory
of that other State or insures risks situated
therein through a person other than an agent
of an independent status to whom paragraph
(7) of this Article applies.

(7) An enterprise of a Contracting State
shall not be deemed to have a permanent
establishment in the other Contracting State
merely because it carries on business in that
other State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an inde-
pendent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their busi-
ness. However, when the activities of such an
agent are devoted wholly or almost wholly on
behalf of that enterprise, he will not be con-
sidered an agent of an independent status
within the meaning of this paragraph.
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(8) The fact that a company which is a
resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident
of the other Contracting State, or which car-
ries on business in that other State (whether
through a permanent establishment or other-
wise) shall not of itself constitute either com-
pany a permanent establishment of the other.

Chapter Ill

Taxation of income

Article 6
Income from immovable property

(1) Income derived by a resident of a Con-
tracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry)
situated in the other Contracting State may
be taxed in that other State.

(2) The term "immovable property" shall
have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the proper-
ty in question is situated. The term shall in
any case include property accessory to im-
movable property, livestock and equipment
used in agriculture and- forestry, rights to
which the provisions of general law respect-
ing landed property apply, buildings, usu-
fruct of immovable property and rights to
variable or fixed payments as consideration
for the working of, or the right to work, min-
eral deposits, sources and other natural re-
sources; ships, boats and aircraft shall not be
regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraph (1) of this
Article shall also apply to income derived
from the direct use, letting or use in any other
form of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs (1) and
(3) of this Article shall also apply to the in-
come from immovable property of an enter-
prise and to income from immovable proper-
ty used for the performance of independent
personal services.

Article 7
Business profits

(I) The profits of an enterprise of a Con-
tracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business
in the other Contracting State through a per-

manent establishment situated therein. If the
enterprise carries on business as aforesaid,
the profits of the enterprise may be taxed in
the other State but only so much of them as is
attributable to:

(a) that permanent establishment;
(b) sales in that other State of goods or

merchandise of the same or similar kind as
those sold through that permanent establish-
ment; or

(c) other business activities carried on in
that other State of the same or similar kind as
those effected through that permanent estab-
lishment.

The provisions of sub-paragraphs (b) and
(c) above shall not apply if the enterprise
proves that such sales or activities are not
attributable to the permanent establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph
(3) of this Article where an enterprise of a
Contracting State carries on business in the
other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in
each Contracting State be attributed to that
permanent establishment the profits which it
might be expected to make if it were a dis-
tinct and separate enterprise engaged in the
same or similar activities under the same or
similar conditions and dealing wholly inde-
pendently with the enterprise of which it is a
permanent establishment.

(3) In the determination of the profits of a
permanent establishment, there shall be al-
lowed as deductions expenses which are in-
curred for the purposes of the business of the
permanent establishment, including execu-
tive and general administrative expenses so
incurred, whether in the State in which the
permanent establishment is situated or else-
where. However, no such deduction shall be
allowed in respect of amounts, if any, paid
(otherwise than towards reimbursement of
actual expenses) by the permanent establish-
ment to the head office of the enterprise or
any of its other offices, by way of royalties,
fees or other similar payments in return for
the use of patents or other rights, or by way of
commission, for specific services performed
or for management, or, except in the case of a
banking enterprise, by way of interest on
moneys lent to the permanent establishment.
Likewise, no account shall be taken, in the
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determination of the profits of a permanent
establishment, for amounts charged (other-
wise than towards reimbursement of actual
expenses), by the permanent establishment to
the head office of the enterprise or any of its
other offices, by way of royalties, fees or oth-
er similar payments in return for the use of
patents or other rights, or by way of commis-
sion for specific services performed or for
management, or, except in the case of a bank-
ing enterprise by way of interest on moneys
lent to the head office of the enterprise or any
of its other offices.

(4) Insofar as it has been customary in a
Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment
on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts,
nothing in paragraph (2) of this Article shall
preclude that Contracting State from deter-
mining the profits to be taxed by such an
apportionment as may be customary; the
method of apportionment adopted shall,
howeve , be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in
this Article.

(5) For the purposes of the preceding para-
graphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be deter-
mined by the same method year by year un-
less there is good and sufficient reason to the
contrary.

(6) Where profits include items of income
which are dealt with separately in other Arti-
cles of this Convention, then the provisions
of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8
Shipping and air transport

(1) Profits of an enterprise of a Contracting
State from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in
that State.

(2) With respect to profits derived by the
Swedish, Danish and Norwegian air trans-
port consortium, Scandinavian Airlines Sys-
tem (SAS), the provisions of paragraph (1) of
this Article shall apply only to such part of
the profits as corresponds to the participa-
tion held in that consortium by AB Aero-

transport (ABA), the Swedish partner of
Scandinavian Airlines System (SAS).

(3) The provisions of paragraph (1) of this
Article shall also apply to profits from the
participation in a pool, a joint business or an
international operating agency.

Article 9
Associated enterprises

(1) Where:
(a) an enterprise of a Contracting State par-

ticipates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of
the other Contracting State;

(b) the same persons participate directly or
indirectly in the management, control or ca-
pital of an enterprise of a Contracting State
and an enterprise of the other Contracting
State;

and in either case conditions are made or
imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which dif-
fer from those which would be made between
independent enterprises, then any profits
which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by
reason of those conditions, have not so ac-
crued, may be included in the profits of that
enterprise and taxed accordingly.

(2) Where a Contracting State includes in
the profits of an enterprise of that State -
and taxes accordingly - profits on which #n
enterprise of the other Contracting State has
been charged to tax in that other State and
the profits so included are profits which
would have accrued to the enterprise of the
first-mentioned State if the conditions made
between the two enterprises had been those
which would have been made between inde-
pendent -enterprises, then that other State
shall make an appropriate adjustment to the
amount of the tax charged therein on those
profits. In determining such adjustment, due
regard shall be had to the other provisions of
this Convention and the competent authori-
ties of the Contracting States shall if neces-
sary consult each other.
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Article 10

Dividends
(I) Dividends paid by a company which is

a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed
in that other State.

(2) However, such dividends may also be
taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident
and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the
dividends the tax so charged shall not exceed:

(a) 15 per cent of the gross amount of the
dividends if the beneficial owner is a com-
pany (other than a partnership) which holds
directly at least 25 per cent of the capital of
the company paying the dividends,

(b) 20 per cent of the gross amount of the
dividends in all other cases.

The competent authorities of the Contract-
ing States shall by mutual agreement settle
the mode of application of these limitations.

This paragraph shall not affect the taxation
of the company in respect of the profits out of
which the dividends are paid.

(3) The term "dividends" as used in this
Article means income from shares, mining
shares, founders' shares or other rights, not
being debt-claims, participating in profits, as
well as income from other corporate rights
which is subjected to the same taxation treat-
ment as income from shares by the laws of
the State of which the company making the
distribution is a resident.

(4) Notwithstanding the provisions of
paragraph (I) of this Article, dividends paid
by a company which is a resident of Zim-
babwe to a company which is a resident of
Sweden shall be exempt from Swedish tax to
the extent that the dividends would have
been exempt under Swedish law if both com-
panies had been Swedish companies. This
exemption shall not apply unless

(a) the profits out of which the dividends
are paid have been subjected to the normal
corporate tax in Zimbabwe or an income tax
comparable thereto, or

(b) the dividends paid by the company
which is a resident of Zimbabwe consist
wholly or almost wholly of dividends which
that company has received, in the year or
previous years, in respect of shares held by it

in a company which is a resident of a third
State and which would have been exempt
from Swedish tax if the shares in respect of
which they are paid had been held directly by
the company which is a resident of Sweden.

(5) The provisions of paragraphs (1) and
(2) of this Article shall not apply if the benefi-
cial owner of the dividends, being a resident
of a Contracting State, carries on business in
the other Contracting State of which the com-
pany paying the dividends is a resident
through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State inde-
pendent personal services from a fixed base
situated therein, and the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively
connected with such permanent establish-
ment or fixed base. In such case the provi-
sions of Article 7 or Article 15, as the case
may be, shall apply.

(6) Where a company which is a resident of
a Contracting State derives profits or income
from the other Contracting State, that other
State may not impose any tax on the divi-
dends paid by the company except insofar as
such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in re-
spect of which the dividends are paid is effec-
tively connected with a permanent establish-
ment or a fixed base situated in that other
State, nor subject the company's undistribut-
ed profits to a tax on the company's undistri-
buted profits, even if the dividends paid or
the undistributed profits consist wholly or
partly of profits or income arising in such
other State.

Article I I
Inierest

(I) Interest arising in a Contracting State
and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

(2) However. such interest may also be
taxed in the Contracting State in which it
arises and according to the laws of that State,
but if the recipient is the beneficial owner of
the interest the tax so charged shall not ex-
ceed 10 per cent of the gross amount of the
interest. The competent authorities of the
Contracting States shall by mutual agreement
settle the mode of application of this limita-
tion.
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(3) Notwithstanding the provisions of
paragraph (2) of this Article. interest shall be
exempt from tax in the Contracting State in
which it arises if:

(a) the interest is beneficially owned by a
Contracting State. a political subdivision or
local authority thereof or an instrumentality.
subdivision or authority of a Contracting
State which is not subject to tax by that State-

(b) the interest is beneficially owned by a
resident of a Contracting State with respect
to debt obligations guaranteed or insured by
that State. a political subdivision or local au-
thority thereof or an instrumentality, subdi-
vision or authority of such State which is not
subject to tax by that State. provided that the
loan is given for development purposes ac-
ceptable to the Minister of Finance.

(4) The term "interest" as used in this Arti-
cle means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage
and whether or not carrying a right to partici-
pate in the debtor's profits, and in particular,
income from government securities and in-
come from bonds or debentures, including
premiums and prizes attaching to such secu-
rities, bonds or debentures. Penalty charges
for late payment shall not be regarded as
interest for the purpose of this Article.

(5) The provisions of paragraphs (1) and
(2) of this Article shall not apply if the benefi-
cial owner of the interest, being a resident of
a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the interest
arises, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other
State independent personal services from a
fixed base situated therein, and the debt-
claim in respect of which the interest is paid
is effectively connected with (a) such perma-
nent establishment or fixed base, or with (b)
business activities referred to under (c) of
paragraph (1) of Article 7. In such cases the
provisions of Article 7 or Article i5, as the
case may be, shall apply.

(6) Interest shall be deemed to arise in a
Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local author-
ity or a resident of that State. Where, howev-
er, the person paying the interest, whether he
is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establish-
ment or a fixed base in connexion with which

the indebtedness on which the interest is paid
was incurred, and such interest is borne by
such permanent establishment or fixed base,
then such interest shall be deemed to arise in
the State in which the permanent establish-
ment or fixed base is situated.

(7) Where by reason of a special relation-
ship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some
other person, the amount of the interest, hav-
ing regard to the debt-claim for which it is
paid, exceeds the amount which would have
been agreed upon by the payer and the bene-
ficial owner in the absence of such relation-
ship, the provisions of this Article shall apply
only to the last-mentioned amount. In such
case the excess part of the payments shall
remain taxable according to the laws of each
Contracting State, due regard being had to
the other provisions of this Convention.

Article 12

Royalties
(1) Royalties arising in a Contracting State

and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

(2) However, such royalties may also be
taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State,
but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties, the tax so charged shall not
exceed 10 per cent of the gross amount of the
royalties. The competent authorities of the
Contracting States shall by mutual agreement
settle the mode of application of this limita-
tion.

(3) The term "royalties" as used in this
Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right
to use, any copyright of literary, artistic or
scientific work including cinematograph
films, or films or tapes used for radio or
television broadcasting, any patent, trade
mark, design or model, plan, secret formula
or process, or for the use of, or the right to
use, industrial, commercial or scientific
equipment, or for information concerning in-
dustrial, commercial or scientific experience.

(4) The provisions of paragraphs (1) and
(2) of this Article shall not apply if the benefi-
cial owner of the royalties, being a resident of
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a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the royalties
arise, through a permanent establishment sit-
uated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed
base situated therein, and the right or proper-
ty in respect of which the royalties are paid is
effectively connected with

(a) such permanent establishment or fixed
base, or with (b) business activities referred
to under (c) of paragraph (1) of Article 7. In
such cases the provisions of Article 7 or Arti-
cle 15, as the case may be, shall apply.

(5) Royalties shall be deemed to arise in a
Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local author-
ity or a resident of that State. Where, howev-
er. the person paying the royalties, whether
he is a resident of a Contracting State or not,
has in a Contracting State a permanent estab-
lishment or a fixed base in connexion with
which the liability to pay the royalties was
incurred, and such royalties are borne by
such permanent establishment or fixed base.
then such royalties shall be deemed to arise in
the State in which the permanent establish-
ment or fixed base is situated.

(6) Where by reason of a special relation-
ship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some
other person, the amount of the royalties.
having regard to the use, right or information
for which they arc paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the
payer and the beneficial owner in the absence
of such relationship, the provisions of this
Article shall apply only to the last-mentioned
amount. In such case the excess part of the
payments shall remain taxable according to
the laws of each Contracting State, due re-
gard being had to the other provisions of this
Convention.

Article 13
Technical fees

(I) Technical fees arising in a Contracting
State which are derived by a resident of the
other Contracting State may be taxed in that
other State.

(2) However, such technical fees may also
be taxed in the Contracting State in which
they arise, and according to the law of that

State: but where such technical fees are de-
rived by a resident of the other Contracting
State who is subject to tax there in respect
thereof the tax charged in the Contracting
State in which the technical fees arise shall
not exceed 10 per cent of the gross amount of
the technical fees. The competent authorities
of the Contracting States shall by mutual
agreement settle the mode of application of
this limitation.

(3) The term "technical fees" as used in
this Article means payments of any kind to
any person, other than to an employee of the
person making the payments in consider-
ation for any ser,,ices of an administrative,
technical, managerial or consultancy nature.

(4) The provisions of paragraphs (1) and
(2) of this Article shall not apply if the recipi-
ent of the technical fees, being a resident of a
Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the techni-
cal fees arise, through a permanent establish-
ment situated therein, or performs in that
other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the
technical fees are effectively connected with

(a) such permanent establishment or fixed
base or with (b) business activities referred to
under (c) of paragraph (1) of Article 7. In
such cases the provisions of Article 7 or Arti-
cle 15, as the case may be, shall apply.

(5) Technical fees shall be deemed to arise
in a Contracting State when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local
authority or resident of that State. Where,
however, the person paying the technical
fees, whether he is resident of a Contracting
State or not, has in a Contracting State a
permanent establishment or a fixed base in
connexion with which the obligation to pay
the technical fees was incurred, and such
technical fees are borne by that permanent
establishment or fixed base, then such techni-
cal fees shall be deemed to arise in the State
in which the permanent establishment or
fixed base is situated.

(6) Where, by reason of a special relation-
ship between the payer and the recipient or
between both of them and some other per-
son, the amount of the technical fees paid
exceeds, for whatever reason, the amount
which would have been agreed upon by the
payer and the recipient in the absence of such
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relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned
amount. In such case the excess part of the
payments shall remain taxable according to
the law of each Contracting State due regard
being had to the other provisions of this Con-
vention.

Article 14

Capital gains
(1) Gains derived by a resident of a Con-

tracting State from the alienation of immov-
able property referred to in Article 6 and
situated in the other Contracting State may
be taxed in that other State.

(2) Gains from the alienation of movable
property forming part of the business proper-
ty of a permanent establishment which an
enterprise of a Contracting State has in the
other Contracting State or of movable prop-
erty pertaining to a fixed base available to a
resident of a Contracting State in the other
Contracting State for the purpose of perform-
ing independent personal services, including
such gains from the alienation of such a per-
manent establishment (alone or with the
whole enterprise) or of such fixed base, may
be taxed in that other State.

(3) Gains derived by a resident of a Con-
tracting State from the alienation of ships or
aircraft operated in international traffic or
movable property pertaining to the operation
of such ships or aircraft, shall be taxable only
in that State.

With respect to gains derived by the Swed-
ish, Danish and Norwegian air transport con-
sortium, Scandinavian Airlines System
(SAS), the provisions of this paragraph shall
apply only to such portion of the gains as
corresponds to the participation held in that
consortium by AB Aerotransport (ABA), the
Swedish partner of Scandinavian Airlines
System (SAS).

(4) Gains from the alienation of shares in a
company which is a resident of a Contracting
State may be taxed in that State.

(5) Gains from the alienation of any prop-
erty other than that referred to in paragraphs
(1), (2), (3) and (4) of this Article shall be
taxable only in the Contracting State of
which the alienator is a resident.

Article 15

Independent personal services
(I) Subject to the provisions of Article 13,

income derived by a resident of a Contract.
ing State in respect of professional services or
other activities of an independent character
shall be taxable only in that State except in
the following circumstances, when such in-
come may also be taxed in the other Con-
tracting State:

(a) if he has a fixed base regularly available
to him in the other Contracting State for the
purpose of performing his activities. in that
case. only so much of the income as is attrib-
utable to that fixed base may be taxed in that
other Contracting State. or

(b) if he is present in the other Contracting
State for a period or periods amounting to or
exceeding in the aggregate 183 days within
any period of 12 months; in that case, only so
much of the income as is derived from his
activities performed in that other State may
be taxed in that other State.

(2) The term "professional services" in-
cludes especially independent scientific, liter-
ary. artistic, educational or teaching activi-
ties as well as the independent activities of
physicians, lawyers, engineers, architects,
dentists and accountants.

Article 16
Dependent personal services

(1) Subject to the provisions of Articles 17,
19 and 20, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Con-
tracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the
employment is exercised in the other Con-
tracting State. If the employment is so exer-
cised, such remuneration as is derived there-
from may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of
paragraph (1) of this Article, remuneration
derived by a resident of a Contracting State
in respect of an employment exercised in the
other Contracting State shall be taxable only
in the first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other
State for a period or periods not exceeding in
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the aggregate 183 days within any period of
12 months: and

(b) the remuneration is paid by, or on be-
half of, an employer who is not a resident of
the other State; and

(c) the remuneration is not borne by a per-
manent establishment or a fixed base which
!the employer has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provi-
sions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a
ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State
may be taxed in that State. Where a resident
of Sweden derives remuneration in respect of
an employment exercised aboard an aircraft
operated in international traffic by the Swed-
ish, Danish and Norwegian air transport con-
sortium, Scandinavian Airlines System
(SAS), such remuneration shall be taxable
only in Sweden.

Article 17
Directors' fees and remuneration of top-level
managerial officials

(I) Directors' fees and other similar pay-
ments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the
Board of Directors of a company which is a
resident of the other Contracting State may
be taxed in that other State.

(2) Salaries, wages and other similar remu-
neration derived by a resident of a Contract-
ing State in his capacity as an offical in a top-
level managerial position of a company
which is a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

Article 18

Income earned by entertainers and athletes
(i) Notwithstanding the provisions of Arti-

cles 15 and 16 income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such
as a theatre, motion picture, radio or televi-
sion artiste, or a musician, or as an athlete,
from his personal activities as such exercised
in the other Contracting State. may be taxed
in that other State.

(2) Where income in respect of personal
activities exercised by an entertainer or an
athlete in his capacity as such accrues not to

the entertainer or athlete himself but to an-
other person, that income may, notwith-
standing the provisions of Articles 7, 15 and
16, be taxed in the Contracting State in which
the activities of the entertainer or athlete are
exercised.

Article 19
Pensions, annuities and similar payments

(I) Subject to the provisions of paragraph
(2) of Article 20, pensions and other similar
remuneration, disbursements under the So-
cial Security legislation and annuities arising
in a Contracting State and paid to a resident
of the other Contracting State may be taxed
in the first-mentioned Contracting State.

(2) The term "annuity" means a stated.
sum payable periodically at stated times dur-
ing life or during a specified or ascertainable
period of time under an.obligation to make
the payments in return for adequate and full
consideration in money or money's worth.

Article 20
Remuneration and pensions in respect of
government service
(1) (a) Remuneration, other than a pen-

sion, paid by a Contracting State or a politi-
cal subdivision or a local authority thereof to
an individual in respect of services rendered
to that State or subdivision or authority shall
be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be
taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that other State
and the individual is a resident of that State
who:

(i) is a national of that State, or
(ii) did not become a resident of that

Stace solely for the purpose of rendering
the services.
(2) (a) Any pension paid by, or out of funds

created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an
individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be
taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable
only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of,
that other State.
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(c) For the purposes of this paragraph any
pension paid out of the Central African Pen-
sion Fund and subject to tax under the law of
Zimbabwe shall be treated as if it were a
pension paid by, or out of funds created by,
Zimbabwe.

(3) The provisions of Articles 16, 17 and 19
shall apply to remuneration and pensions in
respect of services rendered in connexion
with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local au-
thority thereof.

Article 21
Payments received by students and apprenti-
ces

Payments which a student or business ap-
prentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the
other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the pur-
pose of his education or training receives for
the purpose of his maintenance, education or
training shall not be taxed in that State, pro-
vided that such payments arise from sources
outside that State.

Article 22
Other income

(I) Items of income of a resident of a Con-
tracting State. wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Conven-
tion shall be taxable only in that State.

(2) The provisions of paragraph (I) of this
Article shall not apply to income, other than
income from immovable property as defined
in paragraph (2) of Article 6, if the recipient
of such income, being a resident of a Con-
tracting State, carries on business in the other
Contracting State through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in
that other State independent personal ser-
vices from a fixed base situated therein, and
the right or property in respect of which the
income is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base.
In such case the provisions of Article 7 or
Article I5. as the case may be. shall apply.

(3) Notwithstanding the provisions of
paragraphs (1) and (2) of this Article, items of
income of a resident of a Contracting State

not dealt with in the foregoing Art.cles of this
Convention and arising in the other Con-
tracting State may be taxed in that other
State.

Chapter IV

Methods for the elimination of double tax-
ation

Article 23

Elimination of double taxation
(I) In ihe case of Zimbabwe and subject to

the provisions of the law of Zimbabwe re-
garding the allowance as a credit against Zim-
babwean tax of the tax payable in a territory
outside Zimbabwe which shall not affect the
general principle hereof, Swedish tax pay-
able, whether directly or by deduction, in
respect of taxable income or chargeable gains
from sources within Sweden shall be allowed
as a credit against any Zimbabwean tax com-
puted by reference to the same taxable in-
come or chargeable gains by reference to
which the Swedish tax is computed.

(2) In the case of Sweden, double taxation
shall be avoided as follows:

(a) Where a resident of Sweden derives
income which under the laws of Zimbabwe
and in accordance with the provisions of this
Convention may be taxed in Zimbabwe, Swe-
den shall allow - subject to the provisions of
the law of Sweden concerning credit for for-
eign tax (as it may be amended from time to
time without changing the general principle
hereof) - as a deduction from the tax on
such income, an amount equal to the Zim-
babwean tax paid in respect of such income.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-
paragraph (a) of this paragraph, where a resi-
dent of Sweden derives income or gains
which, in accordance with the provisions of
Article 7, paragraph (2) of Article 14 or Arti-
cle 15. may be taxed in Zimbabwe. Sweden
shall exempt such income or gains from tax
provided that the principal part of the in-
come or gains arises from business activities
or independent personal services, other than
the management of securities and other simi-
lar property.

(c) Where a resident of Sweden derives in-
terest, royalties or technical fees which, in
accordance with the provisions of Article II.
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12 and 13 may be taxed in Zimbabwe. the
amount of Zimbabwean tax shall for the pur-
poses of sub-paragraph (a) of this paragraph
be deemed to be 15 per cent of the gross
amount of such interest, royalties or techni-
cal fees. The provisions of this sub-paragraph
shall apply for the first ten years during
which this Convention is effective, but the
competent authorities of the Contracting
States may consult each other to determine
whether this period should be extended.

(d) Where a resident of Sweden derives
income which, in accordance with the provi-
sions of Article 20. shall be taxable only in
Zimbabwe. or income or gains which, in ac-
cordance with the provisions of sub-para-
graph (b) of this paragraph, shall be exempt-
ed from Swedish tax. Sweden may, when de-
termining the graduated rate of Swedish tax.
take into account the income which shall be
taxable only in Zimbabwe or the income or
gains which shall be exempted from Swedish
tax. respectively.

Chapter V

Special provisions

Article 24

Non-discrimination
(1) Nationals of a Contracting State shall

not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement con-
nected therewith, which is other or more bur-
densome than the taxation and connected re-
quirements to which nationals of that other
State in the same circumstances are or may
be subjected. This provision shall, notwith-
standing the provisions of Article I, also ap-
ply to persons who are not residents of one or
both of the Contracting States.

(2) Stateless persons who are residents of a
Contracting State shall not be subjected in
either Contracting State to any taxation or
any requirement connected therewith which
is other or more burdensome than the tax-
ation and connected requirements to which
nationals of the State concerned in the same
circumstances are or may be subjected.

(3) The taxation on a permanent establish-
ment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall
not be less favourably levied in that other

State than the taxation levied on enterprises
of that other State carrying on the same ac-
tivities.

Provided that this paragraph shall not pre-
vent a Contracting State from imposing on
the profits attributable to a permanent estab-
lishment in that Contracting State of a com-
pany which is a resident of the other Con-
tracting State a tax not exceeding 5 per cent
of those profits in addition to the tax which
would be chargeable on those profits if they
were profits of a company which was a resi-
dent of the first-mentioned State. However,
if a lower rate of tax is agreed upon between
Zimbabwe and any member country of the
Organisation for Economic Co-operation and
Development (OECD) after the signing of
this Convention, such lower rate shall be ap-
plicable also to a person who is a resident of
Sweden.

(4) Except where the provisions of para-
graph (1) of Article 9, paragraph (7) of Article
11, paragraph (6) of Article 12 or paragraph
(6) of Article 13 apply, interest, royalties,
technical fees and other disbursements paid
by an enterprise of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State shall,
for the purpose of determining the taxable
profits of such enterprise, be deductible un-
der the same conditions as if they had been
paid to a resident of the first-mentioned
State. Similarly, any debts of an enterprise of
a Contracting State to a resident of the other
Contracting State shall, for the purpose of
determining the taxable capital of such enter-
prise, be deductible under the same condi-
tions as if they had been contracted to a resi-
dent of the first-mentioned State.

(5) Enterprises of a Contracting State, the
capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or
more residents of the other Contracting
State, shall not be subjected in the first-men-
tioned State to any taxation or any require-
ment connected therewith which is other or
more burdensome than the taxation and con-
nected requirements to which other similar
enterprises of the first-mentioned State are or
may be subjected.

(6) Nothing contained in this Article shall
be construed as obliging either Contracting
State to grant to individuals not resident in
that State any of the personal allowances,
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reliefs and reductions for tax purposes which
are granted to individuals so resident.

(7) The provisions of this Article shall, not-
withstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 25

Mutual agreement procedure
(1) Where a person considers that the ac-

tions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in
accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies
provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of
the Contracting State of which he is a resi-
dent or. if his case comes under paragraph (1)
of Article 24, to that of the Contracting State
of which he is a national. The case must be
presented within three years from the first
notification of the action resulting in tax-
ation not in accordance with the provisions
of this Convention.

(2) The competent authority shall ende-
avour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at
a satisfactory solution, to resolve the case by
mutual agreement with the competent au-
thority of the other Contracting State, with a
view to the avoidance of taxation which is
not in accordance with this Convention. Any
agreement reached shall be implemented not-
withstanding any time limits in the domestic
law of the Contracting States.

(3) The competent authorities of the Con-
tracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts
arising as to the interpretation or application
of this Convention. They may also consult
together for the elimination of double tax-
ation in cases not provided for in this Con-
vention.

(4) The competent authorities of the Con-
tracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an
agreement in the sense of the preceding para-
graphs. The competent authorities, through
consultations, shall develop appropriate bi-
lateral procedures, conditions, methods and
techniques for the implementation of the mu-
tual agreement procedure provided for in this
Article. In addition, a competent authority

may devise appropriate unilateral proce-
dures, conditions, methods and techniques to
facilitate the above-mentioned bilateral ac-
tions and the implementation of the mutual
agreement procedure.

Article 26

Exchange of information
(1) The competent authorities of the Con-

tracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provi-
sions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning
taxes covered by this Convention, insofar as
the taxation thereunder is not contrary to the
Convention, in particular for the prevention
of fraud or evasion of such taxes. The ex-
change of information is not restricted by
Article 1. Any information received by a
Contracting State shall be treated as secret in
the same manner as information obtained
under the domestic laws of that State. How-
ever, if the information is originally regarded
as secret in the transmitting State it shall be
disclosed only to persons or authorities (in-
cluding courts and administrative bodies) in-
volved in the assessment or collection of, the
enforcement or prosecution in respect of, or
the determination of appeals in relation to,
the taxes which are the subject of this Con-
vention. Such persons or authorities shall use
the information only for such purposes but
may disclose the information in public court
proceedings or in judicial decisions. The
competent authorities shall, through consul-
tation, develop appropriate conditions,
methods and techniques concerning the mat-
ters in respect of which such exchanges of
information shall be made, including, where
appropriate, exchanges of information re-
garding tax avoidance.

(2) In no case shall the provisions of para-
graph (I) of this Article be construed so as to
impose on a Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at
variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting
State;

(b) to supply information which is not ob-
tainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the
other Contracting State;
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(c) to supply information which would dis-
close any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade pro-
cess, or information, the diclosure of which
would be contrary to public policy (ordre
public).

Article 27

Diplomatic agents and consular oficers
Nothing in this Convention shall affect the

fiscal privileges of diplomatic agents or con-
sular officers under the general rules of inter-
national law or under the provisions of spe-
cial agreements.

Chapter VI

Final provisions

Article 28

Entry into force

(I) This Convention shall be ratified and
the instruments of ratification shall be ex-
changed at Stockholm as soon as possible.

(2) The Convention shall enter into force
upon the exchange of instruments of ratifica-
tion and its provisions shall have effect:

(a) in Zimbabwe,
(i) in respect of income tax, branch prof-

its tax and capital gains tax, for any year of
assessment beginning on or after the first
day of April in the year of entry into force
of this Convention;

(ii) in respect of non-resident sharehold-
ers' tax, non-residents' tax on interest,
non-residents' tax on fees and non-resi-
dents' tax on royalties, on or after the date
of entry into force of this Convention; and
(b) in Sweden, on income derived on or

after the first day of January of the year of the
entry into force of the Convention.

Article 29

Termination
This Convention shall remain in force un-

til terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Con-
vention, through diplomatic channels, by
giving notice of termination at least six
months before the end of any calendar year
after the expiration of a period of five years
from the date of its entry into force. In such
events, the Convention shall cease to have
effect:

(a) in Zimbabwe:
(i) in respect of income tax, branch prof-

its tax and capital gains tax, for any year of
assessment beginning on or after the first
day of April in the year next following that
in which the notice of termination is given;

(ii) in respect of non-resident sharehold-
ers' tax, non-residents' tax on interest,
non-residents' tax on fees and non-resi-
dents' tax on royalties from the first day of
April in the year next following that in
which the notice of termination is given;
and
(b) in Sweden, on income derived on or

after the first day of January of the year next
following that in which the notice of termina-
tion is given.

IN WITNESS whereof the undersigned, duly
authorised thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Convention.

DONE at Harare this tenth day of March
1989 in two originals in the English language,
both texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

PETER OSVALD

For the Government
of the Republic of Zimbabwe:

BERNARD CHIDZERO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DE SUtDE ET LA R PU-
BLIQUE DU ZIMBABWE TENDANT A tVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PRIfVENIR L'tVASION FISCALE EN MA-
TIP-RE D'IMP6TS SUR LE REVENU ET SUR LES GAINS EN
CAPITAL

Le Gouvemement du Royaume de Su~de et le Gouvemement de la R6publique
du Zimbabwe,

D6sireux de conclure une Convention tendant A 6viter ]a double imposition et A
pr6venir l'6vasion fiscale en matiire d'imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital,
sont convenus de ce qui suit:

TITRE I. PORTIfE DE LA CONVENTION

Article premier. PERSONNES VISKES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidentes d'un Etat
contractant ou des deux.

Article 2. IMP6TS VISIS

1. Les imp6ts auxquels s'applique la pr~sente Convention sont:

a) Au Zimbabwe:
i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur le b6n6fice des filiales;
iii) L'imp6t applicable aux actionnaires non-r6sidents;
iv) L'imp6t sur les int6r~ts pergus par des non-r6sidents;
v) L'imp6t sur les honoraires des non-r6sidents;
vi) L'imp6t sur les redevances perques par des non-r6sidents;

vii) L'imp6t sur les gains en capital;
(ci-apr~s d6nomm6s « l'imp6t du Zimbabwe );

b) En Suede:
i) L'imp6t d'Etat sur le revenu (den statliga inkomstskatten), y compris l'im-

p6t sur les gens de mer (sjomansskatten) et l'imp6t sur les dividendes (kupong-
skatten);

ii) L'imp6t sur les b6n6fices non distribu6s des socit6s (ersainingsskatten) et
l'imp6t sur les fonds distribu6s A la suite d'une r&luction du capital social ou de
la dissolution d'une socit6 (utskiftningsskatten);

I Entree en vigueur le 5 d6cembre 1990 par I'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu h Stockholm,

conformidment au paragraphe 2 de I'article 28.
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iii) L'imp6t sur les professionnels du spectacle (bevillningsavgiftenfdr vissa offent-
liga fOrestIllningar);

iv) L'imp6t communal sur le revenu (den kommunala inkomstskatten);

v) L'imp6t sur les b6n6fices distribu6s (vinstdelningsskatten);

(ci-apr~s d6nomm6s << l'imp6t sudois >>).
2. La pr6sente Convention s'applique 6galement A tous impots de nature iden-

tique ou fondamentalement analogue qui seraient 6tablis apr~s la date de signature
de la pr6sente Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts vis6s au paragraphe 1 du
pr6sent article ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes des Etats con-
tractants se communiquent les modifications de fond apport~es A leurs l6gislations
fiscales respectives.

TITRE IT. D19FINITIONS

Article 3. DtFINITIONS GfNRALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention, t moins que le contexte n'impose une
interpr6tation diffdrente :

a) Le terme << Zimbabwe >> d6signe la R6publique du Zimbabwe;

b) Le terme << Sute >> d6signe le Royaume de Su~de et, lorsqu'il est em-
ploy6 au sens g6ographique, comprend le territoire national, la mer territoriale et les
autres zones maritimes sur lesquelles la Suede, conformment au droit international,
exerce ses droits souverains ou sa juridiction;

c) Les expressions << un Etat contractant >> et << I'autre Etat contractant >>
d6signent, selon le contexte, le Zimbabwe ou ]a Sude;

d) Le terme « personne >> comprend les personnes physiques, les soci6t6s, les
successions, les fiducies et tous autres groupements de personnes;

e) Le terme << soci6t >> d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
considdr6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

f) Les expressions < entreprise d'un Etat contractant >> et o entreprise de
l'autre Etat contractant o d6signent respectivement une entreprise exploit~e par un
r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit~e par un r6sident de l'autre
Etat contractant;

g) L'expression << trafic international >> d~signe tout transport effectu6 par un
navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf lorsque
le navire ou l'a~ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans rautre Etat
contractant;

h) L'expression << autorit6 comp6tente >> d6signe:

i) En ce qui concerne le Zimbabwe le Commissioner of Taxes ou son repr6sentant
autoris6;

ii) En ce qui concerne la Su~de, le Ministre des finances, son reprsentant autoris6
ou l'autorit6 d6sign~e comme dtant l'autorit6 comp6tente aux fins de la pr6sente
Convention;

i) Le terme <« ressortissant >> d~signe toute personne physique poss&lant la
nationalit6 d'un Etat contractant et toute personne morale, tout groupement de per-
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sonnes, toute association ou toute autre entit6 dont le statut en tant que telle est r6gi
par la 1dgislation en vigueur dans un Etat contractant.

2. Pour l'application de la pr6sente Convention par un Etat contractant, toute
expression qui n'est pas autrement d6finie a le sens qui lui est attribu6 par la 16gisla-
tion dudit Etat contractant r6gissant les imp6ts auxquels s'applique la Convention,
ba moins que le contexte n'exige une interpretation diff6rente.

Article 4. RESIDENCE

1. Au sens de la pr6sente Convention, 1'expression <« r6sident d'un Etat con-
tractant >> d6signe toute personne qui, en vertu de la l6gislation dudit Etat, est assu-
jettie A l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa rdsidence, de son siige
de direction ou de tout autre critire de nature analogue.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une per-
sonne est un r6sident des deux Etats contractants, la situation est r6gl6e de la ma-
nitre suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme r6sident de l'Etat oci elle dispose d'un
foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat avec lequel ses
int6r&s personnels et conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rAts vitaux);

b) Si l'Etat o4 cette personne a le centre de ses intdr&s vitaux ne peut pas 8tre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation dans aucun des Etats, elle est
consid6r6e comme un r6sident de l'Etat o6 elle s6joume de fagon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne s6journe d'une fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un
r6sident de l'Etat dont elle posshde la nationalit6;

d) Si cette personne posshde la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne pos-
side la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tents des Etats contractants
tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une per-
sonne autre qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contractants,
elle est considAr6e comme un r6sident de l'Etat oti son sihge de direction effective
est situ6.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression << 6tablissement stable >>
d6signe une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression << 6tablissement stable >> comprend notamment:
a) Un siege de direction;
b) Une succursale;

c) Un bureau;
d) Une usine;

e) Un atelier;
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f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles;

3. L'expression «6tablissement stable>> comprend 6galement:

a) Un chantier de construction, d'installation ou de montage ou des activit6s de
supervision s'y rapportant, mais seulement lorsque ce chantier ou ces activit6s ont
une dur6e sup6drieure A six mois;

b) La fourniture de services, y compris les services de consultant, par une
entreprise agissant par l'intermidiaire de salari6s ou d'autre personnel engage par
l'entreprise aux fins de rendre des services au titre du chantier de construction,
d'installation ou de montage vis6 A l'alin6a a, mais seulement lorsque des activit6s
de cette nature se poursuivent (pour le m~me projet ou un projet connexe) sur le
territoire du pays pendant une ou des p6riodes repr6sentant un total de plus de six
mois dans les limites d'une p6riode quelconque de 12 mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6cddentes du prdsent article, on consid~re
qu'il n'y a pas < 6tablissement stable > si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage ou d'exposition de
biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s
aux seules fins de stockage ou d'exposition;

c) Des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s
aux seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des biens
ou des marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour
l'entreprise, toute autre activit6 de caract(re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice
cumul6 des activit6s mentionn6es aux alin6as a A e, A condition que 'activitd d'en-
semble de l'installation fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caractire pr&
paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, lors-
qu'une personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel
s' applique le paragraphe 7 du pr6sent article - agit dans un Etat contractant au nom
d'une entreprise de l'autre Etat contractant, cette entreprise est r6put6e avoir un
6tablissement stable dans le premier Etat pour toutes activit6s que cette personne
exerce pour elle, si ladite personne :

a) Dispose dans cet Etat d'un pouvoir, qu'elle exerce habituellement, de con-
clure des contrats au nom de 'entreprise, i moins que les activit6s de cette personne
ne soient limit6es A celles qui sont mentionn6es au paragraphe 4 du pr6sent article
qui, exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient
pas de considdrer cette installation fixe d'affaires comme un 6tablissement stable au
sens des dispositions dudit paragraphe; ou

b) Ne disposant pas de ce pouvoir, elle conserve habituellement dans le pre-
mier Etat un stock de biens ou de marchandises sur lequel elle pr61 ve r6guli~rement
des biens ou des marchandises aux fins de livraison pour le compte de l'entreprise.
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6. Nonobstant les dispositions pr6c.dentes du present article, une entreprise
d'assurance d'un Etat contractant est consid6r6e, sauf en mati6re de reassurance,
comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre Etat si elle pergoit des primes sur
le territoire de cet Etat ou assure des risques qui y sont encourus, par l'interm6diaire
d'une personne autre qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'appli-
que le paragraphe 7 du pr6sent article.

7. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas r6put6e avoir un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce une activit6 dans
cet Etat par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre
interm&Iiaire jouissant d'un statut ind~pendant, si cette personne agit dans le cadre
ordinaire de ses activit6s.

Toutefois, lorsque les activit~s d'un tel agent sont exerc6es exclusivement ou
presque exclusivement pour le compte de cette entreprise, il n'est pas consid6r6
comme un agent ind6pendant au sens du pr6sent paragraphe.

8. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6lMe par une soci~t6 qui est un rcsident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6l (que ce soit par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces socitds un 6tablisse-
ment stable de l'autre.

TITRE Ig. IMPOSITION DU REVENU

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un rcsident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situs dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression << biens immobiliers >> a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant oa les biens considrs sont situcs. L'expression comprend en
tout cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et fores-
ti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit privd concernant la
proprit6 fonci~re, les batiments, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des
paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de
gisements min6raux, sources et autres ressources naturelles; les navires, bateaux et
adronefs ne sont pas consid~rAs comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent aux reve-
nus provenant de l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de
toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du present article s'appliquent 6ga-
lement aux revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux
revenus des biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession libcrale.

Article 7. B9N9FICES DES ENTREPRISES

1. Les b6ndfices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, t moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm&Iiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. En pareil
cas, ces b6ndfices ne peuvent etre imposs dans l'autre Etat que pour autant qu'ils
sont imputables:
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a) Audit 6tablissement stable;

b) Aux ventes, dans cet autre Etat, de biens ou de marchandises de m~me
nature que celles qui sont vendues par l'6tablissement stable, ou de nature analogue;
ou

c) A d'autres activit6s commerciales exerc6es dans cet autre Etat et de meme
nature que celles qui sont exerc6es par l'6tablissement stable, ou de nature ana-
logue.

Les dispositions des alin6as b et c ci-dessus ne sont pas applicables si l'entre-
prise prouve que ces ventes ou ces activit6s ne sont pas imputables A l'6tablissement
stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, si une
entreprise d'un Etat contractant exerce son activit6 par l'interm6diaire d'un 6tablis-
sement stable qui y est situ6, il est imput6 dans chaque Etat contractant, A cet 6ta-
blissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu normalement r6aliser s'il avait consti-
tu6 une entreprise distincte et sdpar6e exergant la meme activit6 ou une activit6
analogue dans des conditions identiques ou comparables et traitant en toute ind-
pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expo-
s6s, soit dans l'Etat oi est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs. Toutefois,
aucune d6duction n'est admise pour les sommes qui seraient, le cas 6ch6ant, vers6es
(A d'autres titres que le remboursement de frais encourus) par l'6tablissement stable
au siige central de l'entreprise ou A l'un quelconque de ses bureaux, comme rede-
vances, honoraires ou autres paiements similaires, pour l'usage de brevets ou d'au-
tres droits, ou comme commission, pour des 'services pr6cis rendus ou pour une
activit6 de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme int6rats
sur des sommes prAt6es A l'6tablissement stable. De m~me il n'est pas tenu compte,
dans le calcul des b6n6fices d'un 6tablissement stable, des sommes (autres que le
remboursement des frais encourus) port6es par l'dtablissement stable au d6bit du
siige central de l'entreprise ou de l'un quelconque de ses autres bureaux, comme
redevances, honoraires ou autres paiements similaires, pour l'usage de brevets ou
d'autres droits, ou comme commission pour des services pr6cis rendus ou pour une
activit6 de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme int6rats
sur des sommes pr&t6es au siige central de l'entreprise ou A l'un quelconque de ses
autres bureaux.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de determiner les b6n6fices impu-
tables k un 6tablissement stable en fonction d'une r6partition des b6n6fices globaux
de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 du
pr6sent article n'emp~che cet Etat contractant de d6terminer les b6n6fices impo-
sables selon la r6partition en usage; la m6thode de r6partition adopt6e doit cepen-
dant 8tre telle que ses r6sultats soient conformes aux principes 6nonc6s dans le
pr6sent article.

5. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A l'6tablisse-
ment stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

Vol. 1601, 1-27996



24 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

6. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6pa-
r6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits
articles s'entendent sans pr6judice des dispositions du pr6sent article.

Article 8. TRANSPORTS MARITIMES ET ARItENS

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant provenant de l'exploi-
tation, en trafic international, de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans
cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article s'appliquent aux b6n6-
fices du consortium mixte de transport a6rien su&lois, danois et norv6gien, le Scan-
dinavian Airlines System (SAS), mais dans la mesure seulement oti les b6n6fices
ainsi r6alis6s par la soci6t6 AB Aerotransport (ABA), partenaire su6dois du Scandi-
navian Airlines System (SAS), sont proportionnels A la part qu'elle d6tient dans
cette organisation.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aussi aux
b6n6fices provenant de la participation A un pool, A une exploitation en commun ou
A un organisme international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIIIES

1. Lorsque :

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant;

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant;

et que, dans l'un et l'autre cas, les conditions r6gissant les relations commerciales ou
financi~res des deux entreprises sont diff6rentes de celles qui devraient r6gir les
relations entre des entreprises s6par6es traitant en toute ind6pendance; les b6n6fices
qui, sans ces conditions, auraient pu &tre r6aliss par l'une de ces entreprises, mais
n'ont pas pu l'8tre A cause de ces conditions, peuvent atre inclus dans les b6n6fices
de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en cons6quence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de
rautre Etat contractant a 6t6 imposde dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi
inclus sont des b6n6fices qui auraient 6t6 imput6s h l'entreprise du premier Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient
6t6 convenues entre des entreprises ind6pendantes, l'autre Etat proc~de A un ajus-
tement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a 6t6 percu sur ces b6n6fices. Pour
d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la pr6sente
Convention et, si c'est n6cessaire, les autorit6s comp6tentes des Etats comp6tents
se consultent.

Vol. 1601, 1-27996



1991 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 25

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes payds par une soci~t6 qui est un rdsident d'un Etat contrac-
tant A un rdsident de l'autre Etat contractant sont imposables dans l'autre Etat
contractant.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon ]a legislation de cet
Etat contractant; mais si la personne qui regoit les dividendes en est le bdnficiaire
effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc&ler :

a) 15 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une
soci&6t (autre qu'une soci6t6 de personnes) qui d6tient directement au moins
25 p. 100 du capital de la socift6 qui paie les dividendes;

b) 20 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Les autoritds compdtentes des Etats contractantes r6gleront d'un commun
accord le mode d'application de ces limitations. Ce paragraphe n'affectera pas l'im-
position d'une socidt6 en ce qui concerne les bdndfices qui sont la source des divi-
dendes distribu6s.

3. Le terme « dividendes >> employ6 dans le prdsent article ddsigne les revenus
provenant d'actions, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts b~nficiaires
A 1'exception des crdances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales soumis au
m~me rdgime fiscal que les revenus d'actions par la legislation de l'Etat dont la
soci~t6 distributrice est un rdsident.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article, les divi-
dendes verses A une soci6t6 qui est un r6sident de la Su~de par une soci6t6 qui est un
rdsident du Zimbabwe sont exon6r~s de l'imp6t su6dois dans la mesure oib ces
dividendes auraient 6t6 exondr~s de l'imp6t en vertu de la l6gislation su~doise si les
deux soci6t~s avaient td des socidtds suAdoises. Cette exoneration ne s'applique
que si :

a) Les bn6fices servant A payer les dividendes ont W assujettis au Zimbabwe
A l'imp6t normal sur les soci~tds ou A un imp6t comparable sur le revenu; ou que

b) Les dividendes pay6s par la soci6td qui est un r6sident du Zimbabwe se
composent enti~rement ou presque entiarement des dividendes que cette soci6t6 a
regus, cette annde-lh ou les anndes pr6zclentes, au titre d'actions ddtenues dans une
socidt6 qui est un rdsident d'un Etat tiers et qui aurait 6t6 exondrde de l'imp6t
su6dois si les actions gdnratrices des dividendes avaient 6t6 d6tenues directement
par la socidt6 qui est un rdsident de la Suede.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le b6ndficiaire des dividendes qui est un resident de l'un des Etats con-
tractants exerce dans l'autre Etat contractant dont la soci6t6 distributrice des divi-
dendes est r6sidente, une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermddiaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans ledit Etat une activit6
lucrative ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation
g~ndratrice des dividendes se rattache effectivement A 1'6tablissement stable ou A la
base fixe. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou 6ventuellement de l'arti-
cle 15 sont applicables.

6. Lorsqu'une soci6td qui est un rdsident d'un Etat contractant tire des b6n6-
fices ou des revenus de sources situdes dans l'autre Etat contractant, cet autre Etat
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ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes vers6s par la socit6, A moins que
lesdits dividendes ne soient vers6s A un r6sident de cet autre Etat, ou que le partici-
pation g6n~ratrice des dividendes ne se rattache effectivement A un 6tablissement
stable ou A une base fixe situ6 dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre
de I'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de la
soci6t6, m~me si ces dividendes ou ces b6n6fices non distribu6s repr6sentent, en
totalit6 ou en partie, des b6n6fices ou des revenus tir6s de sources situ6es dans cet
autre Etat.

Article 11. INT9RkTS

1. Les int6rts produits dans un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'o6
ils proviennent et selon la l6gislation de cet Etat contractant; mais si la personne qui
regoit les intdrts en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut excder
10 p. 100 du montant brut des intdrts. Les autorit6s comp6tentes des Etats contrac-
tants r~glent d'un commun accord les modalit6s d'application de cette limitation.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les int6rats
qui proviennent d'un Etat contractant sont exon6r6s de l'imp6t dans cet Etat si :

a) Le b6ndficiaire effectif des intdrPts est, soit un Etat contractant, une de ses
juridictions politiques ou une de ses collectivit6s locales, soit une juridiction, une
subdivision ou une institution d'un Etat contractant qui n'est pas assujettie A l'imp6t
dans cet Etat;

b) Le b6n6ficiaire effectif des int6rAts est un r6sident d'un Etat contractant au
titre de cr6ances garanties ou assur6es, soit par cet Etat, une des ses subdivisions
politiques ou une de ses collectivit6s locales, soit par unejuridiction, une subdivision
ou une institution de cet Etat qui n'est pas assujettie h l'imp6t dans cet Etat, A
condition que le prAt soit accord6 A des fins de d6veloppement acceptables pour le
Ministre des finances.

4. Le terme << intdr~ts >>, au sens du pr6sent article, d6signe les revenus des
cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A
ces titres. Les p6nalisations pour paiement tardif ne sont pas consid6r6es comme
int6rPts au sens du pr6sent article.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le b6n6ficiaire effectif des int6r~ts, resident d'un Etat contractant, exerce
dans l'autre Etat contractant d'oii proviennent les int6rats, soit une activit6 indus-
trielle ou commerciale par l'interm&tiaire d'un 6tablissement stable qui y est situd,
soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la
cr6ance g6n6ratrice des intdrets se rattache effectivement soit a) A cet 6tablissement
stable ou A cette base fixe, soit b) aux activit6 industrielles ou commerciales vis6es
A 'alin6a c du paragraphe 1 de l'article 7. En pareil cas, les dispositions de l'article 7
ou de 'article 15, suivant les cas, sont applicables.

6. Les int6r~ts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rgts, qu'il soit
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ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablisse-
ment stable, ou une base fixe, pour lequel la dette donnant lieu au paiement des
int6rets a 6t6 contract6e et qui supporte la charge de ces int6rPts, lesdits int6r&s sont
consid6rds comme provenant de l'Etat oit l'6tablissement stable, ou la base fixe, est
situ6.

7. Lorsque, en raison de relations spciales existant entre le d6biteur et le
b6n~ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des int~rets, compte tenu de la crdance pour laquelle ils sont pay6s, excde
celui dont seraient convenus le d~biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie excdentaire des paiements demeure imposable
selon la legislation de chaque Etat contractant, compte tenu des autres dispositions
de la pr6sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat contractant.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant
d'o6t elles proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si la personne qui
regoit les redevances en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6-
der 10 p. 100 du montant brut des redevances. Les autorit6s comp6tentes des Etats
contractants r~glent d'un commun accord les modalitds d'application de cette limi-
tation.

3. Le terme < redevances >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin&
matographiques, ou les films et bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques et
t616vis6es, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou
d'un mod~le, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour
l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou
scientifique et pour des informations ayant trait At une exp6rience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le b6n6ficiaire effectif des redevances, qui est un r6sident d'un Etat
contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'oai proviennent les redevances,
soit une activit6 industrielle ou commerciale, par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui
y est situ6e, et que le droit ou le bien g6ndrateur des redevances se rattache effecti-
vement:

Soit a) A cet 6tablissement stable ou A cette base fixe, soit b) aux activit6 indus-
trielles ou commerciales vis6es A l'alin6a c du paragraphe 1 de l'article 7. En pareil
cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 15, suivant les cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, si le d6biteur des redevances, qu'il soit
ou non r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement
stable, ou une base fixe, pour les besoins duquel la cr6ance productrice des rede-
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vances a 6t6 contract6e et qui supporte la charge de ces redevances, lesdites rede-
vances sont r6put6es produites dans l'Etat contractant oif l'6tablissement stable, ou
la base fixe, est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
bdn6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances vers6es, compte tenu de l'usage, du droit ou des informa-
tions au titre desquels elles sont vers6es, exceie celui dont seraient convenus le
d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions
du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la partie
exc&lentaire des paiements demeure imposable selon la l6gislation de chaque Etat
contractant, compte tenu des autres dispositions de ]a pr6sente Convention.

Article 13. HONORAIRES TECHNIQUES

1. Les honoraires techniques qui ont leur source dans un Etat contractant et
que pergoit un r6sident de rautre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Toutefois, ces honoraires techniques sont 6galement imposables dans
l'Etat contractant oa ils ont leur source et conform~ment A la 16gislation de cet Etat,
mais lorsque ces honoraires techniques sont vers6s A un r6sident de l'autre Etat
contractant qui est assujetti A l'imp6t sur lesdits honoraires dans cet Etat, l'imp6t
perqu dans l'Etat contractant ofi les honoraires techniques ont leur source ne peut
exc&ler 10 p. 100 du montant brut des honoraires techniques. Les autorit6s com-
p6tentes des Etats contractants r~glent d'un commun accord les modalit6s d'appli-
cation de cette limitation.

3. L'expression << honoraires techniques >> au sens du pr6sent article d6signe
les r6mun6rations de toute nature versdes A une personne, autre qu'un salarid de la
personne versant les r6mun6rations, en contrepartie de services de caract~re tech-
nique, de gestion ou de consultant.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque la personne qui recoit les honoraires techniques, qui est un r6sident d'un
Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'oi proviennent les hono-
raires techniques, soit une activit6 industrielle ou commerciale, par l'intermdiaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession inddpendante au moyen
d'une base fixe qui y est situ6e, et que les honoraires techniques se rattachent effec-
tivement:

Soit a) A cet 6tablissement stable ou A cette base fixe, soit b) aux activit6s
industrielles ou commerciales vis6es A l'alin6a c du paragraphe 1 de l'article 7. En
pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 15, suivant les cas, sont appli-
cables.

5. Les honoraires techniques sont consid6r6s comme provenant d'un Etat
contractant lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique,
une collectivit6 locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque la personne
versant les honoraires techniques, qu'elle soit ou non r6sident d'un Etat contractant,
a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour les be-
soins duquel 'engagement de verser les honoraires techniques a 6t6 contract6 et qui
supporte la charge de ces honoraires techniques, lesdits honoraires techniques sont
r6put6s provenir de l'Etat contractant o4t l'6tablissement stable, ou la base fixe, est
situ.
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6. Lorsque, en raison de relations spciales existant entre le d~biteur et le
b6n6ficiaire ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le mon-
tant des honoraires techniques vers6s exc~de, pour quelque raison que ce soit,
le montant dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. En pareil cas, la partie exc6dentaire des paiements demeure imposable
conform~ment A la l6gislation de chaque Etat contractant, compte tenu des autres
dispositions de la pr6sente Convention.

Article 14. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
immobiliers situ6s dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de la cession de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont
un rdsident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exer-
cice d'une profession ind6pendante, y compris de tels gains provenant de l'ali6na-
tion de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette
base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de
navires ou d'adronefs exploit6s en trafic international ou de biens mobiliers affect6s
A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat con-
tractant o i le si~ge de direction effective est situd.

Les dispositions du pr6sent paragraphe s'appliquent aux b6n6fices du consor-
tium mixte de transport a6rien su~dois, danois et norv6gien, le Scandinavian Airlines
System (SAS), mais dans la mesure seulement oyi les b6n6fices ainsi r6alis6s par la
soci6t6 AB Aerotransport (ABA), partenaire su6dois du Scandinavian Airlines Sys-
tem (SAS), sont proportionnels A la part qu'elle d6tient dans cette organisation.

4. Les gains provenant de la cession d'actions d6tenues dans une soci6t6 qui
est un r6sident d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

5. Les gains provenant de l'ali6nation de biens autres que ceux vises aux
paragraphes 1, 2, 3 et 4 du prdsent article ne sont imposables que dans l'Etat contrac-
tant dont le c6dant est un r6sident.

Article 15. PROFESSIONS IND9PENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions de l'article 13, les revenus qu'un r6sident
d'un Etat contractant tire d'une profession libdrale ou d'autres activit6s de caract~re
ind6pendant ne sont imposables que dans cet Etat; toutefois, ces revenus sont aussi
imposables dans l'autre Etat contractant dans les cas suivants :

a) Si ce r6sident dispose de fagon habituelle, dans l'autre Etat contractant,
d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s; en ce cas, seule la fraction des
revenus qui est imputable A ladite base fixe est imposable dans l'autre Etat contrac-
tant; ou

b) Si son s6jour dans l'autre Etat contractant s'6tend sur une p6riode ou des
p~riodes d'une dure totale 6gale ou sup6rieure A 183 jours au cours de toute p6riode
de 12 mois; en ce cas seule la fraction des revenus qui est tir~e des activit6s exerc6es
dans cet autre Etat est imposable dans cet Etat.
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2. L'expression «<profession lib6rale comprend notamment les activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, lducatif ou p&lagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m&lecins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 16. PROFESSIONS DtPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 17, 19 et 20, les salaires, traite-
ments et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit
au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. En pareil cas, les r6mun6ra-
tions reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les r6mu-
n6rations qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6
exerc6 dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p6driode ou des p6-
riodes n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de toute p6riode de 12 mois;

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat; et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble ou un base fixe que l'employeur a dans 'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef
exploit6 en trafic international par une entreprise d'un Etat contractant, sont impo-
sables dans cet Etat. Lorsqu'un r6sident de la Su&te regoit des r6mun6rations au
titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un a6ronef exploit6 en trafic international
par le consortium de transport adrien su~dois, danois et norv6gien : Scandinavian
Airlines System (SAS), ces r6mun6rations ne sont imposables qu'en Sumie.

Article 17. PERSONNEL DE DIRECTION

1. Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un
r6sident d'un Etat contractant reroit en sa qualit6 de membre du conseil d'admi-
nistration ou de surveillance d'une socidt6 qui est un r6sident de 'autre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les traitements, salaires et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident
d'un Etat contractant reqoit en sa qualit6 de dirigeant occupant un poste de direction
de haut niveau dans une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant sont
imposables dans cet Etat.

Article 18. ARTISTES DU SPECTACLE ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 15 et 16, les revenus qu'un r6sident
d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat
contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6tre, de cin6ma, de
la radio ou de la t6l6vision ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont impo-
sables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste ou au
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sportif lui-m~me mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobs-
tant les dispositions des articles 7, 15 et 16, dans l'Etat contractant oit les activit6s
de I'artiste ou du sportif sont exerc6es.

Article 19. PENSIONS ET RENTES

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 20, les pensions
et autres r6mun6rations similaires pay6es A un r6sident de l'autre Etat contractant
ainsi que les versements effectu6s au titre de la 16gislation sur la s6curit6 sociale et
les rentes ayant leur source dans un Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

2. Le terme << rente >> d6signe une somme d6termin6e payable p6riodiquement
A des dates d6termindes, la vie durant ou pendant une p6riode qui est sp6cifide ou
peut 8tre 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements en contrepar-
tie d'un capital suffisant int6gralement vers6 en espces ou en valeurs appr6ciables
en espces.

Article 20. RtMUN9I1ATIONS DE FONCTIONS PUBLIQUES
ET PENSIONS Y AFFARENTES

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant, l'une de ses subdivisions politiques ou l'une de ses collectivit6s locales A une
personne physique, au titre de services rendus A cet Etat, A cette subdivision ou A
cette collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un
r6sident de cet Etat :
i) Qui poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

ii) Qui n'est pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services
consid6r6s.

2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivi-
sions politiques ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr61 vement sur
des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au titre de services rendus
i cet Etat, A cette subdivision ou A cette collectivit6 ne sont imposables que dans cet
Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si la personne physique est un r6sident de cet Etat et en poss~te la nationalit6.

c) Aux fins du pr6sent paragraphe toute pension pay6e par pr6lEvement sur le
Fonds de pensions de l'Afrique centrale et assujettie A l'imp6t en vertu de la 16gisla-
tion du Zimbabwe est assimil6e A une pension pay6e, soit directement soit par pr616-
vement sur des fonds constitu6s par le Zimbabwe.

3. Les dispositions des articles 16, 17 et 19 s'appliquent aux rdmun6rations et
pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle
ou commerciale exerc6e par un Etat contractant, l'une de ses subdivisions politiques
ou l'une de ses collectivit6s locales.

Article 21. SOMMES REgUES PAR DES ITUDIANTS ET DES STAGIAIRES

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm&liatement
avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant
et qui s6journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa
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formation reqoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont
pas imposables dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources situ6es en
dehors de cet Etat.

Article 22. AUTRES REVENUS

1. Les 6lments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'oii qu'ils
proviennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c&ients de la pr~sente Con-
vention ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
revenus autres que les revenus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d6fi-
nis au paragraphe 2 de l'article 6, si le b~n~ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat
contractant, exerce dans l'autre Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou
le bien g6ndrateur des revenus s'y attache effectivement. Dans ces cas, les disposi-
tions de l'article 7 ou de l'article 15, suivant le cas, sont applicables.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les
616ments du revenu d'un rdsident d'un Etat contractant qui ne sont pas trait6s dans
les articles pr6c&ients de la pr6sente Convention et qui sont g6n6r6s dans l'autre
Etat contractant peuvent atre impos6s dans cet autre Etat.

TITRE IV. M9THODES D'tLIMINATION DES DOUBLES IMPOSITIONS

Article 23. ELIMINATION DES DOUBLES IMPOSITIONS

1. En ce qui concerne le Zimbabwe et sous r6serve des dispositions de la
16gislation du Zimbabwe touchant l'imputation sur l'imp6t du Zimbabwe de l'imp6t
dfi dans un territoire situ6 hors du Zimbabwe, sans toutefois porter atteinte au prin-
cipe g6n6ral 6nonc6 dans la pr6sente Convention: L'imp6t su~dois qui, confor-
m6ment A la l6gislation su~doise et aux dispositions de la pr6sente Convention, est
dfi, directement ou par voie de retenue A la source, sur les revenus ou les gains
imposables provenant de sources situ6es en Suede, est admis en deduction de tout
imp6t du Zimbabwe calcul6 sur la base des revenus ou gains imposables sur la base
desquels l'imp6t su&lois est calcul6.

2. Dans le cas de la Su~te, la double imposition est 6vit6e comme suit:
a) Lorsqu'un r6sident de la Suede reqoit des revenus qui, en vertu de la 16gisla-

tion du Zimbabwe et en vertu des dispositions de la pr6sente Convention sont impo-
sables au Zimbabwe, la Suede admet, sous r6serve des dispositions de la 16gislation
su&toise relative aux cr&Iits d'imp6ts au titre des imp6ts 6trangers (laquelle peut
tre modifi6e p6riodiquement sans porter atteinte au principe g6n6ral de la pr6sente

Convention), en d6duction de l'imp6t frappant ces revenus, un montant 6gal A l'im-
p6t du Zimbabwe pay6 A raison de ces revenus.

b) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a du prdsent paragraphe, lorsqu'un
rdsident de la Su~de pergoit des revenus ou des gains qui, en vertu des dispositions
de l'article 7, du paragraphe 2 de l'article 14 ou de l'article 15, sont imposables au
Zimbabwe, la Su~ie exon~re ces revenus ou ces gains de l'imp6t, A condition que la
fraction principale des revenus ou des gains provienne d'activit6s industrielles ou
commerciales autres que la gestion d'actions ou autres valeurs similaires.
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c) Lorsqu'un r6sident de la Subde pergoit des int6r~ts, des redevances ou des
honoraires techniques qui, conformment aux dispositions des articles 11, 12 et 13
sont imposables au Zimbabwe, le montant de l'imp6t du Zimbabwe sera consid6r6,
aux fins de l'alinda a du present paragraphe, comme s'd1evant au taux de 15 p. 100
du montant brut de ces int6r6ts, redevances ou honoraires techniques. Les disposi-
tions du pr6sent alin6a s'appliquent au cours des dix premieres ann6es pendant
lesquelles la pr~sente Convention est en vigueur, mais les autorit6s comp6tentes des
Etats contractants peuvent proc&ier A des consultations r6ciproques pour ddter-
miner si cette p6riode doit 6tre prolong6e.

d) Lorsqu'un r6sident de la Suede reoit des revenus qui, en vertu des disposi-
tions de l'article 20, ne sont imposables qu'au Zimbabwe ou des revenus ou des
gains qui, conform6ment aux dispositions de l'alin6a b du pr6sent paragraphe sont
exon6rds de l'imp6t su&iois, la Sueie peut inclure, pour la d6termination du taux de
progressivit6 de l'imp6t su6dois, respectivement les revenus imposables unique-
ment au Zimbabwe ou les revenus ou les gains exon6r6s de l'imp6t su&iois.

TITRE V. DISPOSITIONS SPACIALES

Article 24. NON-DIscRiMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans 'autre Etat
contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourront tre assujettis les ressortissants de cet autre
Etat qui se trouvent dans la m~me situation. La pr6sente disposition s'applique
6galement, nonobstant les dispositions de 'article 1, aux personnes qui ne sont pas
des r6sidents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. Les apatrides qui sont r6sidents d'un Etat contractant ne sont soumis dans
l'un ou l'autre Etat contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est
autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront atre assujettis les ressor-
tissants de 'Etat concern6 qui se trouvent dans la m~me situation.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans 'autre Etat contractant n'est pas dtablie dans cet autre Etat d'une
fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent la m~me activit.

La disposition du pr6sent paragraphe n'empAche pas, n6anmoins, un Etat con-
tractant d'appliquer aux b6n6fices imputables A un 6tablissement stable de cet Etat
contractant d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant un imp6t ne
pouvant exc&ter 5 p. 100 des b6n6fices en sus de l'imp6t qui aurait 6t6 dfi sur ces
b6n6fices si ces b6n6fices avaient 6t6 des b6n6fices d'une soci6t6 qui 6tait un rdsi-
dent du premier Etat. Si toutefois, apr~s la signature de la pr6sente Convention, il
tait convenu d'un taux plus bas entre le Zimbabwe et un pays membre de l'Orga-

nisation de coop6ration et de d6veloppement 6conomiques (OCDE), ce taux plus
bas serait aussi applicable A une personne r6sidente de la Suede.

4. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 7
de l'article 11, du paragraphe 6 de l'article 12 ou du paragraphe 6 de l'article 13 ne
soient applicables, les int6rts, redevances, honoraires techniques et autres d6pen-
ses pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat
contractant sont d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de
cette entreprise, dans les mPmes conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s A un r6sident
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du premier Etat. De m~me, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers
un r6sident de l'autre Etat contractant sont d6ductibles, pour la d6termination de la
fortune imposable de cette entreprise, dans les m~mes conditions que si elles avaient
6t6 contract6es envers un r6sident du premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs rAsi-
dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune
imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront tre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Aucune disposition du pr6sent article ne peut 6tre interpr6t6e comme obli-
geant un Etat contractant A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant, en
raison de leur situation personnelle, les d6gr~vements, abattements et r~ductions qui
sont accord6s A ses propres r6sidents, ni comme attribuant dans un Etat contractant
une exemption d'imp6t pour des dividendes ou d'autres paiements analogues vers6s
A une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant.

7. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les disposi-
tions de l'article 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 25. PROC9DURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pen-
damment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A
l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont elle est poss~de la nationalit6. Le
cas doit 6tre soumis dans un d6lai de trois ans A partir de la premiere notification des
mesures qui entrainent une imposition non conforme aux dispositions de la Con-
vention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui paraft fond6e et si elle
n'est pas elle-mdme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autoritd comp6tente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la pr6sente Convention. L'ac-
cord est appliqu6 quels que soient les d6lais pr6vus par le droit inteme des Etats
contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interprdtation ou l'application de la Convention. Elles peuvent
aussi se concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non prdvus par
la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux
paragraphes pr6c6dents. Les autorit6s comp6tentes instituent, par voie de consul-
tations, des procdures, des conditions, des m6thodes et des techniques bilat6rales
appropri6es pour mettre en ceuvre la proc6dure amiable pr6vue dans le pr6sent
article. En outre, une autoritd comp6tente peut instituer des proc&iures, des condi-
tions, des m6thodes et des techniques unilat6rales appropri6es pour faciliter les
mesures bilat6rales susmentionn6es et la mise en ceuvre de la proc&iure amiable.
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Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les. dispositions de la pr6sente Convention ou
celles de la l6gislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vises par la
Convention dans la mesure oil l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la
Convention, en particulier afin de lutter contre la fraude ou l'dvasion fiscale au titre
de ces imp6ts. L'6change de renseignements n'est pas restreint par l'article premier.
Les renseignements reius par un Etat contractant sont tenus secrets de la meme
maniere que les renseignements obtenus en application de la l6gislation interne de
cet Etat. Toutefois, si ces renseignements sont consid6r6s A l'origine comme des
secrets dans l'Etat qui les transmet, ils ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou
autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concern6s par l'6tablis-
sement ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures
ou poursuites concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A
ces imp6ts. Ces personnes ou ces autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces
fins et peuvent faire 6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques
de tribunaux ou dans des jugements. Les autorit6s comp6tentes instituent, par voie
de consultations, des conditions, des m6thodes et des techniques appropri6es pour
les questions faisant l'objet de ces 6changes de renseignements, y compris, le cas
6ch6ant, des renseignements sur l'6vasion fiscale << 16gale >>.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne peuvent en aucun cas
etre interpr6t6es comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant h sa l6gislation et A sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de
sa 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v~leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc&16 commercial ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire A l'ordre public.

Article 27. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux pri-
vilfges fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires con-
sulaires en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions
d'accords particuliers.

TITRE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 28. ENTRE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
seront 6chang6s A Stockholm aussit6t que possible.

2. La Convention entrera en vigueur des l'6change des instruments de ratifi-
cation et ses dispositions seront applicables:
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a) Au Zimbabwe,
i) En ce qui concerne r'imp6t sur le revenu, l'imp6t sur le b~n6fice des filiales et

l'imp6t sur les gains en capital A toute ann6e d'imposition A compter du 1er avril
de l'ann6e d'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention ou apr~s cette date;

ii) En ce qui concerne l'imp6t applicable aux actionnaires non-residents, l'imp6t
sur les int6rts pergus par des non-residents, l'imp6t sur les honoraires des non-
r6sidents et l'imp6t sur les redevances perques par des non-r6sidents, A compter
de la date d'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention ou apr~s cette date;

b) En Su~de, aux revenus pergus A compter du ler janvier de l'ann6e d'entr6e
en vigueur de la Convention ou apr~s cette date.

Article 29. DtNONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueurjusqu'A sa d6nonciation par l'un
des Etats contractants. Chacun des Etats contractants peut d6noncer la Convention,
par la voie diplomatique, moyennant un pr6avis communiqu6 au moins six mois
avant la fin de toute ann6e civile suivant l'expiration d'un d6lai de cinq ans A compter
de l'entrde en vigueur de la Convention. En pareil cas, la Convention cessera de
s'appliquer:

a) Au Zimbabwe:
i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, l'imp6t sur le b6n6fice des filiales et

l'imp6t sur les gains en capital, bt toute ann6e d'imposition A partir du Ier avril de
l'ann6e suivant imm&tiatement celle au cours de laquelle la d6nonciation aura W
notifi6e ou apr~s cette date;

ii) En ce qui concerne l'imp6t applicable aux actionnaires non-r6sidents, A l'imp6t
sur les intrPts perqus par des non-r6sidents, A l'imp6t sur les honoraires des
non-r6sidents et A l'imp6t sur les redevances perques par des non-r6sidents, h
partir du Ier avril de l'ann6e suivant imm&liatement celle au cours de laquelle la
d6nonciation aura t6 notifi6e ou apr~s cette date;

b) En Suede, aux revenus pergus A partir du ier janvier de l'ann6e suivant
imm&tiatement celle au cours de laquelle la d6nonciation aura 6t6 notifi6e ou apr~s
cette date.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dOment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT bL Harare, le 10 mars 1989, en deux exemplaires en langue anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Sute: de la R6publique du Zimbabwe:

PETER OSVALD BERNARD CHIDZERO
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AGREEMENT' ON ECONOMIC, TECHNICAL AND SCIENTIFIC CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF THAILAND

The Government of the Kingdom of Swe-
den and the Government of the Kingdom of
Thailand (hereinafter referred to as the Con-
tracting Parties),

- Desirous of expanding and intensifying
mutual relations in the field of economic,
technical and scientific cooperation on a las-
ting and long-term basis,

- Convinced of the necessity of lasting
and effective cooperation in the interest of
both countries,

- Confirming their interest in the strengh-
tening of mutual cooperation,

have agreed as follows:

Article I
The Contracting Parties shall endeavour to

utilize the possibilities offered by the econo-
mic development of both countries for the
purpose of intensifying their mutual econo-
mic, technical and scientific relations.

Article 11
The Contracting Parties consider that eco-

nomic, technical and scientific cooperation
of mutual interest can be realized in various
sectors. The forms of such cooperation will
be agreed upon by the Joint Commission to
be established in accordance with Article II1.

.4rticle III
(1) A Joint Commission for economic,

technical and scientific cooperation shall be
established in order to facilitate the imple-
mentation of this Agreement.

(2) The Joint Commission shall meet at
the request of either Contracting Party for
the purpose of:

(a) Reviewing economic, technical and
scientific relations between the Kingdom of
Sweden and the Kingdom of Thailand.

(b) Considering ways and means of pro-
moting economic, technical and scientific co-
operation between the two countries.

(c) Discussing any other matter pertaining
to the implementation of this Agreement.

(3) The composition and procedures of
the Joint Commission shall be agreed upon
by the Contracting Parties. The Joint Com-
mission may establish working-groups to deal
with specific subjects brought before it.

Article IV
This Agreement shall enter into force thirty

days after the Contracting Parties have noti-
fied each other that the constitutional re-
quirements for the entry into force of this
Agreement have been complied with.

Article V
This Agreement shall remain in force for a

period of five years and, upon the expiry
thereof, shall automatically remain in force
for further periods of one year each unless
either Contracting Party notifies the other in
writing through diplomatic channels of its
intention to terminate the Agreement, at

I Came into force on 28 February 1990, i.e., 30 days after the Contracting Parties had notified each other (on
28 December 1989 and 29 January 1990) of the completion of the constitutional requirements, in accordance with
article IV.
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least 6 months prior to the expiry of any one
period.

IN WITNESS WHEREOF, the undersig-
ned, being duly authorized by their respec-
tive Governments, have signed this Agree-
ment.

DONE at Stockholm this 26th day of Sep-
tember 1989, in duplicate in the English
language.

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

INGVAR CARLSSON
Prime Minister

For the Government
of the Kingdom of Thailand:

General CHATICHAI CHOONHAVAN

Prime Minister
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE COOPtRATION tCONOMIQUE, TECHNIQUE ET
SCIENTIFIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DE SUIDE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAI-
LANDE

Le Gouvernement du Royaume de Su~de et le Gouvernement du Royaume de
Thailande (ci-apr~s ddnomm6s les << Parties contractantes >>),

D6sireux d'6tendre et d'intensifier de fagon durable et A long terme leurs rela-
tions mutuelles dans le domaine de la coop6ration dconomique, technique et scien-
tifique,

Convaincus de la ndcessit6 d'une coop6ration durable et effective dans l'inttr~t
des deux pays,

Confirmant l'int6r& qu'ils portent au renforcement de la coopdration mutuelle,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'efforceront d'utiliser les possibilitts offertes par le
dtveloppement 6conomique des deux pays pour intensifier leurs relations dcono-
miques, techniques et scientifiques mutuelles.

Article II

Les Parties contractantes estiment qu'une coopdration 6conomique technique
et scientifique d'int&r&t mutuel peut 6tre rtaliste dans divers secteurs. Les formes de
cette coop6ration seront arrWes par la Commission mixte qui sera 6tablie en con-
formit6 de l'article II.

Article III

1) Une Commission mixte de coopdration 6conomique, technique et scienti-
fique sera cr66e en vue de faciliter la mise en ceuvre du pr6sent Accord.

2) La Commission mixte se r~unira A la demande de l'une ou l'autre des Par-
ties contractantes en vue :

a) D'Atudier les relations 6conomiques, techniques et scientifiques entre la
Subde et le Royaume de Thailande;

b) D'6tudier les moyens de promouvoir la coop6ration 6conomique, technique
et scientifique entre les deux pays;

c) De dtbattre de toute autre question touchant A la mise en oeuvre du present
Accord.

IEntrA en vigueur le 28 fdvrier 1990, soit 30 jours apr s que les Parties contractantes s'dtaient notifides (les
28 d6cembre 1989 et 29 janvier 1990) I'accomplissement des proc&Iures constitutionnelles requises, conformdment h
l'article IV.
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Article IV
Le present Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date A laquelle les

Parties contractantes se seront notifi~es l'accomplissement des procedures consti-
tutionnelles requises pour cette entree en vigueur.

Article V
Le pr6sent Accord demeurera en vigueur cinq ans et, A 1'expiration de cette

p~riode, sera automatiquement reconduit d'anne en annie, h moins que l'une des
Parties contractantes n'informe l'autre par dcrit et par la voie diplomatique, six mois
au moins avant 1'expiration d'une p6riode de validit6 quelconque, de son intention
de mettre fin A 1'Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfIment habilit~s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Stockholm le 26 septembre 1989, en deux exemplaires en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Sude: du Royaume de Thailande:

Le Premier Ministre, Le Premier Ministre,

INGVAR CARLSSON Le Gdndral CHATICHAI CHOONHAVAN
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TREATY' ON COOPERATION IN THE EXECUTION OF PENAL SEN-
TENCES BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
THAILAND

The Government of the Kingdom of Swe-
den and the Government of the Kingdom of
Thailand,

Taking into consideration the laws and reg-
ulations in force regarding law enforcement
of the Parties and the desirability of enhanc-
ing their cooperative efforts in law enforce-
ment and the administration of justice; and

Desiring to cooperate in the execution of
penal sentences by enabling offenders to
serve sentences of imprisonment, confine-
ment or other forms of deprivation of liberty
in the country of which they are nationals,
thereby facilitating their reintegration into
society;

Have agreed as follows:

Article I
Definitions

For the purpose of this Treaty:
I. "Transferring State" means the Party

from which the offender may be, or has been,
transferred;

2. "Receiving State" means the Party to
which the offender may be, or has been,
transferred in order to serve his sentence;

3. "Offender" means a person who, in the
territory of either Party, has been convicted
of a crime and sentenced either to a term of
imprisonment, confinement or other form of
deprivation of liberty, or to conditional re-
lease, probation or other form of supervision
without confinement. The term shall include
a person subject to confinement, custody or
supervision under the law of the Transferring
State respecting juvenile offenders.

4. "National" means
a) in respect of the Kingdom of Sweden a

person who is a Swedish national;
b) in respect of the Kingdom of Thailand a

person who is a Thai national.

Article !
General principles

1. An offender convicted in the territory
of one Party may be transferred to the terri-
tory of the other Party in order to serve the
sentence imposed on him in accordance with
the provisions of this Treaty.

2. An offender may be transferred if:
a) he is under a sentence of imprisonment

for life;
b) he is serving a sentence with a definite

termination date;
c) he is subject to confinement, custody or

supervision under the law of the Transferring
State respecting juvenile offenders.

Article III
Scope of application

The application of this Treaty shall be sub-
ject to the following conditions:

I. That the offence, for which the offender
to be transferred was convicted and sen-
tenced, is one which would also be punish-
able in the Receiving State had the offence
been committed in the Receiving State. This
condition shall not be interpreted so as to
require that the offences described in the
laws of the two Parties be identical in matters
not affecting the character of the offences.

I Came into force on 1 June 1990, i.e., the first day of the month following the expiration of a period of three months
after the date of the exchange of the instruments of ratification, which took place at Bangkok on 23 February 1990, in
accordance with article IX (1).
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2. That the offender to be transferred is a
national of the Receiving State.

3. That the Transferring and Receiving
States and the offender all agree to the trans-
fer; provided that, where in view of his age or
physical or mental condition either Party
considers it necessary, the offender's consent
may be given by his legal representative.

4. That in relation to Thailand the offend-
er to be transferred did not commit an of-
fence:

a) against the internal or external security
of the State;

b) against the Monarch, his Consort or his
sons or daughters; or

c) against legislation protecting national
art treasures.

5. That no further or other legal proceed-
ings relating to the offence or any other of-
fence are pending in the Transferring State.

6. That, in the case of imprisonment, con-
finement or other form of deprivation of li-
berty, the offender shall,- at the time of trans-
fer, have served in the Transferring State any
minimum period of the sentence stipulated
by the law of the Transferring State.

7. That there is at least one year of the
offender's sentence remaining to be served at
the time of the application for transfer.

8. That the transfer may be refused if:
a) it is considered by the Transferring

State to jeopardize its sovereignty, its securi-
ty or its public order; or

b) the offender is also a national of the
Transferring State.

Article IV
Procedure for transfer

I. Either Party shall endeavour to inform
an offender, who is-within the scope of the
present Treaty, of the substance of the Trea-
ty.

2. Every transfer under this Treaty shall be
commenced through diplomatic channels by
a written request from the Receiving State to
the Transferring State. If the Transferring
State approves the request, it shall so inform
the Receiving State through diplomatic chan-
nels and initiate procedures to effectuate the
transfer of the offender.

3. In deciding upon the transfer of an of-
fender, each Party shall consider the follow-
ing factors:

a) The probability that transfer of the of-
fender will contribute to his social rehabilita-
tion or otherwise be in his best interests; and

b) The nature and severity of the offence,
including the effects of the offence within the
Transferring and Receiving States and any
mitigating or aggravating circumstances.

4. The Transferring State shall furnish to
the Receiving State a statement showing the
offence of which the offender was convicted,
the termination date of the sentence, the
length of time already served by the offender,
and any credits to which the offender is enti-
tled i. a. on account of work done, good be-
haviour or pretrial confinement.

5. The Transferring State shall furnish to
the Receiving State a certified copy of all
judgments and se,.tences concerning the of-
fender from the date of his detention in the
Transferring State. When the Receiving State
considers such information insufficient, it
may request additional information.

6. Delivery of the offender by the authori-
ties of the Transferring State to those of the
Receiving State shall occur on a date at a
place within the Transferring State as agreed
upon by both Parties.

7. The Transferring State shall afford an
opportunity to the Receiving State, if the Re-
ceiving State so desires, to verify, prior to the
transfer, that the offender's consent to the
transfer is given voluntarily and with full
knowledge of the consequences thereof,
through an officer designated by the Receiv-
ing State.

Article V
Retention of jurisdiction

In respect of sentences to be executed pur-
suant to this. Treaty, the Transferring State
shall retain exclusive jurisdiction regarding
the judgments of its courts, the sentences im-
posed by them, and any procedures for revi-
sion, modification or cancellation of judg-
ments and sentences pronounced by its
courts. The Receiving State, upon being in-
formed of any revision, modification or can-
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cellation of such a judgment or sentence,
shall put such measure into effect.

Article VI
Procedure for execution of sentence

I. Except as otherwise provided in this
Treaty, the completion of a transferred of-
fender's sentence shall be carried out accord-
ing to the laws and procedures of the Receiv-
ing State. The Transferring State shall, in
addition, retain a power to pardon the of-
fender or to commute his sentence and the
Receiving State shall, upon being notified of
such pardon or commutation from the Trans-
ferring State, give effect thereto.

2. The Receiving State may treat under its
law relating to juvenile offenders any offend-
er so categorized under its law regardless of
his status under the law of the Transferring
State.

3. No sentence of deprivation of liberty
shall be enforced by the Receiving State in
such a way as to extend it beyond the period
specified in the sentence of the court of the
Transferring State.

4. The authorities of either Party shall at
the request of the other Party provide reports
indicating the status of all offenders trans-
ferred under this Treaty, including, in par-
ticular, the parole or release of any offender.
Either Party may, at any time, request a spe-
cial report on the status of the execution of an
individual sentence.

Article VII
Costs

Any costs or expenses incurred in the ap-
plication of this Treaty shall be borne by the

Receiving State except those incurred exclu-
sively in the territory of the Transferring
State.

Article VIII
Transit of offenders

If either Party transfers an offender from
any third State, the other party shall cooper-
ate in facilitating the transit through its terri-
tory of such an offender. The Party intending
to make such a transfer will give advance
notice to the other Party of such transit.

Article IX
Final provisions

1. This Treaty shall be subject to ratifica-
tion and shall enter into force on the first day
of the month following the expiration of a
period of three months after the day on
which instruments of ratification have been
exchanged. The exchange of instruments of
ratification shall take place at Bangkok as
soon as possible.

2. The Treaty may be terminated by either
Party by giving notice of termination to the
other Party through the diplomatic channel.
The termination shall become effective six
months after the date of receipt of such no-
tice.

In witness whereof the undersigned, being
duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed the present Trea-
ty.

Done at Stockholm this 26th day of Sep-
tember 1989 in duplicate, in the English lan-
guage, each text being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

PIERRE SCHORI
Under-Secretary of State for Foreign Affairs

For the Government
of the Kingdom of Thailand:

M. R. KASEM S. KASEMSRI
Permanent Secretary for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE DE COOPItRATION' EN MATI]tRE D'EX.CUTION DES
SENTENCES PtNALES ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE SUP-DE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DE THAILANDE

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement du Royaume de
Thalande,

Consid6rant les lois et r~glements en vigueur concernant le respect des lois des
Parties et les avantages qui ddcouleraient d'un renforcement de la cooperation en
matRre d'application des lois et d'administration de la justice;

D~sireux d'6tablir une cooperation en mati~re d'ex6cution des sentences
p~nales qui permette aux d6linquants de purger les peines d'emprisonnement, de
r6clusion ou d'autres peines privatives de libertd dans le pays dont ils sont ressortis-
sants, facilitant ainsi leur r~int~gration dans la soci6td;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DPFINITIONS

Aux fins du prdsent Traitd,

1. L'expression << Etat transf6rant o s'entend de la Partie A partir de laquelle
le d6linquant peut 6tre ou a ddjA 6td transfr6;

2. L'expression << Etat d'accueil >> s'entend de la Partie vers laquelle le ddlin-
quant peut 8tre ou a d6jA W transfr6 afin de purger sa peine;

3. Le terme << d6linquant >> d6signe une personne qui, sur le territoire de l'une
ou l'autre des Parties, a 6t6 d6clar6e coupable d'une infraction et condamn6e soit A
une peine d'emprisonnement, de reclusion ou t une autre peine privative de libert6,
ou alors A une lib6ration conditionnelle, une libert6 surveill e ou une autre forme de
surveillance sans rdclusion. Le terme comprend les personnes soumises A d6tention,
mesures de garde ou de surveillance en vertu de la Idgislation sur les d~linquants
mineurs de l'Etat transf6rant.

4. Le terme << ressortissant >> d6signe

a) Dans le cas du Royaume de Suede, une personne qui est un ressortissant
su&Iois;

b) Dans le cas du Royaume de Thailande, une personne qui est un ressortissant
thaulandais.

I Entrt en vigueur le lotjuin 1990. suit le premier jour du mois ayant suivi l'expiration d'une plriode de trois mois
apr~s la date de I'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu 6 Bangkok le 23 fWvrier 1990, conformdment au
paragraphe I de l'article IX.
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Article II

PRINCIPES G9NERAUX

1. Un d~linquant dclar6 coupable sur le territoire de l'une des Parties peut
8tre transfr6 vers le territoire de l'autre Partie afin d'y purger la peine imposde
conformgment aux dispositions du prdsent Trait6;

2. Un d6linquant peut 8tre transfr6 :
a) S'il est condamn6 A une peine d'emprisonnement A vie;
b) Si la peine qu'il purge porte une date pr6cise d'expiration;
c) S'il est soumis A detention, mesures de garde ou de surveillance en vertu de

la legislation sur les dalinquants mineurs de l'Etat transf~rant.

Article III

CHAMP D'APPLICATION

L'application du present Trait6 est soumise aux conditions suivantes:
1. Que l'infraction pour laquelle le ddlinquant qui doit 8tre transf6rd a td

daclard coupable et condamn6 soit un dalit qui serait 6galement punissable dans
l'Etat d'accueil s'il y avait t6 commis. Cette condition ne doit pas 8tre interprdtde
comme exigeant que les infractions d~finies dans la l6gislation des deux Parties
soient identiques sur des points qui n'ont pas d'incidence sur leur nature.

2. Que le d~linquant A transftrer soit un ressortissant de l'Etat d'accueil.
3. Que l'Etat transf~rant et l'Etat d'accueil ainsi que le dtlinquant acceptent

le transf~rement sous rdserve qu'en raison de son age ou de son 6tat physique ou
mental, l'une ou l'autre Partie consid~re ncessaire que le consentement du ddlin-
quant soit donn6 par son repr~sentant idgal.

4. Qu'en ce qui concerne la Thailande, le dtlinquant A transfdrer n'ait pas
commis une infraction

a) Contre la scurit6 intgrieure ou extdrieure de l'Etat;
b) Contre le monarque, son consort ou ses enfants;
c) Au titre de la legislation relative A la protection des tr6sors artistiques na-

tionaux.
5. Qu'aucune poursuites, autres ou diffdrentes relatives A l'infraction ou A

toute autre infraction demeurent pendantes dans l'Etat transfdrant.
6. Que, dans le cas d'un emprisonnement, d'une ddtention ou une autre forme

de peine privative de libertY, le ddlinquant aura, au moment de son transf~rement,
servi dans l'Etat transfrant la pdriode minimale de la peine pr~vue par la loi de
l'Etat transfdrant.

7. Qu'au moins une annie de la peine du dalinquant reste A purger au moment
de la demande de transfirement.

8. Que le transferement peut Atre refus6
a) Si l'Etat transfrant consid~re qu'il porte atteinte A sa souverainetd, A sa

s~curit6 int6rieure ou A son ordre public;
b) Si le ddlinquant est aussi ressortissant de l'Etat transf~rant.
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Article IV

PROC9DURE DE TRANSFtREMENT

1. I1 appartient A l'une ou l'autre Partie de s'efforcer d'informer un d~linquant
qui se trouve dans le champ d'application du present Trait6 de la teneur de celui-ci.

2. Tout transfirement effectu6 en vertu du pr6sent Trait6 doit etre entrepris
par la voie diplomatique au moyen d'une demande 6crite adress~e par l'Etat d'ac-
cueil A l'Etat transfrant. Si l'Etat transf~rant approuve la demande, il doit en infor-
mer l'Etat d'accueil par la voie diplomatique et engage la proc6dure n6cessaire afin
d'effectuer le transf~rement du d~linquant.

3. En prenant une decision concernant le transf~rement d'un d~linquant,
chaque Partie prend en compte les 6l6ments suivants :

a) La probabilit6 que le transf~rement du d6linquant contribuera A sa r~inser-
tion sociale ou sera par ailleurs dans son int6r&; et

b) La nature et la gravitd de l'infraction, y compris les effets de celle-ci dans
l'Etat d'accueil et dans l'Etat transf~rant et toutes circonstances att~nuantes ou
aggravantes.

4. L'Etat transfrant fournit A l'Etat d'accueil une d6claration indiquant Fin-
fraction pour laquelle le d6linquant a 6t6 d~clar6 coupable, la date A laquelle la peine
prend fin, la p~riode d6jA purg~e par le d6linquant et toutes diminutions de peine
auxquelles le d61inquant pourrait avoir droit, notamment en raison de travaux effec-
tu6s, de bonne conduite ou d'une d6tention preventive.

5. L'Etat transf6rant remet A l'Etat d'accueil une copie certifi6e conforme de
tous les jugements et condamnations dont le d61inquant a Wt l'objet A compter de la
date de sa d6tention dans l'Etat transfdrant. Au cas oit l'Etat d'accueil devraitjuger
lesdits renseignements insuffisants, il lui est loisible d'exiger des informations com-
pidmentaires.

6. La remise du d~linquant par les autorit~s de l'Etat transf~rant A celles de
l'Etat d'accueil s'effectue t une date et en un lieu du territoire de l'Etat transf~rant
convenus entre les deux Parties.

7. L'Etat transf~rant donne A l'Etat transfdr6 les possibilit~s, si ce dernier le
desire, de vrifier avant le transferement, par l'interm&liaire d'un fonctionnaire
habilit6 par l'Etat d'accueil, que le consentement du d~linquant A son transferement
a t6 donn6 volontairement et en pleine connaissance des consequences entrain es
par celui-ci.

Article V

RETENTION DE JURIDICTION

En ce qui concerne les peines qui doivent 8tre purg~es aux termes du present
Traitd, l'Etat transf~rant conserve l'entire juridiction pour ce qui est des jugements
rendus par ses tribunaux, des peines impos~es par eux et des procedures en revision,
modification ou annulation desdits jugements et peines prononc~s par lesdits tribu-
naux. Lorsqu'il est inform d'une r6vision, d'une modification ou d'une annulation
d'un jugement ou d'une peine, l'Etat d'accueil leur donne effet.
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Article VI

PROCADURE D'EXACUTION DE LA CONDAMNATION

1. Sauf s'il en est stipul6 autrement dans le present Traitd, l'ex&cution de la
peine d'un d6linquant s'effectue selon les lois et proc&lures de l'Etat d'accueil.
L'Etat transfdrant conserve en outre la facult6 de gracier le dd1inquant ou de com-
muer sa peine et l'Etat d'accueil, apr~s avoir 6t6 notifi6 par l'Etat transf~rant, du
pardon ou de la commutation, la met A execution.

2. L'Etat d'accueil peut appliquer le rdgime pr6vu par sa lgislation en ce qui
concerne les d6linquants mineurs, A tout ddlinquant entrant dans cette catdgorie en
vertu de ses lois, quel que soit le statut du ddlinquant aux termes de la 16gislation de
l'Etat transf6rant.

3. L'Etat d'accueil ne fait exdcuter aucune peine privative de libert6 de ma-
nitre A en 6tendre la durde au-delA de celle qui a t fix6e dans la peine prononc~e
par le tribunal de l'Etat transfdrant.

4. Les autorit~s de l'une ou l'autre Partie fournissent, A la demande de I'autre
Partie, des rapports indiquant la condition de tous les d6linquants transf6r6s aux
termes du prdsent Trait6, y compris notamment toute mise en libert6 surveill6e ou
lib6ration du d6linquant. L'une ou l'autre Partie peut, A tout moment, demander un
rapport special sur la forme d'excution d'une peine particuli~re.

Article VII

FRAIS

Les frais et d~penses encourus en application du prdsent Trait6 sont A la charge
de l'Etat d'accueil A l'exception de ceux encourus exclusivement sur le territoire de
l'Etat transf6rant.

Article VIII

TRANSIT DES DALINQUANTS

Si l'une ou l'autre Partie transfRre un d~linquant d'un quelconque Etat tiers,
l'autre Partie coopre en facilitant le transit dudit d~linquant A travers son territoire.
La Partie qui se propose de proc&ter A un tel transf~rement donne un pr6avis A
l'autre Partie d'un tel transit.

Article IX

DISPOSITIONS FINALES

1. Le prdsent Trait6 est sujet A ratification et entrera en vigueur le premier jour.
du mois suivant l'expiration d'une p6riode de trois mois A compter de la date A
laquelle les instruments de ratification auront t6 6chang6s. L'6change des instru-
ments de ratification aura lieu d~s que possible A Bangkok.

2. L'une ou l'autre Partie pourra d6noncer le Trait moyennant une notifica-
tion adress6e A l'autre Partie par la voie diplomatique. La d~nonciation prendra effet
six mois suivant la date de la reception de ladite notification.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dOment autorisds par leurs gouvernements
respectifs ont sign6 le prdsent Trait.

FAIT A Stockholm le 26 septembre 1989, en double exemplaire, en langue
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Sude:

Le Secr6taire d'Etat
aux affaires 6trang~res,

PIERRE SCHORI

Pour le Gouvernement
du Royaume de Thailande:

Le Secr6taire permanent
aux affaires 6trang~res,

M. R. KASEM S. KASEMSRI
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No. 27999

AUSTRIA
and

LIECHTENSTEIN

Agreement concerning the equivalence of school-leaving cer-
tificates. Signed at Vienna on 14 January 1976

Supplementary agreement to the above-mentioned Agree-
ment. Signed at Vaduz on 12 November 1982

Authentic texts: German.

Registered by Austria on 25 March 1991.

AUTRICHE
et

LIECHTENSTEIN

Accord relatif 'a l'quivalence des certificats de maturitY.
Signe 'a Vienne le 14 janvier 1976

Accord complementaire 'a l'Accord susmentionne. Sign. 'a
Vaduz le 12 novembre 1982

Textes authentiques: allemand.

Enregistris par I'Autriche le 25 mars 1991.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND
DEM FURSTENTUM LIECHTENSTEIN OBER DIE GLEICH-
WERTIGKEIT DER REIFEZEUGNISSE

Die Republik Osterreich und das Famennun
Liechtenstein,

vom Wunsdie gdeitme, die Zusammenarbeir
zwisdien den beiden Staaten auf dem Gebiete
der Universiutien zu vertiefen,

sind fibereingekommen, das nadinehende Ab-
kommen abzusdilieflen.

Zu diesem Zwecke haben zu ihren Bevoll-
mirhtigten ernannt:

Der Bundesprasident der Republik Osterreidd:

He.rn Dr. Erich Bielka, Bundesminister ffiu
Auswirtige Angelegenheiten

Seine Durd.laucht der Regierende Ffirst von
und zu Liechtenstein:

Herrn Dr. Walter Kieber, Regierungchdef des
Ffiren mns Liechtenstein

die nach Austausch ihrer in guter und gehldriger
Form befundenen Vollmachten folgendes ver-
einbart haben:

Artike I
(1) Die Republik Usterreidi erkennt ffir die

Zulassung zu den osterreidiisdien Universiaten
die Gleichwertigkeit der am Liedhtensteinisdien
Gymnasium erworbenen Maurittszeugnisse des
Macura-Typus B mit den in Osterreidch erwor-
benen Reifezeugnissen enes Neusprachlichen
Gymnasiums an.

(2) Die liechtensceinisdien Maturiritszeugnise
werden gleidazeitig als Nadcweis daffir aner-
kannt, dad der Inhaber die deutsde Sprache in
einem zum Smudaum in Osterreic, asreichenden
Mage beherrscht.

(3) Liechrenseinisdae Studierende haben das
Redt, in Osterreidi die Lehramtsnifug ffr
hlhere Sdulen abzulegen.

(4) Liechtensteinisdie Studierende sind 8ster-
reidhischen Staatsbirgern gemid S 10 des 8ster-
reichischen Hodschul-Taxengesetzes 1972, ister-
reidaisdhes Bundesgeserzblatt Nr. 76/1972, gleidch-
gestsilt.

(5) Der S 7 Absatz 6 2. Satz des 8sterreichi-
schen Ailgemeinen Hodisdaul-Suwdiengesetzes,
osterreidcishes Bundsgsetzblatt Nr. 177/1966,
wird auf liedntensteinishe Bewerber um die
Immatrikulation nich angewandt.

Artikel 2

Ffr die Beratung aler Fragen, die sidi aus der
Anerkennung der Gleidchwertigkeit der Reife-
zeugnisse ffir die Zulassung zu den 8sterreichi-
schen Universitien ergeben, oder sonstiger Pro-
bleme des Universidsswtdiums. wird eine
Gemisdte Expertenkommission eingesetzt wer-
den, die is je bis mu drei von jader der beiden
Vertragsdiliegenden Parteien zu ennennenden
Mitgliedern bestehen wird. Jede der Vererag-
shdliefenden Parteien kann Berater beiziehen.
Die Liste der Mitglieder wird der anderen Ver-
tragschlielenden Parti auf diplomatiscem Wege
fibermitelt werden. Die Gemishte Expee-
kommission wird jeweils auf Wunsd einer der
Vertragschlieienden Parteien zusammentreen.
Der Tagungsort wird jeweils vereunbart worden.

Artikel 3
Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation mud

tritt zwei Monate nach dem Austausd der
Ratifikationsurkunden, der in Vadux stattfnden
wird, in Kraft.
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Artl 4

Dieses Abkommen wird auf unbepenm
Dauer abgesdilossme. Es kan jederzeit von eier
der Vertrgsdliecnden Parteien sditrich auf
diplomatischem Wege gekindigt werden. Die
Kindigung tritt ein Jahr nadc Einlangen dcr
Notifikation bei der anderen Veruragsdiliefinden
Partei in Krft.

Zu Urkumd desen haben die gefertigten Bc-
vollmiichtien das vorliegende Abkommen
unterzeiinu t und nxit Siegeln versehma.

Gesdichen zu Wim, am 14. J-nner 1976 in
zwei Ursdkrifan

Fur die Republik
Osterreich:

E. BIELKA

Fir das Furstentum
Liechtenstein:

W. KIEBER
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ZUSATZABKOMMEN ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPU-
BLIK OSTERREICH UND DEM FURSTENTUM LIECHTEN-
STEIN UBER DIE GLEICHWERTIGKEIT DER REIFEZEUG-
NISSE VOM 14. JANNER 1976

Die Republik 6 sterreich und das Ftarstentum
Liechtenstein sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

Der Artikel I AbsaLz I und 2 des Abkommens
zwischen der Republik Osterreich und dem Ftr-
stenum Liechtenstein tiber die Gleichwertigkeit der
Reifezeugnisse finder auch auf folgende Zeugnisse
Anwendung:

a) Maturittszeugnisse des Matura-Typus E,
erworben am Liechensteinischen Gymna-
sium, gleichwertig mit den in Osterreich
erworbenen Reifezeugnissen eines Neu-
sprachlichen Gymnasiums (ohne Latein);

b) Diplome des Abendtechnikums Vaduz,
gleichwerig mit den in Osterreich erworbe-
nen Reifezeugnissen einer H1heren techni-
schen und gewerblichen Lehranstalt.

Artikel 2

(1) Der Artikel I Absatz I und 2 des Abkom-
mens zwischen der Republik Osterreich und dem
Firstentum Liechtenstein Uiber die Gleichwertigkeit
der Reifezeugnisse finder auch auf jene Reifezeug-
nisse Anwendung, die nicht an einer haheren
Schule der Vertragsstaaten erworben wurden,
denen aber die Regierung des Ftrnentums Liech-

tenstein dieselbe rechdliche Wirkung zuerkennt,
welche die am Liechtensteinischen Gymnasium
erworbenen Reifezeugnisse des Matura-Typus B
oder des Matura-Typus E beziehungsweise die
Diplome des Abendtechnikums Vaduz haben.

(2) Der Absatz I des Artikels 2 dieses Zusatzab-
kommens findet nur auf Staatsangehorige der Ver-
cragsstaaten Anwendung.

Artikel 3

(1) Dieses Zusatzabkommen bedarf der Ratifika-
tion und tritt am ersten Tag des dritten Monats, der
dem Austausch der Ratifikationsurkunden folgt, in
Kraft.

(2) Dieses Zusatzabkommen wird auf unbe-
grenzte Dauer abgeschlossen. Es tritt augier Kraft,
wenn das Abkommen zwischen der Republik
Osterreich und dem FaIrstentum Liechtenstein aber
die Gleichwertigkeit der Reifezeugnisse, unter-
zeichnet in Wien am 14. Jlnner 1976, auger Kraft
trite

Zu Urkund dessen haben die gefertigwen Bevoll-
michtigten das vorfiegende Abkommen unterzeich-
net und mit Siegeln versehen.

Geschehen zu Vaduz, am 12. November 1982, in
zwei Urschriften.

Fir die Republik
Osterreich:

WILLIBALD PAHR

Fur das Ffirstentum
Liechtenstein:

HANS BRUNHART
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN CONCERNING THE
EQUIVALENCE OF SCHOOL-LEAVING CERTIFICATES

The Republic of Austria and the Principality of Liechtenstein,
Desiring to strengthen cooperation between the two countries in the field of

university studies,
Have decided to conclude the following Agreement.
To that end they have appointed as their plenipotentiaries:

The Federal President of the Republic of Austria: Dr Erich Bielka, Federal Minister
for Foreign Affairs;

His Highness the Reigning Prince of Liechtenstein: Dr Walter Kieber, Head of Gov-
ernment of the Principality of Liechtenstein;

who, having exchanged their powers, found to be in good and due from, have agreed
as follows:

Article 1

1. For the purposes of admission to Austrian universities, the Republic of
Austria shall recognize type-B school-leaving certificates awarded by the Liechten-
stein secondary school (Gymnasium) as being equivalent to school-leaving certifi-
cates awarded by an Austrian secondary school specializing in modern languages
(Neusprachliches Gymnasium).

2. Liechtenstein school-leaving certificates shall also be recognized as evi-
dence of the fact that the holder has sufficient mastery of the German language to
pursue studies in Austria.

3. Liechtenstein students shall be entitled to take the examination for secon-
dary-school teachers in Austria.

4. Liechtenstein students shall enjoy the same status as Austrian nationals
under the terms of article 10 of the Austrian Law on Taxes for Higher-Education
Establishments of 1972, Austrian Federal Gazette, No. 76/1972.

5. Article 7, paragraph 6 (2), of the Austrian General Law on Studies at
Higher-Education Establishments, Austrian Federal Gazette, No. 177/1966, shall not
apply to Liechtenstein candidates for enrolment at higher-education establishments.

Article 2

For the purpose of advising on all questions arising from the recognition of
the equivalence of school-leaving certificates for admission to Austrian universities,
or on any other problems relating to university studies, a Mixed Commission of
Experts shall be established consisting of up to three members to be appointed by

I Came into force on 4 September 1977, i.e., two months after the date of the exchange of the instruments of

ratification, which took place at Vaduz on 4 July 1977, in accordance with article 3.
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each of the two Contracting Parties. Either Contracting Party may enlist the help of
consultants. The list of members shall be transmitted to the other Contracting Party
through the diplomatic channel. The Mixed Commission of Experts shall meet in
each case at the request of either Contracting Party. The place of meeting shall be
decided in each case.

Article 3
This Agreement is subject to ratification and shall enter into force two months

after the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Vaduz.

Article 4
This Agreement is concluded for an indefinite period. It may be denounced at

any time in writing by either Contracting Party through the diplomatic channel. The
denunciation shall take effect one year after the receipt of such notification by the
other Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this
Agreement and thereto affixed their seals.

DONE at Vienna on 14 January 1976, in two originals.

For the Republic For the Principality
of Austria: of Liechtenstein:
E. BIELKA W. KIEBER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT' TO THE AGREEMENT BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE PRINCIPAL-
ITY OF LIECHTENSTEIN CONCERNING THE EQUIVALENCE
OF SCHOOL-LEAVING CERTIFICATES OF 14 JANUARY 19762

The Republic of Austria and the Principality of Liechtenstein have agreed as

follows:

Article 1

Article 1, paragraphs 1 and 2, of the Agreement between the Republic of Austria
and the Principality of Liechtenstein concerning the equivalence of school-leaving
certificates2 shall also apply to the following certificates:

(a) Type-E school-leaving certificates awarded by the Liechtenstein secondary
school, which shall be equivalent to school-leaving certificates awarded in Austria
by a secondary school specializing in modern languages (without Latin);

(b) Diplomas awarded by the Vaduz Evening Technical School, which shall be
equivalent to school-leaving certificates awarded in Austria by a technical and voca-
tional secondary school.

Article 2

1. Article 1, paragraphs 1 and 2, of the Agreement between the Republic of
Austria and the Principality of Liechtenstein concerning the equivalence of school-
leaving certificates shall also apply to school-leaving certificates awarded other than
by a secondary school of either Contracting State, provided that the Government of
the Principality of Liechtenstein recognizes them as having the same legal effect as
type-B or type-E shcool-leaving certificates awarded by the Liechtenstein secon-
dary school or diplomas awarded by the Vaduz Evening Technical School.

2. Article 2, paragraph 1, of this Supplementary Agreement shall apply only to
nationals of the Contracting States.

Article 3

1. This Supplementary Agreement is subject to ratification and shall enter into
force on the first day of the third month following the exchange of the instruments
of ratification.

2. This Supplementary Agreement is concluded for an indefinite period. It
shall cease to have effect if the Agreement between the Republic of Austria and the
Principality of Liechtenstein concerning the equivalence of school-leaving certifi-
cates, signed at Vienna on 14 January 1976, ceases to have effect.

I Came into force on I September 1983, i.e., the first day of the third month following the date of the exchange of the
instruments of'ratification, which took place at Vienna on 9 June 1983, in accordance with article 3 (1).

2 See p. 53 of this volume.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this
Agreement and thereto affixed their seals.

DONE at Vaduz on 12 November 1982, in two originals.

For the Republic For the Principality
of Austria: of Liechtenstein:

WILLIBALD PAHR HANS BRUNHART
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA PRIN-
CIPAUTt DU LIECHTENSTEIN RELATIF A L'tQUIVALENCE
DES CERTIFICATS DE MATURITt

La R6publique d'Autriche et la Principaut6 du Liechtenstein,

D6sireuses d'approfondir ]a coopdration entre les deux Etats dans le domaine
des universit6s,

Sont convenues de conclure l'Accord ci-apr~s et ont nomm6 A cette fin comme
leurs pl6nipotentiaires :

Le Pr6sident f6d6ral de la R6publique d'Autriche, M. Erich Bielka, Ministre f6d6ral
des affaires 6trang~res,

Son Altesse le Prince rdgnant du Liechtenstein, M. Walter Kieber, Chef de gouverne-
ment de la Principaut6 du Liechtenstein,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier
1) La R6publique d'Autriche reconnat, pour l'admission aux universit6s

autrichiennes, l'6quivalence des certificats de maturit6 << Matura-Typus B >> obtenus
au Lyc6e liechtensteinois comme 6quivalents aux certificats de maturit6 d'un lyc6e
de langues modernes obtenus en Autriche.

2) Les certificats de maturit6 liechtensteinois sont 6galement reconnus
comme attestant que leur titulaire posside une connaissance de la langue allemande
suffisante pour faire des 6tudes en Autriche.

3) Les 6tudiants liechtensteinois ont le droit de passer en Autriche l'examen
d'aptitude A l'enseignement dans le secondaire.

4) Les 6tudiants liechtensteinois sont assimil6s A des nationaux autrichiens
conform6ment au paragraphe 10 de la loi fiscale autrichienne sur les 6coles sup6-
rieures, Journal officiel autrichien no 76/1972.

5) La deuxi~me phrase de l'alin6a 6 du paragraphe 7 de la loi g6ndrale autri-
chienne sur les 6coles sup6rieures, Journal officiel autrichien n° 177/1966, ne s'appli-
que pas aux candidats liechtensteinois A l'inscription.

Article 2

Une commission mixte d'experts est cr66e pour donner son avis sur toutes les
questions soulev6es par la reconnaissance de l'6quivalence des certificats de ma-
turit6 pour l'admission aux universit6s autrichiennes. Elle se compose d'un maxi-
mum de trois membres nomm6s respectivement par chacune des Parties contractan-
tes. Chacune des Parties contractantes peut faire appel A des conseillers. La liste des
membres sera communiqu6e A l'autre Partie contractante par la voie diplomatique.

I Entrd en vigueur le 4 septembre 1977, soit deux mois aprs la date ayant suivi l'6change des instruments de
ratification, qui a eu lieu A Vaduz le 4 juillet 1977, conform6ment A l'article 3.
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La Commission mixte d'experts se r6unira A la demande de l'une des Parties con-
tractantes, le lieu de r6union 6tant fix6 A chaque fois d'un commun accord.

Article 3
Le pr6sent Accord est soumis A ratification et entrera en vigueur deux mois

apr~s 1'6change des instruments de ratification, qui aura lieu A Vaduz.

Article 4
Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e illimit6e. Chacune des Parties

contractantes peut le d6noncer A tout moment par 6crit et par la voie diplomatique.
La d6nonciation prendra effet un an apr~s la r6ception de la notification par l'autre
Partie contractante.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Accord et y ont
appos6 leur sceau.

FAIT A Vienne le 14 janvier 1976 en deux exemplaires originaux.

Pour la R6publique Pour la Principautd
d'Autriche: du Liechtenstein:
E. BIELKA W. KIEBER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMPLtMENTAIRE' A L'ACCORD DU 14 JANVIER 1976
ENTRE LA RIfPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA PRINCIPAUTI
DU LIECHTENSTEIN RELATIF A L'IQUIVALENCE DES CER-
TIFICATS DE MATURITt2

La R6publique d'Autriche et la Principaut6 du Liechtenstein sont convenues de

ce qui suit:

Article premier

Les paragraphes 1 et 2 de l'article premier de r'Accord entre la R6publique
d'Autriche et la Principautd du Liechtenstein relatif A l'6quivalence des certificats
de maturit62 s'appliquent 6galement aux certificats suivants:

a) Certificats de maturit6 << Matura-Typus B obtenus au Lyc6e liechtenstei-
nois, 6quivalant aux certificats de maturit6 d'un Lycde de langues modernes obtenus
en Autriche (sans le latin);

b) Dipl6mes de l'Ecole technique du soir (Abendtechnikum) de Vaduz, &qui-
valant aux certificats de maturit6 d'un Etablissement d'enseignement technique et
professionnel sup6rieur obtenus en Autriche.

Article 2

1) Les paragraphes 1 et 2 de l'article premier de l'Accord entre la R6publique
d'Autriche et la Principautt du Liechtenstein relatif A l'dquivalence des certificats
de maturit6 s'appliquent 6galement aux certificats de maturit6 qui n'ont pas 6t6
obtenus aupr~s d'une dcole secondaire des Etats contractants, mais auxquels la
Principaut6 du Liechtenstein reconnait la mPme valeur juridique qu'aux certificats
de maturit6 < Matura-Typus B ou « Matura-Typus E ou qu'aux Dipl6mes de
l'Ecole technique du soir de Vaduz.

2) Le paragraphe 1 de l'article 2 du pr6sent Accord compldmentaire ne s'ap-
plique qu'aux ressortissants des Etats contractants.

Article 3

1) Le pr6sent Accord compl6mentaire est soumis A ratification et entrera en
vigueur le premier jour du troisi~me mois qui suivra l'6change des instruments de
ratification.

2) Le prdsent Accord complmentaire est conclu pour une dur6e ind6termi-
n6e. I1 cessera d'6tre en vigueur lorsque 'Accord entre la R6publique d'Autriche et
la Principaut6 du Liechtenstein relatif A l'6quivalence des certificats de maturit6,
sign6 A Vienne le 14 janvier 1976, deviendra caduc.

I Entrd en vigueur le 1 septembre 1983, soit le premier jour du troisiime mois ayant suivi la date de l'6change des
instruments de ratification, qui a eu lieu h Vienne le 9 juin 1983, conform~ment au paragraphe I de l'article 3.

2 Voir p. 53 du present volume.
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EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6-
sent Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Vaduz, le 12 novembre 1982, en deux exemplaires originaux.

Pour la R6publique Pour la Principaut6
d'Autriche : du Liechtenstein :

WILLIBALD PAHR HANS BRUNHART
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No. 28000

AUSTRIA
and

WORLD INTELLECTUAL
PROPERTY ORGANIZATION

Treaty on locating in Klosterneuburg (Republic of Austria)
the International Registry of Audiovisual Works (with
exchange of letters). Signed at Vienna on 25 October
1989

Authentic texts: German and English.

Authentic text of the exchange of letters: English.

Registered by Austria on 25 March 1991.

AUTRICHE
et

ORGANISATION MONDIALE
DE LA PROPRIETI INTELLECTUELLE

Traite' en vue d'tablir le Registre international des ceuvres
audiovisuelles ' Klosterneuburg (Republique d'Autri-
che) [avec 6change de lettres]. Sign6 'a Vienne le 25 octo-
bre 1989

Textes authentiques : allemand et anglais.

Texte authentique de l'9change de lettres : anglais.

Enregistrg par l'Autriche le 25 mars 1991.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
WELTORGANISATION FOR GEISTIGES EIGENTUM OBER
DIE ANSIEDLUNG DES INTERNATIONALEN REGISTERS
AUDIOVISUELLER WERKE IN KLOSTERNEUBURG (REPU-
BLIK OSTERREICH)

Artel I

(1) Die Weirorganisation fur geistiges Eigenwmn
errichtet ds Internationale Register audiovisuefler
Werke (im folgenden als ,das Internaionale
Register" bezeichnet), das durch den Venrag Ober
die Internationale Registrierung ar'diovisueller
Werke yom 20. April 1989 gegitlndet wurde, in
Klostemeuburg (Republik Onerreich). Das Inter-
nationale Register ist eine adminisrative Einheit des
Intemationalen Baros der Weltorganisation fur
geistiges Eigentum.

(2) Die Republik Osterreich stimmt der Errich-
tung und dem Betrieb des Internationalen Registers
in Klosterneuburg zu und rlumt der Weltorganisa-
tion for geistiges Eigentum in bezug auf das
Intemationale Register den gleichen Status ein, den
es den anderen in Osterreich angesiedelten
Organisationen des Systems der Vercinten Natio-
nen einriumt. Zu diesem Zweck wird Cm
Abkommen Ober den Sitz des Internationlen
Registers und die Regelung der sich daraus
ergebenden Fragen zwischen der Republik Oster-
reich und der Wehorganisaion far geistiges
Eigentum abgeschlossen.

Ardikel 2

(1) Die Republik Osterreich wird in dem Umfang,
in dem erwaret wird, dafi die Einnahmen der durch
den genannten Vertrag gegrondeten Union (,,die
Union") nicht ausreichen werden, um die finanziel-
len Verpflichtungen dieser Union zu decken, die
Betrige, die far die Erfallung der genannten
finanziellen Verpflichtungen benOtigt werden, vor-
schiegen.

(2) a) Die Weltorganisation for geistiges Eigen-
rum zahit im Namen der Union der
Republik osterreich die von der Republik
Osterreich gemd Absatz I erhaltenen
Vorschasse zurack. Die Vorschasse sind
zinsenfrei. Die Rackzahlungen erfolgen in
Raten. Der Betrg jeder Rate und der
Zeitpunkt, zu dem die Ratenzahungen
erfolgen, hingt von der finanziellen
Situation der Union ab.

b) Die Details der Oberweisung der Vor-
schusse und der Rockzahlung der Vor-
schusse werden zwischen den zustndigen
Behorden der Republik Osterreich und
dem Generaldirektor der Weltorganisation
fur geistiges Eigentum einvernehmlich
festgelegt.

Artikel 3

(1) Die von den Benatzem des Intemationalen
Registers audiovisueller Werke zu zahlenden
Gebahren werden in der Wahrung der Republik
Osterreich fetgeiegt und eingehoben und sind an
das Internationale Register zu zahlen.

(2) Die Bucher des Intemationalen Registers
werden von der Wetorganisation for geistiges
Eigenrum in der osterreichischen Wahrung am Sitz
des Inemationalen Registers gefuh.

(3) Die zustandigen Beharden der Republik
sterreich konnen auf ihre Kosten einen Sonder-

rechnungsprafer for die Bucher des Internationalen
Registers emennen. Der vorerwlhnte Rechnungs-
prafer hat zu alien finanxiellen Aufzeichnungen des
Intemartionalen Registers Zugang und hat das
Recht, den Bericht Ober win Ermitlungsergebnis
und sein Gutachten direkt an die zusandigen
Behorden der Republik Osterreich oder an den
Generaldirektor der Wehorganisation for geistiges
Eigentum oder an beide zu erstanen.

Artikel 4

(1) Jede Streitigkeki zwischen der Republik
0sterreich und der Welorganisation for geistiges
Eigentum (.die Paseien") betreffend die Auslegung
oder Anwendung dieses Vertrages und jeder
ergLnzendn Vereinbarung hiezu, die nicht durch
Verhandlungen oder eine andere vereinbarte Art
der Streitregelung beigelegt wird, ist einem aus drei
Schiedsrichtern bestchenden Schiedsgericht zur
endgultigen Entscheidung zu unterbreien.

(2) Liner der Schiedsrichter wird von der
Republik Osterreich bestelH. Finer der Scdiedsrich-
ter wird yom Generaldirektor der Welrorganisatson
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far geistiges Eigentum besteli. Der dritte Schieds-
richter, der auch der Vorsitzende des Schiedsgerich-
tes ist, wird Yon den zwei von den beiden Parteien
bestellten Schiedsrichtern bestellt.

(3) Wenn eine des Parteien (,,die erste Pates') es
unterlift, innerhalb von drei Monaten nach
Empfang der Mitteilung Ober die Bestellung cines
Schiedsrichters dutch die andere Partei einen
Schiedsrichter zu bestellen, wird der Schaedsrichter,
der von der ersten Panel zu bestellen gewesen wire,
auf Verlangen der anderen Patel vom Prisidenten
des Internationalen Gerichuhofes bestelh. Wenn die
zwei Schiedsricher es innerhalb von drei Monatn
nach ihrer Bestellung unterlassen, den ditten
Schiedsrichter zu bestellen, ernennt der PrIsident
des lntemationalen Gerichuhofes auf Verlangen
einer der beiden Paneien den dritten Schiedsrichter.

Artiel S

Dieser Vetnrag tritt in Kraft, sobald die
Vertragsparteien einandes mitgeteih haben, daB die
Verfahren, die for jede von ihnen edfordelich sind,
um an ihn gebunden zu sein, durchgefahrt wurden.

Ar'kel 6

(2) Dieser Vertrg kann von jeder der beiden
Vereragspateien dutch Ktndigung beendet wet-
den, wenn die andere Vertragspartei eine ihrer
wesendichen Verpflichtungen schwer veretzt hat.

(3) Die Republik Osterreich kann diesen Vertrag
dutch Kundigung beenden, wenn sit die Betrage der
Vorschasse, die von ihr zu leisten waren, als
aberhht eracheeL

(4) Falls die Vervagspanteien nicht anden
ubereinkommen, wird jede Kandigung gemsfi
Absat- 2 am Ende des Kalenderjahres wirksam, das
auf das Kalendezjahr folg, in dern die Kandigung
von der kundigenden Parei mitgeteit und von der
anderen Panel empfangen wurde, wihrend eine
Kandijung geml Absata 3 sechs Monate, nach-
demn Osterreich seine Absicht, den Verutag zu
kandigen, mitgeteilt hat, wirksam wird.

Geshehen zu Wien, in zwei Uschriften in
deutscher und in englischer Sprache, wobei jeder
Text gleichermagen verbindlich ist, am 25. Oktober
1989.

- (I) Dieser Vertrag kann von den Vertuagspar-
teien einvernehmlich beendet werden. Ein solches
Einvernehmen legt das Datum der Beendigung fest.

Ffr die Republik
Osterreich:

ALOIS MOCK

Fur die Weltorganisation
ftir geistiges Eigentum:

A. BOGSCH
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TREATY1 BETWEEN THE WORLD INTELLECTUAL PROPERTY
ORGANIZATION AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA ON LO-
CATING IN KLOSTERNEUBURG (REPUBLIC OF AUSTRIA)
THE INTERNATIONAL REGISTRY OF AUDIOVISUAL WORKS

Article I

(1) The World Intellectual Property Organiza-
tion shall set up in Klosterneuburg (Republic of
Austria) the International Registry of Audiovisual
Works established by the Treaty on the Interna-
tional Register of Audiovisual Works of April 20,
1989 (hereinafter referred to as "the International
Registry"). 2 The International Registry is an
administrative unit of the International Bureau of
the World Intellectual Property Organization.

(2) The Republic of Austria agrees to the setting
up and maintenance of the International Registry in
Klostemeuburg and shall accord, in respect of the
International Registry, to the World Intellectual
Property Organization the same status that it
accords to the other organizations of the United
Nations system located in Austria. To this effect, an
agreement regarding the seat of the International
Registry and the regulation of questions arising as a
result thereof shall be concluded between the
Republic of Austria and the World Intellectual
Property Organization.

Article 2

(1) The Republic of Austria shall, to the extent
that the income of the Union established by the said
Treaty ("the Union") is expected to be insufficient
to cover the financial obligations of that Union,
advance the amounts needed to meet the said
financial obligations.

(2) a) The World Intellectual Property Organi-
zation shall, on behalf of the Union,
reimburse to the Republic of Austria the
amounts received by it as advances from
the Republic of Austria under paragraph
(1). The advances shall be free of interest.
Reimbursements shall be effected in
instalments. The amount of each instal-
ment, and the time at which the payment of
the instalment is to be effected, shall
depend on the financial situation of the
Union.

b) The details of the transfer of the advances
and the reimbursement of the advances
shall be fixed by common agreement
between the competent authorities of the
Republic of Austria and the Director
General of the World Intellectual Property
Organization.

Article 3

(1) The fees payable by the users of the
International Register of Audiovisual Works shall
be fixed and collected in the currency of the
Republic of Austria and shall be payable to the
International Registry.

(2) The accounts of the International Registry
shall be kept by the World Intellectual Property
Organization in Austrian currency at the premises
of the International Registry.

(3) The competent authorities of the Republic of
Austria may appoint, at their expense, a special
auditor of the accounts of the International
Registry. The said auditor shall have access to all the
financial records of the International Registry and
shall have the right to report his findings and advice
direct to the competent authorities of the Republic
of Austria or to the Director General of the World
Intellectual Property Organization or to both.

Article 4

(1) Any dispute between the Republic of Austria
and the World Intellectual Property Organization
("the parties") concerning the interpretation or
application of this Treaty, and any supplemental
agreement thereto, which is not settled by
negotiation or other agreed mode of settlement,
shall be referred for final decision to a tribunal of
three arbitrators.

(2) One of the arbitrators shall be appointed by
the Republic of Austria. One of the arbitrators shall
be appointed by the Director General of the World

I Came into force on 3 October 1990, the date on which the Contracting Parties notified each other of the completion
of the required procedures, in accordance with article 5.

2 See p. 113 of this volume for the text of the Treaty on the International Registration of Audiovisual Works adopted
on 18 April 1989 and signed on 20 April 1989.
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Intellectual Property Organization. The third
arbitrator, who shall be also the Chairman of the
arbitral tribunal, shall be appointed by the two
arbitrators appointed by the two parties.

(3) Notwithstanding paragraph (2), if one of the
parties ("the first party) fails to appoint an
arbitrator within three months from having received
notification of the appointment by the other party of
an arbitrator, the arbitrator that should have been
appointed by the first party shall be appointed, at the
request of the other party, by the President of the
International Court of Justice. If, within three
months from the appointment of the two arbitrators,
they fail to appoint the third arbitrator, the
President of the International Court of Justice shall,
on the request of either party, appoint the third
arbitrator.

Atlde S

The present Treaty shall enter into force upon the
Contracting Parties having notified each other of
the completion of the procedures required, for each
of them, to be bound by it.

(2) The present Treaty may be terminated by
denunciation by either Contracting Party if the
other Contracting Party has seriously violated any
of its essential obligations.

(3) The Republic of Austria may terminate the
present Treaty by denunciation if it finds that the
amounts of the advances that it would have to pay
are excessive.

(4) Unless the Contracting Parties agree other-
wise, any denunciation under paragraph (2) shall
take effect at the end of the calender year
subsequent to the calender year during which the
notice of denunciation was given by the denouncing
Contracting Party and received by the other
Contracting Party, whereas denunciation under
paragraph (3) shall take effect six months after the
Republic of Austria notifies its intention to
denounce the Treaty.

Done at Vienna, in two originals, in the English
and German languages, each text being equally
authentic, on this 251h day of October, 19S9.

Artcle 6

(1) The present Treaty may be terminated by
common agreement of the Contracting Parties.
Such agreement shall fix the date of the termination.

For the Republic
of Austria:

ALOIS MOCK

For the World Intellectual
Property Organization:

A. BOGSCH
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EXCHANGE OF LETYERS

I

The Federal Minister for Foreign Affairs

Vienna, October 25, 1989

I have the honor to refer to the Treaty between
the Republic of Austria and the World Intellectual
Property Organization (WIPO) on Locating in
Klosterneuburg (Republic of Austria) the Intema-
tional Registry of Audiovisual Works established by
the Treaty on the International Register of
Audiovisual Works (hereinafter referred to as "the
Austria - WIPO Treaty") and to propose the
following which, if accepted by you, will constitute
the details referred to in Article 2 (2) (b) of the
Austria - WIPO Treaty.

Granting of Advances

(I) WIPO shall, at reasonable intervals, com-
municate in writing to the Federal Ministry of
Education, Arts and Sports (hereinafter referred to
as "the Ministry") the amounts of the advances it
expects to need, generally for periods of three
months each, for the Union created by the Treaty of
April 20, 1989, on the International Register of
Audiovisual Works (hereinafter referred to as "the
Union") and shall request that the amount needed
for the period the request relates to be transferred to
its account with a bank designated by the Ministry.
Normally, separate requests shall be made for each
of the periods January-March, April-June,
July-September and October-December, and
each request shall be submitted at least two months
before the starting of the three-month period it
relates to. In addition, a budget estimate for each
calender year shall be submitted prior to that
calendar year by WIPO to the Ministry within a
reasonable period of time to be fixed by the
Ministry.

(2) Each request for an advance shall be
accompanied by a detailed estimation prepared by

IPO of the expected income and expenditure of
the Union for the period to which it relates.

(3) For any given financial period, the share of the
Union in the "common expenses" of WIPO shall
not exceed fifteen percent (15%) of the expenditure
of the Union for that period. "Financial period"
means the budgetary period of the Union, that is, a
two-year period starting with a year of even number
(1990/1991, 1992/1993, etc.).

(4) Each request for an advance shall also be
accompanied by the written observations of the
special auditor appointed by the Ministry pursuant
to Article 3 (3) of the Austria - WIPO Treaty,
provided that if such observations are not made
available by the said auditor within two weeks
counted from his receiving the draft of the request
from WIPO, the request may be submitted without
such observations.

(5) The requested amount shall be transferred by
the Ministry to WIPO by the starting date of each
three-month period referred to in paragraph (I),
above.

(6) The amount of the advances by the Republic
of Austria to WIPO pursuant to Article 2 of the
Austria - WIPO Treaty is expected to be
22,000.000 Austrian Schillings. In the event that the
Republic of Austria is of the view that the said
amount will be exceeded, it may denounce the said
Treaty pursuant to paragraphs (3) and (4) of
Article 6 thereof.

Reimbursement of Advances

(7) The reimbursement of the advances shall start
once the accounts of the Union for a given financial
period show that the income of the period exceeded
the expenses.

(8) It is expected that the International Registry
will develop in a way that the reimbursement of
advances will start in the sixth year after the year in
which the International Registry is opened.

(9) The expenses of each financial period shall
include an amount that will be a payment towards
the working capital fund of the Union. Such
payment shall be equal to ten percent (10%) of the
income of the Union io that financial period. The
working capital fund shall be considered as
completed when the tocal amount of the payments
reaches one-third of the expenses of the ihen current
financial period.

(10) Once the incoume of any financial period
exceeds the expenses Oncluding the amount paid
towards the working capital fund) of that period, a
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part of the excess of income over expenses (surplus)
shall be paid into the reserve fund of the Union. The
amount of the said part shall be fixed, in the light of
the evolution and expected evolution of the finances
of the Union, by common agreement between the
Ministry and the Direcor General of WIPO. If no
such agreement is reached, the amount shall be ten
percent (10%) of the excess of the income over
expenses (surplus).

(11) The amount of any excess of income over
expenses (surplus) th= is not payable into the
reserve fund in accordamce with paragraph (10) shall
be paid to the Republic of Austria as an instalment
of the reimbursement of advances until such time as
the advances made have been repaid.

(12) Any reimbursemient instalment shall be made
within six months after the expiration of a financial
period whose results enable WIPO to make a
reimbursement.

His Excellency
Dr Arpad Bogsch

Director General of the World Intellectual
Property Organization

Geneva

(13) Reimbursement shall be suspended if, for any
subsequent financial pteriod, the expenses of the
Union exceed the incorme of that Union.

(14) If reimburseiment is suspended under
paragraph (123), reimburserment shall start again
once the conditions referred to in paragraph (11) are
again satisfied.

(15) Advances and reimbursements shall be
effected in Austrian currency.

(16) WIPO shall furnish to the auditor referred to
in Article 3 (3) of the Austria - WIPO Treaty all
the information and facilities needed for a smooth
and efficient exercise of his tasks.

Accept, Sir, the assurances of my highest
consideration.

ALOIS MOCK
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II

WORLD INTELLECTUAL PROPERTY ORGANIZATION

THE DIRECTOR GENERAL

Geneva, October 25, 1989

Sir,
I have the honour to refer to your letter of today's date, which reads as follows:

[See letter I]

The World Intellectual Property Organization accepts the above proposal.
Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

A. BOGSCH

His Excellency
Dr Alois Mock

Federal Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Austria

Vienna
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAIT1' ENTRE LA R1EPUBLIQUE AUTRICHIENNE ET L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA PROPRU1fTt INTELLECTUELLE
EN VUE D'1tTABLIR LE REGISTRE INTERNATIONAL DES
(EUVRES AUDIOVISUELLES A KLOSTERNEUBURG (REPU-
BLIQUE D'AUTRICHE)

Article premier

1) L'Organisation mondiale de la propri~t6 intellectuelle 6tablira A Kloster-
neuburg (R~publique autrichienne) le Registre international des ouvres audio-
visuelles (ci-apr~s ddnomm6 < le Registre international >>) institu6 par le Trait6 sur
'enregistrement international des oeuvres audiovisuelles du 20 avril 19892. Le Regis-

tre international est une unit6 administrative du Bureau international de l'Organisa-
tion mondiale de la propridt6 intellectuelle.

2) La Rdpublique autrichienne accepte que le Registre international soit 6tabli
et g~r6 A Klosterneuburg, et accordera A l'Organisation mondiale de la propri~t6
intellectuelle, en ce qui concerne le Registre international, le meme statut qu'elle
accorde aux autres organismes des Nations Unies sis en Autriche. A cet effet, la
R~publique autrichienne et l'Organisation mondiale de la propri6t6 intellectuelle
concluront un accord concernant le siege du Registre international et le r~glement
des questions qui en r~sulteraient.

Article 2

1) Dans la mesure ofi le revenu de l'Union institu6 par ledit Trait6 (<< l'Union >>)
ne suffirait pas h couvrir les engagements financiers contract6s par elle, la Rdpu-
blique autrichienne avancera les montants ncessaires A la couverture desdits enga-
gements.

2) a) L'Organisation mondiale de la propridt6 intellectuelle remboursera A la
R~publique autrichienne, pour le compte de l'Union, les montants avanc6s par elle
qu'elle aura requs en application du paragraphe 1. Ces avances seront franches
d'intdret. Les remboursements s'effectueront par tranches. Le montant de chaque
tranche, ainsi que le moment de son versement d~pendront de la situation financiire
de l'Union.

b) Les modalit6s du versement des avances et de leur remboursement seront
fix6es d'accord entre les autorit6s comp6tentes de la R6publique autrichienne et le
Directeur g6n6ral de l'Organisation mondiale de la propri6t6 intellectuelle.

Article 3

1) Les redevances que devront acquitter les utilisateurs du Registre interna-
tional seront 6tablies et perques dans la monnaie de la R~publique autrichienne et
devront 6tre vers6es au Registre international.

I Entr6 en vigueur le 3 octobre 1990, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifid I'accomplissement des
proc&lures ndcessaires conform~ment t 'article 5.

2 Voir p. 113 du present volume pour le texte du Traitd sur l'enregistrement international des oeuvres audiovisuelles
adopt6 le 18 avril 1989 et sign6 le 20 avril 1989.
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2) La comptabilit6 du Registre international sera tenue par 'Organisation
mondiale de la propri6t6 intellectuelle en monnaie autrichienne dans les locaux du
Registre international.

3) Les autorit6s comp6tentes de la R6publique autrichienne pourront d6si-
gner, A leurs frais, un v6rificateur sp6cial des comptes du Registre international.
Ledit v6rificateur aura acc~s A tous les 6tats financiers du Registre international et
aura le droit de rendre directement compte de ses conclusions et avis aux autorit6s
comp6tentes de la R6publique autrichienne, au Directeur g6n6ral de l'Organisation
mondiale de la proprit6 intellectuelle ou aux deux.

Article 4

1) Tout diff6rend qui s'61iverait entre la R6publique autrichienne et l'Organi-
sation mondiale de la propri6t6 intellectuelle («< les parties >) concernant l'interpr-
tation ou l'application du pr6sent Traitd ou de tout accord suppl6mentaire, et qui ne
serait pas r6g16 par voie de n6gociations ou selon toute autre modalit6 convenue,
sera soumis pour d6cision finale h un tribunal de trois arbitres.

2) Un des arbitres sera ddsign6 par la R6publique autrichienne. Un autre arbi-
tre sera d6sign6 par le Directeur g6n6ral de 'Organisation mondiale de la propridt6
intellectuelle. Le troisi~me arbitre, qui sera 6galement le President du tribunal d'ar-
bitrage, sera choisi par les deux arbitres d6sign6s par les deux parties.

3) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, si l'une des parties (« la pre-
miere partie > ) ne d6signe pas d'arbitre dans les trois mois suivant la r6ception par
elle de l'avis de d6signation de son arbitre par 'autre partie, l'arbitre qui aurait di
6tre d6sign6 par la premiere partie le sera, A la demande de l'autre partie, par le
Pr6sident de la Cour internationale de Justice. Si, dans les trois mois suivant la
d6signation des deux arbitres, ceux-ci ne d6signent pas le troisi~me, le Pr6sident de
la Cour internationale de Justice le d6signera A la demande de l'une ou l'autre partie.

Article 5

Le prdsent Trait6 entrera en vigueur d~s que les parties contractantes se seront
mutuellement notifi6 l'accomplissement des proc&iures n6cessaires pour lui donner
force obligatoire en ce qui les concerne.

Article 6

1) Les parties contractantes pourront, d'un commun accord, mettre fin au
pr6sent Trait6. Cet accord fixera la date d'expiration.

2) I1 peut 6galement etre mis fin au pr6sent trait6 par d6nonciation de l'une des
parties contractantes si l'autre partie a gravement d6rog6 A l'une quelconque de ses
obligations fondamentales.

3) La R6publique autrichienne pourra mettre fin au pr6sent Trait6 par voie de
d6nonciation si elle estime excessives les avances qu'elle devrait verser.

4) A moins que les parties contractantes n'en soient convenues autrement,
toute d6nonciation signifi6e en application du paragraphe 2 prendra effet A la fin de
l'ann&e civile suivant celle au cours de laquelle l'avis de d6nonciation aura 6t6 donnd
par la partie contractante d6nongante et reque par l'autre partie contractante, alors
qu'une d6nonciation signifi6e en application du paragraphe 3 prendra effet six mois
apr~s que la R6publique autrichienne aura fait connaitre son intention de d6noncer
le Trait.
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FAIT A Vienne le 25 octobre 1989, en deux exemplaires originaux en langues
allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique
autrichienne :
ALOIS MOCK

Pour l'Organisation mondiale
de la proprit6 intellectuelle:

A. BOGSCH
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ECHANGE DE LETTRES

I

Le Ministrefidral des Affaires etrang~res

Vienne, le 25 octobre 1989

Monsieur le Directeur g6n6ral,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au Trait6 conclu entre la R6publique autrichienne
et l'Organisation mondiale de la propri6td intellectuelle (OMPI) en vue d'6tablir
A Klosterneuburg (R6publique autrichienne) le Registre international des oeuvres
audiovisuelles institu6 par le Trait6 sur l'enregistrement international des oeuvres
audiovisuelles (ci-apr~s d6nomm6 « le Trait6 Autriche-OMPI >) et de proposer les
dispositions suivantes, qui, sur acceptation de votre part, constitueront les modalit6s
vis6es A 'article 2, 2, b, du Trait6 Autriche-OMPI.

OCTROI DES AVANCES

1) L'OMPI fera, A intervalles raisonnables, connaitre par 6crit au Minis-
t~re f6d6ral de l'Education, des Arts et des Sports (ci-apr~s d6nomm6 << le Minis-
t~re >>) le montant des avances dont elle estimera avoir besoin, g6n6ralement pour
des p6riodes de trois mois chacune, pour le financement de l'Union institu6e par le
Trait6 du 20 avril 1989 sur l'enregistrement international des euvres audiovisuelles
(ci-apr~s d6nomm6 << l'Union >>) et demandera que le montant n6cessaire pour la
p6riode A laquelle se rapporte la demande soit vir6 sur son compte aupr~s d'une
banque d6sign6e par le Minist~re. Normalement, des demandes sdpardes seront
effectu6es pour chacune des p6riodes janvier-mars, avril-juin, juillet-septembre et
octobre-d6cembre, et chaque demande sera d6pos6e au moins deux mois avant le
trimestre auquel elle se rapporte. De plus, un projet de budget pour chaque ann6e
civile sera soumis au Minist~re par l'OMPI avant cette ann6e civile et avec un
pr6avis raisonnable qui sera fix6 par le Ministire.

2) Chaque demande d'avance sera accompagnee d'une estimation d6taillde,
6tablie par I'OMPI, des recettes et des d6penses de l'Union pr6vues pour la p6riode
A laquelle se rapporte la demande.

3) Pour chaque exercice financier, la part d6volue A l'Union des << d6penses
communes de l'OMPI ne d6passera pas quinze pour cent (15%) des d6penses de
l'Union pour l'exercice. L'expression << exercice financier s'entend de l'exercice
budg6taire de l'Union, c'est-A-dire d'une p6riode de deux ans s'ouvrant sur une
ann6e paire (1990/1991, 1992/1993, etc.).

4) Chaque demande d'avance sera 6galement accompagn6e des observations
6crites du v6rificateur sp6cial d6sign6 par le Minist~re conform6ment A l'article 3, 3,
du Trait6 Autriche-OMPI, 6tant entendu que si le v6rificateur ne communique pas
ses observations dans les deux semaines suivant r6ception par lui du projet de de-
mande de l'OMPI, la demande pourra etre soumise m~me en 'absence de ces obser-
vations.

5) Le montant demand6 sera vir6 par le Minist~re A I'OMPI pour le premier
jour de chaque trimestre vis6 au paragraphe ci-dessus.
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6) Le montant des avances accorddes par la R6publique autrichienne A
I'OMPI conform6ment A l'article 2 du Trait6 Autriche-OMPI sera vraisemblable-
ment de 22 000 000 de Schillings autrichiens. Si la R6publique autrichienne estime
que ce montant va 8tre d6pass6, elle pourra d6noncer le prdsent Trait6 conform6-
ment aux paragraphes 3 et 4 de 'article 6 dudit Trait.

REMBOURSEMENT DES AVANCES

7) Le remboursement des avances commencera d~s que la comptabilit6 de
I'Union correspondant t un exercice financier donn6 fera apparaitre que les recettes
de cet exercice ont d6pass6 les d6penses.

8) Le Registre international devrait vraisemblablement fonctionner de telle
sorte que le remboursement des avances commencera au cours de la sixi~me ann6e
suivant l'annde de son ouverture.

9) Dans les d6penses de chaque exercice financier entrera le montant d'un
versement au fonds de roulement de l'Union. Ce versement sera 6gal A dix pour cent
des recettes de l'Union pour cet exercice. Le fonds de roulement sera consid6r6
comme int6gralement constitu6 quand le montant total des versements aura atteint
un tiers des d6penses de l'exercice financier en cours.

10) Lorsque les recettes d'un exercice financier en d6passeront les d6penses
(y compris le montant vers6 au fonds de roulement), une partie de la diff6rence entre
les recettes et les d6penses (l'exc6dent) sera vers6e au fonds de r6serve de l'Union.
Le montant de ladite partie sera fixd d'un commun accord, au vu de l'6volution et
des pr6visions d'6volution des finances de l'Union, par le Ministare et le Directeur
g6n6ral de I'OMPI. A d6faut d'accord, la partie en question sera de dix pour cent
(10 %) de la diff6rence entre les recettes et les d6penses (l'exc6dent).

11) Le montant de toute diff6rence entre les recettes et les d6penses ('exc6-
dent) qui n'est pas A verser au fonds de r6serve conform6ment au paragraphe 10 le
sera A la R6publique autrichienne en tant que tranche du remboursement de ces
avances, jusqu'A leur remboursement int6gral.

12) Toute tranche de remboursement sera vers6e dans les six mois suivant la
fin d'un exercice financier dont les r6sultats permettent A I'OMPI d'effectuer ce
remboursement.

13) Le remboursement sera suspendu si, pour un exercice financier ult6rieur,
les d6penses de l'Union d6passent ses recettes.

14) Si le remboursement est suspendu en application du paragraphe 13, il
reprendra d~s que les conditions pr6vues au paragraphe 11 seront A nouveau satis-
faites.

15) Les avances et remboursements seront libell6s en monnaie autrichienne.

16) L'OMPI fournira au v6rificateur vis6 h l'article 3, 3, du Trait6 Autriche-
OMPI tous les renseignements et moyens n6cessaires au bon exercice de sa
fonction.
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Veuillez agr6er, Monsieur le Directeur g~n~ral, les assurances, etc.

ALOIS MOCK

Son Excellence
Monsieur Arpad Bogsch

Directeur g6n6ral de l'Organisation mondiale
de la propri6t6 intellectuelle

Gen~ve
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H

ORGANISATION MONDIALE DE LA PROPRIITI INTELLECTUELLE

LE DIRECTEUR Gf-NIRAL

Gen~ve, le 25 octobre 1989

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A votre lettre en date de ce jour, dont la teneur suit:

[Voir lettre I]

L'Organisation mondiale de la propri~t6 intellectuelle accepte la proposition
ci-dessus.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances, etc.

A. BOGSCH

Son Excellence
Monsieur Alois Mock
Ministre f&tdral des affaires 6trang~res

de la R6publique autrichienne
Vienne
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
REPUBLIK POLEN UBER DIE WECHSELSEITIGE VOLL-
ZIEHUNG GERICHTLICHER ENTSCHEIDUNGEN IN STRAF-
SACHEN

Der Bundesprisident der Republik Osterreich
und der Prsident der Republik Polen,

vom Wunsche geleitet, die rechtlichen Bezie-
hungen zwischen den beiden Staaten weiterzuent-
wickeln und den rechdichen Verkehr zwischen
ihnen zu erleichtern, sowie im Bestreben, die Reso-
zialisiermng von Verurteihen zu fardern,

Sind ulbereingekommen, einen Vertrag Uber die
wechselseiige Voliziehung gerichdicher Entschei-
dungen in Strafsachen zu schliegen, und haben zu
diesem Zweck zu ihren Bevollmichtigten ernannt:

Der Bundesprasident der Republik Osterreich:
Herrn Dr. Egmont Foregger,
Bundesminister for Justiz,

Der Prasident der Republik Polen:
Herrn Aleksander Bentkowski,
Minister far Justiz,

die nach Austausch ihrer in guter und gehoriger
Form befundenen Vollmachien folgendes verein-
bare haben:

TEIL I

DEFINITIONEN

Artikel i

(1) Im Sinne dieses VerErages bedeutet der Aus-
druck ,vorbeugende Magnahme":

1. in der Republik Osterreich: die Unterbrin-
gung in einer Anstrah fUr geistig abnorme
Rechtsbrecher, fUr enwuhnungsbedclrfrige
Rechubrecher oder far gefshrliche Rockfalls-
rater;

2. in der Republik Polen: die Einlieferung in cin
psychiatrisches Krankenhaus oder in eine
andere entsprechende Anstah oder in cine
Anstalt fur Entwohnungsbedurftige.

(2) Im Sinne dieses Vertrages bedeutet der Aus-
druck ,,die bedingte Nachsicht einer strafrechdi-
chen Sanktion":

i. in der Republik Osterreich: die gsanzliche
oder teilweise bedingte Nachsicht ciner Frei-
heisstrafe, die bedingte Nachsicht ciner vor-
beugenden Maflnahme, die bedingte Endlas-
sung aus einer Freiheitsstrafe oder aus ciner

vorbeugenden Mafgnahme sowie den Schuld-
spruch uncer Vorbehaht der Strafe sowie die
bedingte Einstellung des Verfahrens.

2. in der Republik Polen: die bedingte Nachsicht
der Freiheitsstafe, die bedingte vorzeiuige
Endassung und die bedingte Einstellung des
Verfahrens.

(3) Im Sinne dieses Vertrages bedeuten die Aus-
dracke:

,,Urreilsstta" den Staar in dem die gerichdiche
Enucheidung ergangen ist, welche die Sanktion
enthlt. die im anderen Stiat vollzogen oder Uber-
wacht werden soil;

.Vollsreckungsstaae" den Staat, der die Vollzie-
hung der Freiheitsstrafe oder der vorbeugenden
Magfnahme Obernommen hat oder abernehmen
Soll;

,,Oberwachungsstaaz" den Saat, der die Ober-
wachung der bedingt nachgesehenen strafrechtli-
chen Sanktion Obernommen hat oder abernehmen
soil.

TEIL II

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Allgemeiner Grundsatz

Artikel 2

(1) Die Vertragssmaaten verpflichten sich wech-
seeitig nach den Bestimmungen dieses Vertrages
auf Ersuchen zur:

I. Obemahme der Vollziehung rechuskriftiger
Entscheidungen in Strafsachen, mit denen
Gerichte eines Vertragsstaates Uber Angeho-
rige des anderen Vertragsstaates eine Frci-
heirsstrafe oder vorbeugende Malnahme ver-
htngt haben;

2. Obernahme der Oberwachung der Angehfiri-
gen eines Verruagsstaates, aber die von
Gerichten des anderen Veruagsaates die
bedingte Nachsicht ciner strafrechdichen
Sanktion innerhalb einer Probezeit rechts-
kriftig ausgesprochen wurde.
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(2) Ersuchen nach Abs. I werden von dem Ver-
tragssaat gestellt, in dem die gerichdiche Entschei-
dung ergangen ist. Hiedurch wird jedoch das Recht
des anderen Vertragsstaates, beim Urteilsstaat emn
Ersuchen nach Abs. I anzuregen, nicht einge-
schrinkt.

Recht des Verurteilten

Astikel 3

Der Verurteilte selbst, scin gesetzlicher oder
bevollmichugter Vertreter, scin Ehegate, seine
Verwandten in. gerader Linie oder seine Geschwi-
ster kannen bei jedem der beiden Vereragsstaaten
ein Vorgehen nach Art. 2 anregen. Jeder Verur-
tealte, auf den dieser Vererag Anwendung finden
kann, wird durch den Unteilsstaat vom wesendi-
chen Inhalt dieses Vertrages unterrichtet.

Voraussetzung der gerichtlichen

Strafbarkeit

Artikel 4

Die Vollziehung oder die Oberwachung wird
nur abernommen, wenn die der Entscheidung
zugrunde liegende Handlung auch nach dem Recht
des ersuchten Staates mit gerichtlicher Strafe
bedroht ist oder bedroht wire, wenn sic auf dem
Gebiet des ersuchten Staates begangen worden
wAre.

Politische strafbare Handlungen

Astielc S

(I) Die Voliziehung oder die Oberwachung wird
nicht ubernommen, wenn die der Entscheidung
zugrunde liegende Handlung nach Ansicht des
ersuchten Saates cine strafbare Handlung politi-
schen Charaktcrs darsellt.

(2) Eine strafbare Handlung, bei welcher unter
Berticksichtigung aller Umstinde des Einzelfalls,
insbesondere der Beweggrunde, der Art der Bege-
hung, der angewendeten oder angedrohten Miettl
oder der Schwere der eingeeretenen oder beabsich-
ugten Folgen, der kriminelle Charakter der Tat den
politischen Oberwiegt, wird nicht als strafbare
Handlung politischen Charakters betrachtet.

Milittrische strafbare Handlungen

Astikel 6

Die Vollzichung oder die Oberwachung wird
nicht Obernommen, wenn die der Entscheidung
zugrunde liegende Handlung nach Ansicht des
ersuchten Staates ausschlieilich in der Veritemung
militarischer Pflichten besteht.

Fiskalische strafbare Handlungen

Artikel 7

In Strafsachen wejgen fiskalischer strafbarer
Handlunen darf die Ubernahme der Voliziehung
oder der Oberwachung nicht ausschlieglich mit der
Begrondung abgelchnt werden, dall das Recht des
ersuchten Staates keine Abgaben-, Zoll- oder
Monopolvorschriften oder keine Vorschriften tiber
den Devisenverkehr, die Warenbewiruchaftung
oder Ober den Auilenhandel derselben Art wie dis
Rccht des Urteilsstaates enthiLt.

Verithrung

Artikel 8

Die Voliziehung oder die Oberwachung wird
nicht ibemommen, wenn die Vollstreckbarkeit der
Strafe oder vorbeugenden Mafinahme nach dem
Recht eines der beiden Vertragssuaten verjxhrt ist.

Ausnahmegerichte

Artikel 9

Die Voliziehung oder die Oberwachung wird
nicht ubernommen, wenn die Entscheidung von
einem Ausnahmegerncht getroffen worden ist.

Abwesenheitsurteile

Artikel 10

Die Vollziehung oder die Oberwachung wird
nicht abernommen, wenn die Entscheidung in
Abwesenheit des Verurteilten ergangen ist.

Ne bis in idem

Artikel t

Die Voliziehung oder die Oberwachung wird
nicht tibernommen, wcnn der Verurteilte is
ersuchten Staat wegen derselben Handlung bereits
rechtskriafig verurteilt oder freigesprochen worden
ist.

Ordre public

Artikel 12

Die Vollziehung oder die Oberwachung wird
nicht tibernommen, wenn sic nach Ansicht des
cersuchten Staazes seine Offendiche Ordnung oder
Grunds~itze seiner Rechsordnung geflhrdet.

Vol. 1601, 1-28001



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

TEIL M
OBERNAHME DER VOLLZIEHUNG VON
FREIHEITSSTRAFEN UND VORBEUGEN-

DEN MASSNAHMEN

Voraussetzungen der Obernahme

Artikcl 13

(I) Die Voliziehung kann nur mit Zustimmung
des Verurteilten Obernommen werden. Ist der Ver-
urteilte zu einer rechtsgultigen Zustimmung nicht
fihig, so ist die Zustimmung seines gesetzlichen
Versreters cinazuholen.

(2) Die Voliziehung wird nichs tibernommen,
wenn sich der Verurteilte Im Urteilsstaat in Haft
befindet und am Tag des Einlangens des Ersuchens
eine vier Monate nicht ubersteigende Freiheits-
strafe oder vorbeugende Magnahme zu vollziehen
ist. Zur Beurteilung dieser Voraussetzung werden
mehrere Freiheitsstrafen oder vorbeugende Ma.9-
nahmen oder ihre zu vollziehenden Reste zusam-
mengerechnet. Ist die Dauer des Vollzuges der vor-
beugenden Mafinahme unbestimmt, so ist der Tag
maggebend, zu dem sic nach dem Recht des
Urteilsstaates spatestens aufzuheben ist.

Erledigung des Ersuchens

Artikel 14

Der ersuchte Staat versttndigt so bald wie mdg-
lich den Urteilsstaat, inwieweit dem Ersuchen um
Obemahme der Voliziehung stattgegeben wird.
Jede vollstndige oder teilweise Ablehnung ist zu
begrianden.

Durchftohrung der Voliziehung

Artikel 15

(1) Wird die Voliziehung iubernommen, so set-
zen -die Gerichte des Vollstreckungsstaates unter
wenestgehender Bedachtnahme auf die im Urteils-
stiat ausgesprochene Freiheitsstrafe oder vorbeu-
gende Magnahme die nach ihrem Recht zu vollzie-
hende Frciheitsstrafe oder vorbeugende Maignahme
fest.

(2) Durch die Voliziehung im Vollstreckungs-
staat dad der Verurteilte in keinem Fall schlechter
gesteilt werden als im Falle der weiteren Vollzie-
hung im Urteilsstaat.

(3) Die Vollziehung einschlieglich der bedingten
Endassung richtet sich nach dem Recht des Voll-
streckungsstaates. For den Verurteilten gonsuigere
Rechtsvorschriften des Urceilsstaates betreffend die
bedingte Entlassung werden jedoch angewendet.

(4) In die im Vollstreckungsstaat zu verbolfende
Freiheitsstrafe oder vorbeugende Mallnahme wird
die im Urteilsstaat bereits verbtifte eingerechnet.

Teilweise Vollziehung

Artikel 16

Liegen der Verurteilung mehrere Handlungen
zugrunde, kann die Vollziehung aber nur wegen
des auf einzelne Handlungen entfallenden Teiles
der Freiheitsstrafe oder vorbeugenden Mallnahme
erfolgen, so wird das Gericht des Vollstreckungs-
staates im Rahmen des Verfahrens nach Artikel 15
den zu vollziehenden Tell bestimmen, der auf diese
Handlungen entfillt.

Wirkungen der Voliziehung

Artikel 17

(I) Wa.hrend der Vollziehung der Freiheitsstrafe
oder der vorbeugenden Maflnahme im Vollstrek-
kungsstaat setzt der Urteilsstaat keine weiteren
Vollziehungsmalnahmen.

(2) Der Urteilsstaat ist berechtigt, den Rest der
Freiheitsstrafe oder der vorbeugenden MaLfnahme
zu voliziehen, wean sich der Verurtcilte der Voll-
ziehung im Vollstreckungsstaat entzieht und diesen
verir. Der Vollstreckungsstaat setzt den Urteils-
staat von diesen Umstinden unverzoiglich in Kennt-
nis.

(3) Die in Abs. 2 genannte Berechtigung des
Urteilsstaates erlischt endgultig, wenn die Freiheits-
strafe oder die vorbeugende Mallnahme verbtOSt
oder endgeltig nachgesehen worden ist.

Gnadenmasnahmen, Amnestien

Artikel 18

(1) Gnadenmagnahmen zugunsten des Verurteil-
ten kannen vom Vollstreckungsstaat ergriffen wer-
den. Der Urteilsstaat kann dem Vollstreckungsstaat
Gnadenmanahmen empfehlen. Auf diese Empfeh-
lung wird im Vollstreckungsstaat wohiwollend
Bedacht genommen werden. Unberuhrt bleibt das
Recht des Urteilsssaates, Gnadenmafinahmen mit
Wirksamkeit far seinen Rechtsbereich zu ergreifen.

(2) Sowohl cine im Urteilsstaat als auch eine im
Vollstreckungsstaat ergangene Amnestie sind vom
Vollstreckungsstaat zugunsten des Verurteilten
anzuwenden.
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Aufhebung oder Anderung gericht-
licher Entscheidungen

Artikel 19

For eine Aufhebung oder AbAnderung der
gerichdichen Entscheidungen, deren Voliziehung
(Ibernommen wurde, ist ausschlieglich der Urteils-
staat zustindig.

Mitteilungen

Artilkel 20

(1) Die Veru'agsstaaten verstindigen cinander so
bald wie moglich von alien Umst.nden, die auf die
Voliziehung Einflug haben konnten.

(2) Der Urteilsstaat verstandigt den Volistrek-
kungsstaat insbesondere von ciner Amnestie oder
einer Aufhebung oder Abanderung gerichdicher
Entscheidungen, deren Vollstreckung obernommen
wurde.

(3) Der Vollstreckungssaat verstindigt den
Urteilsstaat insbesondere von der Beendigung der
Vollziehung.

Oberstellung

Artikel 21

(1) Befindet sich der Verurteilte auf dern Gebiet
des Urtcilsstates, so wird dieser sobald wie mOg-
lich alle erforderlichen Mafinahmen treffen, um
den Verurteilten den Behorden des ersuchten Staa-
tes zu ibergeben.

(2) Der Urteilsstaat und der Vollstreckungsstaat
pflegen das Einvernehmen uber Zeit und Ort der
Obergabe des Verurteilten an die Behrden des
Vollstreckungsstaates oder erforderlichenfalls an
die Behorden eines Durchbeforderungsstaates.

(3) Die von einem Vertragsstaat beigestellten
Begleitpersonen, die den Verurteilten auf dem Luft-
weg in das Hoheitgebiet des anderen Vertragsstaa-
tes zu bringen oder aus diesem abzuholen haben,
sind berechtigt, auf dem Hoheitsgebiet des anderen
Veruagsstaates bis zur Obergabe oder nach der
(Ybernahme des Verurteilten die ndtigen Vorkelh-
rungen zu treffen, um scin Enrweichen zu verhin-
dern.

(4) Der Urteilsstazt kann nach der Obernahme
der Voliziehung durch den Vollstreckungsstaat die
Obergabe des Verurteilten aufschieben, um ein
Strafverfahren wegen einer anderen strafbaren
Handlung durchzufuhren oder eine wegen einer
anderen strafbaren Handlung ausgesprochene
Strafe oder vorbeugende Mafinahme zu voliziehen.

Spezialitit

Artikel 22

(1) Wird cin Verurteilter in Anwendung dieses
Vertrages aus dern Urteilsstaat in den Vollstrek-
kungsstaat Oberstellt, so darf er dort wegen einer
vor seiner Obergabe begangenen Handlung, auf die
sich die Bewilligung nicht bezieht, weder verfolgt
noch abgeurteilt odor irgendeiner Beeintrichtigung
seiner personlichen Freiheit unterworfen werden.

(2) Die Beschrankung nach Abs. I entfhllt,

i. wenn der Urteilsstaat der Strafverfolgung
oder Vollziehung einer Strafe oder vorbeu-
genden Maflnahme zustimmt;

2. wenn der (lberstellte Verurteilte sich nach sei-
ner endgiltigen Endassung linger als 45 Tage
im Volistreckungsstaat aufthllt, obwohL er ihn
verlassen konnte und durfte, oder wenn er
nach Verlassen dieses Staates freiwillig dahin
zurickgekehrt ist.

(3) Auf die Zustimmung nach Abs. 2 Z I sind die
Bestimmungen des Vertrages zwischen der Repu-
blik Osterreich und der Volksrepublik Polen uber
die Auslieferung yar 27. Februar 1978 sinnge-
mad anzuwenden.

TEIL IV

OBERWACHUNG

Ersuchen um Oberwachung

Artikel 23

(1) Wird aber einen Angehorigen cines Vertrags-
staates von einem Gericht des anderen Vertrags-
staates unter Setzung ciner Probezeit die bedingte
Nachsicht ciner strafrechtlichen Sanktion ausge-
sprochen, so kann der Vertragsstaat, in dem die
gerichdiche Entscheidung ergangen ist, den Ver-
tragsstaat, dessen Angehariger der Verurteilte ist,
um die Oberwachung ersuchen.

(2) Der Oberwachungsstaat verstandigt den
Urteilsstaat sobald wie mglich davon, inwieweit
dem Oberwachungsersuchen stattgegeben wird.
Jede vollstandige oder teilweise Ablchnung ist zu
begrunden.

O be rwach u n gs m afin ah men

Artikel 24

(1) Die Uberwachung besteht einerseiu in der
Anordnung der nach dem Recht des Oberwa-
chungsstaates vorgesehenen Maflnahmen, die auf
eine Wiederanpassung des Verurteilten an das
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Leben in der Gemeinschaft abzielen, und anderer-
seits in der Beaufsichtigung der Fihrung, um
sicherzustellen, da erforderlichenfalls die bedingte
Nachsicht der sr-afrechdichen Sanktion widerrufen
werden kann.

(2) Die Oberwachung richtet sich nach dem
Recht des Oberwachungsstiates.

(3) Bei der Anordnung der zur Oberwachung
erforderlichen Magnahmen wird soweit wie mOg-
lich auf die im Urteilsstaat angeordneten Magnah-
men Bedacht genommen.

(4) Die im Oberwachungsstaat angeordneten
10berwachungsmallnahmen durfen ihrer An und
Dauer nach in keinem Fall st'enger scin as die im
Urteilsstaat ausgesprochenen.

Wirkungen der Oberwachung

Arke 25

(I) Wahrend der Oberwachung im Oberwa-
chungsstaat setzt der Urneilsstaat keine weiteren
Vollstreckungsma~nahmen.

(2) Das Recht des Urteilsstaates auf Vollstrek-
kung erlischt endgtltig, wenn in der Probezeit kein
Umstand eingetreten ist, der nach dem Recht des
Ureilsstaates den Widerruf der bedingten Nach-
sicht der strafrechdichen Sanktion bewirkt.

Gnadenma nahmen, Amnestien,

Widerruf der bedingten Nachsicht

Artikel 26

(I) Gnadenmagnahmen zugunsten des Verurteil-
ten kannen yom Urteiisstaat ergriffen werden. Der
Oberwachungsstaat kann dem Urteilsstaat Gnaden-
mafinahmen empfehlen. Auf diese Empfehlung
wird im Unteilsstaat wohlwollend Bedacht genom-
men werden.

(2) Sowohl eine im Urteilsstaat als auch eine im
Merwachungsstaac ergangene Amnestie sind
zugunsten des Verurteilten anzuwenden.

(3) FaIr einen Widerruf oder eine Amderung der
bedingten Nachsicht der strafrechdichen Sanktion
ist ausschlieglich der Urteilsstaat zustrndig.

Mitteilungen

Astikel 27

(I) Die Vertragsstaaen verstindigen einander
sobald wie mOglich von allen Umstinden, die die
Oberwachung betreffen.

(2) Der Urteilsstaat verstandigt den Oberwa-
chungsstaat insbesondere von ciner GnadenmaB-
nahme, einer Amnestie sowie einem Widerruf oder
einer Anderung der bedingten Nachsicht der straf-
rechdichen Sanktion.

(3) Der (berwachungsstaat verstindigt den
Uneilsstaat insbesondere von den (berwachungs-
madnahmen, die gegen den Verurneilten getroffen
wurden, sowie von alien Umstinden, die einen
Widerruf der bedingten Nachsicht einer stafrecht-
lichen Sankrion bewirken kannten, sowie von einer
Amnestie. Bei Ablauf der Probezeit wird die Been-
digung der Oberwachung mitgeteilt.

(4) Widermuft der Uneilsstaat die bedingte Nach-
sicht der strafrechdichen Sankion, so steht es ihm
frei, den (.berwachungsstaat auf Grund dieses Ver-
trages urn die Vollziehung der Freiheitsstrafe oder
vorbeugenden Maglnahme zu ersuchen.

TEIL V

VERFAHREN

Ersuchen und Unterlagen

Asikad 28

(1) Ersuchen nach diesem Vertrag werden
schriftlich gestelt.

(2) Dem Ersuchen sind anzuschliellen:
1. eine mit der Beststigung der Rechtskraft und

der Vollstreckbarkeit versehene Ausfertigung
oder beglaubigte Abschrift (Kopie) der
gerichdichen Enscheidung;

2. ene Abschrift der angewendeten gesetzlichen
Bestimmungen sowie jener (iber die bedingte
Endassung;

3. moglichst genaue Angaben aber den Verur-
teilten, seine Staatsangeharigkeit und seinen
Wohn- oder Aufenthaltsort;

4. eine Bestitigung tiber die auf die Freiheits-
srafe oder vorbeugende Madlnahme anzu-
rechnenden Zeiten;

5. bei Ersuchen um Obernahme der Volizie-
hung, wenn uich der Verurteilte im Urzeils-
scaat befindet, ein mit ihm aufgenommenes
Protokoll, aus dem sich seine Zustimmung
zur Vollziehung der Freiheirtisrafe oder vor-
beugenden Magnahme ergibt;

6. weitere Unterlagen, die fUr die Erledigung
des Ersuchens von Bedeutung sein kannten.

Erganzung des Ersuchens

Artikel 29

Hilt der ersuchte Staat die ihm obermittelten
Angaben und Unterlagen far nicht ausreichend, so
ersucht er um die notwendige Erginzung. Er kann
for das Einlangen dieser Erginzung eine angemes-
sene Frist bestimmen; diese kann auf begrundetes
Ersuchen verlingert werden. Mangels einer Ergan-
zung wird tiber das Ersuchen auf Grund der vor-
handenen Angaben und Unterlagen entschieden.
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Geschsftsweg

Atdkel 30

Der Schrifrverkehr nach diesem Verrrag findet
zwischen dem Bundesminister fUr Jusuz der Repu-
blik Osterreich und dem Jusitzminister der Repu-
bik Polen star. Der Verkehr auf diplomatischem
Weg wird hiedurch nicht ausgeschlossen.

Sprache, Legalisierung

Atilkel 31

Die Ersuchen und Mitteilungen nach diesem
Vertrag sowie beizuftgende Unterlagen bedurfen
keiner Oberseizung in die Sprache des anderen
Vertragsstaates und keiner Legalisierung.

Kosten

Astikel 32

Die in Anwendung dieses Vertrages entstande-
nen Kosten werden nicht ersetz.

TEIL VI

SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 33

Dieser Vertrag beeinurichtigt Verpflichtungen
aus mehrseitigen Obereinkommen nichL.

Artikcl 34

Dieser Vertrag findet auch auf gerichtliche Ent-
scheidungen Anwendung, die vor dem Inkrafttre-
ten dieses Vertrages ergangen sind.

Artikel 35

Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation. Die Rati-
fikationsurkunden werden in Warschau ausge-
tauscht.

Artikcl 36

(1) Dieser Vernrag tritt mit dem ersten Tag des
dritten Mona,, nach Ablauf des Monats in Kraft, in
den der Austausch der Ratifikationsurkunden
erfolgt is.

(2) Dieser Vertrag wird far unbestimmte Zeit
geschlossen. Er kann von jedem Vertragssmaat auf
diplomatischem Weg schriftlich gektlndigt werden.
Die Kundigung tritt nach Ablauf von sechs Mona-
ten ab Einlangen der Kandigung beim anderen
Verragsstaat in Kraft.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmichtigten
der beiden Vertragsstiaten diesen Vertrag unter-
zeichnet und mit Siegeln versehen.

Geschehen zu Wien, am 19. April 1990 in zwei
Urschriften in deutscher und polnischer Sprache,
wobei beide Texte gleichermafien authentisch sind.

Fur die Republik
Osterreich:

Dr EGMONT FOREGGER

Fur die Republik
Polen:

ALEKSANDER BENTKOWSKI

Vol. 1601, 1-28001



88 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MLIeDZY REPUBLIKA AUSTRII A RZECZAPOSPOLITA
POLSKA O WZAJEMNYM WYKONYWANIU ORZECZE& SA-
DOWYCH W SPRAWACH KARNYCH

Zwiazkowy prezydent Republiki Austrii i Prezy-
dent Rzeczypospolitel Polskiej

kierujic sic pragnienlem rozwoju stosunk6w
prawnych miqdzy obydwoma Pafistwaami i utat-
wienia obrotu prawnego miedzy mini,

dazac do umozliwienia skazanym skutecz-
niejszej resocjalizacji postanowili zawrzet Umowe
o wzajemnym wykonywaniu orzeczeni sidowych
w sprawach karnych i w tym celu wyznaczyli swo-
ich Petnomocnikaw: "

Zwi~zkowy prezydent Republiki Austrii:
Pana dr Egmonta Foreggera - Zwiazkowego
Ministra Sprawiedliwosci

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej:
Pana Alcksandra Bentkowskiego - Ministra
Sprawiedliwoci

kt6rzy po wymianie swoich pelnomocnicrw, uzna-
nych za dobre i sporz~dzone w naleaytej formie,
uzgodnili co nastqpuje:

ROZDZIAL I

DEFINICJE

Artykul I

1. W rozumieniu niniejszej Umowy wyra.enle
,,srodek zabezpieczajIcy" oznacza:

1) w Republice Ausurii - umieszczenie
w zaldadzie dla sprawc6w z zaburzeniami
psychicznymi, umieszczenie w zakfadzie dia
sprawc6w wymagajicych leczenia odwyko-
wego tub umieszczenie w zakladzie dia
niebezpiecznych recydywistvw.

2) W Rzeczypospolitej Polskiej - umieszczenie
sprawcy w szpitalu psychiarycznym albo
w innym odpowiednim zakiadzie i umieszcze-
nie sprawcy w zaktadzie leczenia odwyko-
wego.

2. W rozumieniu niniejszej Umowy wyratienic
,,warunkowa sankcja karna" cznacza:

1) W Republice Ausuii - calkowite tub
czqiciowe warunkowe zawieszenie wykona-
nia kary pozbawienia wolnoici, warunkowe
zawieszenie wykonania trodk6w
zabezpieczajalcych, warunkowe zwolnienie
z odbycia kary pozbawienia wolnoici tub sto-
sowania trodk~w zabezpieczaj;cych oraz

orzeczenie o winie bez wymierzenia kary i
warunkowe umorzenie postqpowania.

2) W Rzeczypospolitei Polskiej - warunkowe
zawieszenie wykonania kary pozbawienia
wolnoici, warunkowe przedterminowe zwol-
nienie z odbycia reszty kary pozbawienia wol-
noici i warunkowe umorzenie postqpowania.

3. W rozumieniu niniejsze; Umowy nastepuj~ce
wvyratenia oznaczaia:

,,Pifistwo wydania wyroku" - panstwo, w kt6-
rym zostato wydane orzeczenie s~dowe
zawieraijce sankcjq, k.6ra ma byc wykonania tub
obj~ta dozorem w drugim pammstwie,

,,Pahstwo wykonania wyroku" - pafhstwo,
kt6re przejqlo tub ma przejvd wykonanie kary
pozbawicnia wolnoci tub trodk6w
zabezpieczajcych

,,Pafisswo sprawujace doz6r" - pafisco, kt6re
sprawuje tub ma sprawowat doz6r nad wykona-
nien warunkowej sankcji karnej.

ROZDZIAL II

POSTANOWIENIA OGOLNE

Zasada og61na

Artykul 2

I. Umawiajce sic Pafistwa zobowizuj4 sic wza-
jemnie na wniosek, zgodnie z postanowieniani
niniejszej Umowy do:

1) przejmowania wykonania orzeczefi w spra-
wach karnych, na mocy kt6rych s4dy jednego
Umawiajicego siq Pafistra orzekly prawo-
mocnie wobec obywatei drugiego
Umawiajqcego sic Pafisrwa karq pozbawienia
wolnoci tub trodki zabezpieczaj~ce;

2) obejmowania dozorem w okresie obywateli
jednego Umawiajicego sic Pafsmwa, wobec
ktrych sady drugiego Umawiajicego sic
Pa5stwa orzeky prawomocnie warunkow4
sankcje karnm.

2. Z wnioskiami, o kt6rych mowa w ustepie I
wystqpuje Pasrwo wydania wyroku. Nie agra-
nicza to jednak prawa drugiego Umawiaj4ccgo sic
Patistwa do wystqpowania z inicjatywq, aby PaA-
srwo wydania wyroku wyst.pito z wnioskiem
zgodnie z ustqpem I.
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Prawo skazanego

Axdkul 3

Skazany, jego przedstawiciel ustawowy, petno-
mocnik, wsp6lmat±onek, krewni w linji prostej tub
rodzenstwo mog4 wystqpowat z inicjatywa
podjqcia czynnoici o ktbrych mowa w artykule 2
do kaldego z Umawiajicych siq Pafistw. Kaidy
skazany, do kt6rego mote mie za.sosowanie ni-
nlejsza Umowa, zostanie powiadomiony przez
Paiisrwo wydania wyroku o istotnych postanowie-
niach ninicjszej Umowy.

Wym6g karalnoici sadowej

Arvykul 4

Przejqcie wykonania orzeczenia tub objicie
dozorem nastupi tylko w wypadku, gdy czyn
stanowi~cy podstawq orzeczcnia jest karalny
s~downie r6wnie± wedtug prawa Patawa wezwa-
nego tub bytby karalny sadownie, gdyby czyn taki
zostat popelniony na terytorium Paiistwa wezwa-
nego.

Przestqpstwa polityczne

Artykul 5

1. Przejqcie wykonania orzeczenia tub objqcie
dozorem nie nasrtpi, jeleli czyn stanowicy pod-
stawq orzeczenia jest zdaniem Pafistwa wezwanego
przestqpstwem o charakterze politycznym.

2. Nie bqdzie uwatane za przestqpsrwo o cha-
rakterze politycznym takie przestqpsrwo, ktbre
przy wziqciu pod uwagq wszystkich okolicznoici
konkretnego wypadku, a w szczeg61noici: pobu-
dek dziatania, sposobu dokonania czynu, trodk6w
uiytych tub kt6rych utyciem grolono, jak r6wnie±
skutk6w rzeczywistych tub zamierzonych, ma bar-
dziej charakter kryminalny ni polityczny.

Przestqpstwa wojskowe

Arcykul 6

Przejqcie wykonania orzeczenia tub objqcie
dozorem nie nast4pi, jeaeti czyn stanowicy
podstawq orzeczcnia polega zdaniem Pahistwa
wezwanego wytcznie na naruszeniu obowi~zk6w
woiskowych.

Przestqpstwa skarbowe

Artykul 7

W sprawach o przestqpstwa skarbowe nie mo te
nastapie odmowa przejqcia wykonania orzeczenia
tub objqcia dozorem z tego tylko powodu, ±e
prawo Pansrwa wykonania wyroku nie zawiera
przepis6w dorycz~cych danin publicznych, cel,
monopoli tub obrotu dewizowego albo przepis6w o

handlu zagranicznym tub reglamentacji towar6w
tego samego rodzaju, kt6re s4 zawarte w prawie
Panistwa wydania wyroku.

Przedawnienie

Artykul a

Przejqcie wykonania orzeczenia tub objqcie
dozorem nie aast~pi, jeleli wykonanie kary tub
trodk6w zabezpieczaj~cych uleglo przedawnieniu
wedlug prawa jednego z Umawiajqcych siq Pafhstw.

S~dy szczeg61ne

Artykut 9

Przejqcie wykonania orzeczenia tub objqcie
dozorem nie nast~pi, jeteli wyrok zosal wydany
przez std szczeg61ny.

Wyroki wobec nieobecnych

Areykul 10

Przejqcie wykonania orzeczenia tub objqcie
dozorem nie nasthpi, jeteli wyrok zostal wydany
pod nieobecnok skazanego.

Zasada powagi. rzeczy ostdzonej

Artykul 1 I

Przejqcie wykonania orzeczenia tub objqcie
dozorem nie nast~pi, jeteti skazany zostal w Pan-
stwic wezwanym prawomocnie skazany tub unie-
winniony za ten sam czyn.

Zasada porz~dku publicznego

Artykut 12

Przejqcie wykonania orzeczenia tub objqcie
dozorem nie nast~pi, jeeli zdaniem Pahsrwa wez-
wanego naruszaloby to jego porz~dek publiczny
tub zasady porzadku pramwnego.

ROZDZIAL III

PRZEJ4CIE WYKONANIA KARY POZBA-
WIENIA WOLNOSCI LUB SRODKOW

ZABEZPIECZAJACYCH

Przestanki pr'zeiqcia

Artykul 13

1. Przejqcie wykonania orzeczenia mote
nast4pic tylko za zgod4 skazanego. Jetcli skazany
hie jest zdolny do wyratenia skutecznej prawnie
zgody, to musi j4 wyrazie jego przedstawiciel usta-
wowy.
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2. Przejqcie wykonania orzeczenia hie nastpi,
jeteli skazany jest pozbawiony wolnoici w Pan-
srwie wydania wyroku i w dniu wplyniqcia wniosku
pozostala do odbycia ka pozbawienia wolnoici
tub trodek zabezpieczajicy nie przekraczajice 4
miesiq"y. Przy ocenie tej przestanki dodaje siq
wszystkie kazy pozbawienia wolnoici i Arodki
zabezpieczajice albo ich czqici pozostate do wyko-
nania. Jeteli czas urwania trodk6w
zabezpieczajq-ych nie zosal okrelony to przyj-
muje siq dziefi, w kt6rym wedlug prawa Pafstwa
wydania wyroku doszloby najp6tniej do ich uchy-
lenia.

Rozstrzyganie wniosku

Artykul 14

Paftstwo wykonania wyroku zawiadamia w mol-
liwie kr6tkim czasie PafAscwo wydania wyroku
w jakim zakresie wniosek o przcjecie wykonania
orzeczenia zostat uwzglqdniony. Calkowita tub
czqiciowa odmowa wymaga uzasadnienia.

Wykonywanie orzeczeA

Artykul 15

1. Jet ei nast~pi przeiqcie wykonania orzeczenia
to sqdy Paistwa wykonania wyroku okretq4
wedlug swego prawa podlegajqc4 wykonaniu karq
pozbawicnia wolnoici tub trodki zabezpieczaj~ce,
biorc pod uwagq w motliwie najwiqkszym stopniu
karq pozbawienia wolnoici tub trodki zabezpiecza-
jace orzeczone w Pahtswie wydania wyroku.

2. Na skuek przejqcia wykonania orzeczenia
przez Pahstwo wykonania wyroku, skazany nie
mote byo: w t.adnym wypadku w sywacji bardziej
niekorzystnej od tej, w jakicj by siq znajdowat
w razie dalszego wykonywania orzeczenia w Pah-
stwie wydania wyroku.

3. Wykonanie orzeczenia wt4cznic z warunko-
wym zwolnieniem nastqpuje zgodnie z prawem
Pafistwa wykonania wyroku. Jeteli przeptsy prawa
Pahstwa wydania wyroku dotycz~ce warunkowego
zwolnienia s4 dla skazanego korzysniejsze
podIegaj4 one zastosowaniu.

4. Na poczet kary pozbawienia wolnoti tub
Srodk6w zabezpieczaj~cych zalicza siq w Pan'twie
wykonania wyroku okres pozbawienia wolnolci
tub stosowania trodkbw zabezpieczajicych w Pai-
stwie wydania wyroku.

Wykonanic czqIci orzeczenia

Artykul 16

Jeeli nasqpito skazanie za wiqcej nit jedno
przestAqpstwo, a przejqcie wykonania orzeczenia
docyczy tylko kary pozbawienia wolnotci tub

trodka zabezpieczaj4cego, odnosz4cych siq do
niekt6rych z tych przestpstw, to sid Parstwa
wykonania wyroku okretlh w postqpowaniu, o kt6-
rym mowa w artykute 15 karq pozbawienia wol-
noici lub trodek zabczpieczajicy, podlegajice
wykonaniu w odniesieniu do tych przestqpstw.

Skutki przejqcia wykonania

Artykut 17

I. W czasie .wvkonywania kary pozbawienia
wolnolci tub Irodka zabezpieczajcego w Pafiscwie
wykonania wyroku, Pafistwo wydania wyroku nie
podejmuje dalszych czynnoici zwiqzanych z ich
wykonaniem.

2. Paisrwo wydania wyroku jest uprawnione do
wykonania pozostalej czqici kary tub irodka
zabezpieczaj~cego, jeteti skazany uchyajic siq od
wykonania orzcczenia w Panstwie wykonania
wyroku opucit jego terytorium. Pafistwo wykona-
nia wyroku zawiadamia niezwtocznie Paitwo
wydania wyroku o tych okolicznotciach.

3. Uprawnienie Pahstwa wydania wyroku, o kt6-
rym mowa w ustqpie 2, wygasa ostarecznie, jetela
kara pozbawicnia wolnoici lub trodki
zabezpieczajqce zostaty wykonane tub darowane.

Utaskawienic i amnestia

Artykul 18

1. Ulaskawienie skazanego mote nastqpit
w Patistwie wykonania wyroku. Paftistwo wydania
wyroku mote zwr6ci: siq do Pafistwa wykonania
wyroku z postuatem ulaskawienia. Postulat ten
bqdzie 2tyczliwie potraktowany przez Pafstwo
wykonania wyroku. Nie narusza to prawa Panstwa
wydania wyroku do utaskawienia ze skutecznotci4
na swoim erytorium.

2. Pazistwo wykonania wyroku stosuje wobec
skazanego amnestiq wydan4 zar6wo w Pahstwie
wykonania wyroku jak i w Pafistwic wydania
wyroku.

Uchylenie tub zmiana orzeczenia

Artykul 19

Do uchylenia tub zmiany orzeczenia przejqtego
do wykonania wta&6we wyt4cznie jest Paasrwo
wydania wyroku.

Zawiadomienia

Artykul ZO

I. Umawiajice siq PaAscwa zawiadamiaj4 siq
wzajemnie w mottlwie kr6tkim czasic, o wszyst-
kich okolicznotciach, kt6re moglyby miet wplyw
na wykonanie orzeczcnia.
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2. Pa stwo wydania wyroku zawiadamia Pt-
srwo wykonania wyroku w szczeg6lnoici o amne-
stii oraz uchyleniu lub zmianie orzeczenia
przejqtego do wykonania.

3. Pahstwo wykonania wyroku zawiadamia Paf-
stwo wydania wyroko w szczeg61noici o wykona-
niu orzeczenia.

Przekazanie

Anw 21

1. Jeteli skazany przebywa na teryorium Pat-
stwa wydania wyroku, Pagscwo to podeimie
w motlhwie kr6dtim czasie wszelkie konieane
frodki do przekazania skazanego organom Pah-
stwa wykonania wyroku.

2. Pahstwo wydania wyroku i Pafstwso wykona-
nia wyroku porozumiewaj4 siq co do czasu i
miejsca przekazania skazanego organom Pathstwa
wykonania wyroku, a w miarq koniecznoici orga-
nom pafastwa tranzytowego.

3. Osoby eskortujjce jednego z Umawiajicych
siq Patstw, kt6re majq doprowadzie drogp
powietrzn 4 skazanego na terytorium drugiego
Umawiajicego siq Pafsrwa lub jego z tego teryto-
rium odebrat, s4 uprawnione do zastosowania na
terytorium drugiego Umawiajicego siq Patistwa
niezbqdnych grodk6w w celu uoiemotliwienia ucie-
czki skazanego, at do jego przekazania lub po jego
przeiqciu.

4. Pafasrwo wydania wyroku mote po przejciu
wykonania orzeczenia przez P2Astwo wykonania
wyroku odroczye przckazanie skazanego w celu
przeprowadzenia posnqpowania karnego
w zwilzku z innym przesrqpstwem albo w celu
wykonania kary pozbawienia wolnosci lub trodka
zabezpieczajqcego orzeczonych przez jej sidy za
inne przestrpstwo.

Zasada specialnoici

Aty kul 22

1. Jeteli skazany zostal przekazany zgodnie
z niniejsz umow4 z Pahstwa wydania wyroku do
Pasiscwa wykonania wyroku nie mote bye on -i-
gany, skazany ani poddany w inny spos6b oani-
czeniu wolnotti w zwizku z czynem popetnionym
przed przekazaniem, kt6rego nie dotyczy zgoda na
przejqcie wykonania.

2. Ograniczefi, o kt6rych mowa w ussqpie i, nie
'tosuje siq jeteli:

1) Pafistwo wydania wyroku wyrazi zgodq na
wszczqcie, postqpowarna karnego, wykonanie
kary, tub irodk6w zabezpieczaj~cych;

2) przekazany skazany pozostal w Pahstwie
wykonania wyroku dlu~ej nit 45 dni po osa-
tecznym zwolnieniu, chocial mial prawo i
m6gi terytorium tego Paistwa opucit, albo
gdy po opuszczeniu tego Pafhswa dobrowol-
nie tam powr6cil.

3. Do zgody, o kt6rej mowa w ustqpie 2 punkt I
stosuje siq odpowiednio postanowienia Umowy
miqdzy Republi4 Austrii a Rzeczqpospolit Poisk4
o ekstradyci, podpisanej w Wiedniu dnia 27 lutego
1978 r.

ROZDZIAL IV

OBJ4CIE DOZOREM

Wniosek o obj~cie dozorem

Attykul 23

1. " Jetel wobec obywatela jednqgo
Umawiajcego siq Patstwa s4d drugiego
Umawiaj~cego siq Pahnwa orzeki warunkow4
sankcj; karn4 z okreflonym okresem pr6by, to
Pafistwo wydania wyroku mote wysqpit z wnio-
skiem o objqcie dozorem w Panstwie, kt6rego oby-
watelem jest skazany.

2. PaAstwo sprawujce doz6r zawiadamia
w motliwie kr6tkim czasie Pafistwo wydania
wyroku w jakim zakresie wniosek o objqcie dozo-
rem zostal uwzglqdniony. Catkowita Lub czqiciowa
odmowa wymaga uzasadnienia.

Srodki dozoru

Astykal 24

1. Objqcie dozorem polega na ustanowieniu
frodk6w przewidzianych przez prawo Pahstwa
sprawujcego doz6r maj~cych na celu przystoso-
wanie osoby skazanej do lycia w spoleczdftstwie
oraz na kontroli postqpowania skazanego, aby
w razie koniecznotci podj~e decyzjq o uchyleniu
warunkowej sankci karnej.

2. Doz6r jest sprawowany zgodnie z prawem
Pafiscwa sprawujjcego doz6r.

3. Przy ustanawianiu trodk6w dozoru zostan4
wziqte pod uwagq w motliwie najwiqkszym uiopniu
Irodki orzeczone w Pa6srwie wydania wyroku.

4. Srodki dozoru ustanowione w Paftsrwie
sprawuj~cym doz6r nie mog4 bye w ladnym
wypadku surowsze, tak co do ich rodzaju, jak i
czasu trwania, od trodk6w orzeczonych w Pah-
stwie wydania wyroku.
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Skutki objqcia dozorem

Artykul 25

1. W czasic wykonywania dozoru w Patistwie
sprawuj~cym doz6r, Pahstwo wydania wyroku nie
podejmuje dalszych czynnotci zwi~zanych z wyko-
naniem wyroku.

2. Uprawnienic Pafisrwa wydania wyroku do
wykonania wyroku wygasa ostatecznie, je~cli
w okresie proby nie zaszia okolicznott., kt6ra
zgodnie z prawem Pahstwa wydania wyroku
moglaby doprowadzit do uchylenia warunkowej
sankcji karnej.

Ulaskawienie, amnestia i uchylenie

warunkowej sankcji karnej

Artykul 26

1. Ulaskawienie skazanego mote nast~pit
w Pafiswie wydania wyroku. Pafistwo sprawujqce
doz6r mote zwr6cit. siq do Pafisrwa wydania
wyroku z postulatem utaskawienia. Postulat ten
bqdzie lyczliwie pouaktowany przcz Pazhstwo
sprawujace doz6r.

2. Wobec skazanego stosuje siq amnesriq wydan4
zar6wno w Pahistwie sprawujacym doz6r jak i
w Pahstwie wydania wyroku.

3. Do uchylenia lub zmiany warunkowej sankcji
karnej wiadciwe wyl~cznie jest Pafistwo wydania
wyroku.

Zawiadomienia

Arrykul 27

1. Umawiaijcc siq Pafhsrwa zawiadamiaj4 siq
wzajemnie w motliwie kr6tkim czasie o wszystkich
okolicznotciach dotyczacych sprawowanego
dozoru.

2. Pafisrwo wydania wyroku zawiadamia Paif-
stwo sprawuj~ce doz6r w szczeg6lnoici o wydanej
amnestii, o ulaskawieniu oraz o uchyleniu lub
zmianie warunkowej sankcji karnej.

3. Pafisrwo sprawuj~lce doz6r zawiadamia Pa&-
stwo wydania wyroku w szczeg61noici o stodkach
dozoru ustanowionych wobec osoby skazancj oraz
o wszystkich okolicznoiciach, kt6re moglyby spo-
wodowat uchylenie warunkowej sankcji karnej, jak
r6wnie± o wydanej amnestii. Z uplywem okresu
pr6by zawiadamia siq o zakoficzeniu dozoru.

4. Jeteli Pahstwo wydania wyroku uchyli
warunkow4 sankcjq karn4 to moze ono wystpit
z wnioskiem na podstawie niniejszej Umowy o
przclqcie wykonania kary pozbawienia wolnoici
lub trodk6w zabezpieczajicych.

ROZDZIAL V

POSTPOWANIE

Wniosek i zal~czniki

Artykut 28

I. Wnioski przewidziane w niniejszej Umowie
sporz~dza siq w formie pisemnej.

2. Do wniosku zatacza siq:
1) oryginal albo potwiadczony odpis lub kopiq

orzeczenia zaopatrzonego w porwierdzenie
prawomocnotci i wykonalnotci;

2) ekst zastosowanych przepis6w prawnych, jak
r6wnie± przepis6w dotyczacych warunko-
wego zwolnienia;

3) mo±liwie dokladne dane o skazanym, jego
obywatelstwie oraz miejscu zamieszkania lub
pobytu;

4) zatwiadczenie o okresie pozbawienia wol-
noici lub stosowania trodk6w
zabezpieczaj~cych, kt6ry podlega zaliczeniu;

5) jeteli skazany przebywa w Pafistwie wydania
wyroku - protokol sporzadzony przy udzia-
le skazanego, z kt6rego wynika jego zgoda,
na przejqcie wykonania kary pozbawienia
wolnoici lub trodk6w zabezpicczajacych;

6). inne dokumency, ktcre mog mie znaczenie
dla rozstrzygni~cia wniosku.

Uzupelnienie wniosku

Artykul 29

Jezeli Pafistwo wezwane uzna przekazane dane i
dokumenty za niewystarczajace, zwraca siq o ko-
nieczne uzupelnienic. Dia uzyskania ego uzupet-
nienia Pafstwo wezwane moe ustaljk stosowny
termin; na uzasadniony wniosek termin ten motna
przedluly,. W braku uzupetnienia rozstrzyga siq o
wniosku na podstawie posiadanych danych i doku-
ment6w.

Tryb porozumiewania siq

Artykul 30

Wymiana pism na podstawie niniejszej Umowy
odbywa siq miqdzy Zwiazkowym Ministrem Spra-
wiedliwotci Republiki Austrii a Ministrem Spra-
wiedliwotci Rzeczypospolitej Poiskicj. Nie wytqcza
to drogi dyplomatycznej.

Jqzyk i uwierzytelnianie

Arcykul 31

Wnioski i zawiadomienia przesytane na podsta-
wie niniejszej Umowy, jak r6wniez zaltczane
dokumency nie wymagaj4 dumaczenia na jqzyk
drugiego Umawiajcego siq Pafistwa i uwierzytel-
nienia.
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Koszty

Artykut 32

Koszty powsale w zwiazku ze stosowaniem
ninicjszej Umowy nie podlegaj4 zwrotowi.

ROZDZIAL VI

POSTANOWIENIA KONCOWE

Artykul 33

Umowa niniejsza nie narusza zobowiazah
Umawiajcych siq Pafstw wynikajcych z wiclo-
stronnych um6w miqdzynarodowych.

Artykul 34

Niniejsz4 Umowq stosuje siq r6wnie± do orze-
czeni sadowych wydanych przed wejtcicm w lycie
Umowy.

Artykul 35

Niniejsza Umowa podlega ratyfikacji. Wymiana
dokument6w ratyfikacyinych nastpi w Warsza-
wic.

Artykui 36

1. Ninicjsza Umowa wchodzi w ±ycie pierw-
szego dnia trzeciego miesi~ca nastqpujicego po
miesi4cu, w kt6rym miala miejsce wymiana doku-
ment6w ratyfikacyjnych.

2. Niniejsza Umowa zawarta jest na czas nico-
kretlony. Mole by" ona wypowiedziana w drodze
notyfikacji przez kalde z Umawiajicych siq
Pahstw. W takim wypadku utraci ona moc po uply-
wie 6 miesiqcy od dnia wypowiedzenia.

Na dow6d czego Pelnomocnicy Umawiaj~cych
siq Paismw podpisali niniejszq Umowq i opatrzyli j4
pieczqciami.

Sporz~dzono w Wiedniu dnia 19. kwietnia 1990
w dw6ch egzemplarzach, kaldy w jqzykach
niemieckim i polskim przy czym oba teksty s4
jednakowo autentyczne.

Z upowaznienia
Zwiqzkowego Prezydenta Republiki Austrii:

Dr. EGMONT FOREGGER

Z upowaznienia
Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej:

ALEKSANDER BENTKOWSKI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE RE-
PUBLIC OF POLAND ON THE RECIPROCAL ENFORCEMENT
OF JUDICIAL DECISIONS IN CRIMINAL CASES

The Federal President of the Republic of Austria and the President of the Re-
public of Poland,

Desiring to develop legal relations between the two States further and to facil-
itate legal dealings between them and being anxious to promote the social rehabili-
tation of convicted persons,

Have agreed to conclude a Treaty on the reciprocal execution of judicial
decisions in criminal cases and have for that purpose appointed as their plenipoten-
tiaries:

The Federal President of the Republic of Austria: Dr Egmont Foregger, Federal
Minister of Justice

The President of the Republic of Poland: Mr. Aleksander Bentjo,wski, Minister of
Justice,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

PART I. DEFINITIONS

Article 1

(1) For the purposes of this Treaty, the expression "preventive measure"
means:

1. In the Republic of Austria: placing in an institution for mentally abnor-
mal offenders, for offenders in need of treatment for addiction, or for dangerous,
recidivists;

2. In the Republic of Poland: placing in a psychiatric hospital, or- in another
appropriate institution, or in an institution for the treatment of addics.'

(2) For the purposes of this Treaty, the expression "conditional remission of a
criminal penalty" means:

1. In the Republic of Austria: complete or partial conditional remission of a
sentence of imprisonment, conditional remission of a preventive measure, condi-
tional release from a sentence of imprisonment or preventive measure, conviction
with a suspended sentence, or conditional stay of proceedings;

2. In the Republic of Poland: conditional remission of a sentence of imprison-
ment, conditional early release, or conditional stay of proceedings.

I Came into force on 1 March 1991, i.e., the first day of the third month following the month of the exchange of the

instruments of ratification, which took place at Warsaw on 12 December 1990, in accordance with article 36 (1.).
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(3) For the purposes of this treaty, the expression:
"Sentencing State" shall mean the State in which the judicial decision con-

taining the penalty to be enforced or supervised in the other State was taken;

"Enforcing State" shall mean the State which has taken over or is to take over
the enforcement of the sentence of imprisonment or preventive measure;

"Supervising State" means the State which has taken over or is to take over the
supervision of the conditionally remitted criminal penalty.

PART II. GENERAL PROVISIONS

GENERAL PRINCIPLES

Article 2

(1) The Contracting States reciprocally undertake, in accordance with the
provisions of this treaty and on request, to:

1. Take over the enforcement of final decisions in criminal cases by which
courts of one contracting State have imposed a sentence of imprisonment or a pre-
ventive measure on a national of the other contracting State;

2. Take over the supervision of nationals of one Contracting State in respect
of whom courts of the other Contracting State have made a final order for condi-
tional remission of a criminal penalty within a probationary period.

(2) Requests under paragraph 1 shall be made by the Contracting State in
which the judicial decision has been delivered. This shall not, however, restrict the
right of the other Contracting State to submit a request to the sentencing State under
paragraph 1.

RIGHT OF THE CONVICTED PERSON

Article 3

A convicted person, his statutory or authorized representative, his spouse, his
relatives in the direct line or his siblings may file with either Contracting State a
petition for proceedings under article 2. Every convicted person to whom this Treaty
can apply shall be informed by the sentencing State of the gist of the Treaty.

PUNISHABILITY REQUIREMENT

Article 4

Enforcement or supervision shall be taken over only if the act giving rise to the
decision is also liable to a judicial penalty under the law of the requested State or
would be so liable if it had been committed in the territory of the requested State.

POLITICAL OFFENCES

Article 5

(1) Enforcement or supervision shall not be taken over if in the view of the
requested State the act giving rise to the decision constitutes a political offence.
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(2) An offence in which, after consideration of all the circumstances of the
individual case, especially the motives, the way in which the offence was committed,
the means used or threatened and the seriousness of the actual or intended conse-
quences, the criminal character of the offence outweighs its political character shall
not be deemed to be a political offence.

MILITARY OFFENCES

Article 6

Enforcement or supervision shall not be taken over if, in the opinion of the
requested State, the act giving rise to the decision constitutes exclusively a failure to
fulfil military duties.

FISCAL OFFENCES

Article 7

In criminal cases relating to fiscal offences the taking over of enforcement or
supervision shall not be refused solely on the ground that the law of the requested
State does not contain any tax, customs duty or monopoly provisions or any provi-
sions on foreign exchange operations, goods rationing or foreign trade of the same
kind as the law of the sentencing State.

STATUTE OF LIMITATION

Article 8

Enforcement or supervision shall not be taken over if the enforceability of the
sentence or preventive measure is statute-barred under the law of one of the Con-
tracting States.

EXTRAORDINARY COURTS

Article 9

Enforcement or supervision shall not be taken over if the decision has been
pronounced by an extraordinary court.

JUDGEMENTS INABSENTIA

Article 10

Enforcement or supervision shall not be taken over if the decision has been
delivered in absentia.

NE BIS IN IDEM

Article 11

Enforcement or supervision shall not be taken over if the convicted person has
already been finally convicted or acquitted with regard to the same offence in the
requested State.

Vol. 1601, 1-28001
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PUBLIC POLICY

Article 12

Enforcement or supervision shall not be taken over if, in the opinion of the
requested State, its public policy or the principles of its legal system are endangered.

PART III. TAKING OVER OF ENFORCEMENT OF SENTENCES
OF IMPRISONMENT AND PREVENTIVE MEASURES

CONDITIONS FOR TAKING OVER

Article 13

(1) Enforcement may be taken over only with the consent of the convicted
person. If the convicted person is not legally capable of giving his consent the con-
sent of his legal representative shall be sought.

(2) Enforcement shall not be taken over if the convicted person is in custody
in the sentencing State and on the day of the receipt of the request the sentence
of imprisonment or preventive measure to be enforced does not extend beyond a
period of four months. In determining whether this condition is fulfilled, a number
of terms of imprisonment or preventive measures or periods thereof remaining to be
enforced shall be added together. If the duration of the enforcement of the preven-
tive measure is unspecified, the deciding factor shall be the latest date by which
under the law of the sentencing State the measure is to be terminated.

ACTION IN RESPONSE TO REQUEST

Article 14

The requested State shall inform the sentencing State as soon as possible how
far it will comply with the request to take over enforcement. Reasons shall be given
for any refusal of the request in whole or in part.

IMPLEMENTATION OF ENFORCEMENT

Article 15

(1) If the enforcement is taken over, the courts of the enforcing State, with the
fullest possible regard for the sentence of imprisonment or preventive measure im-
posed in the sentencing State, shall determine the sentence of imprisonment or pre-
ventive measure to be enforced in accordance with the law of the enforcing State.

(2) Enforcement in the enforcing State shall in no case put the convicted per-
son in a worse position than would further enforcement in the sentencing State.

(3) Enforcement, including conditional release, shall be conducted in accord-
ance with the law of the enforcing State. However, if the legal provisions of the
sentencing State with regard to conditional release are more favourable for the con-
victed person, they shall be applied.

(4) Time already served in the sentencing State shall be deducted from the
sentence of imprisonment or preventive measure to be served in the enforcing State.
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PARTIAL ENFORCEMENT

Article 16

Where a sentence is based on more than one offence but can be enforced only
in respect of that part of the sentence of imprisonment or preventive measure which
applies to certain of those offences, the court of the enforcing State shall determine,
pursuant to the procedure under article 15, the part to be enforced in respect of the
said offences.

EFFECTS OF ENFORCEMENT

Article 17

(1) During enforcement of the sentence of imprisonment or preventive meas-
ure in the enforcing State, the sentencing State shall impose no further enforcement
measures.

(2) The sentencing State shall be entitled to enforce the remainder of the sen-
tence of imprisonment or preventive measure if the convicted person evades en-
forcement in the enforcing State and leaves it. The enforcing State shall inform the
sentencing State of these circumstances without delay.

(3) The right of the sentencing State referred to in paragraph 2 shall expire
when the sentence of imprisonment or preventive measure has been served or finally
remitted.

CLEMENCY, AMNESTIES

Article 18

(1) Clemency may be granted in favour of a convicted person by the enforcing
State. The sentencing State may recommend clemency to the enforcing State. Such
a recommendation shall be given favourable consideration in the enforcing State.
The right of the sentencing State to grant clemency having effect for its area of
jurisdiction shall remain unaffected.

(2) A convicted person shall benefit from any amnesty declared in the sen-
tencing State or in the enforcing State.

QUASHING OR AMENDMENT OF JUDICIAL DECISIONS

Article 19

The sentencing State shall alone be competent to quash or amend judicial deci-
sions whose enforcement has been taken over.

COMMUNICATIONS

Article 20

(1) The Contracting States shall inform each other as soon as possible of all
circumstances that may have a bearing on enforcement.

(2) The sentencing State shall inform the enforcing State in particular of any
amnesty or any quashing or amendment of judicial decisions whose enforcement
has been taken over.
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(3) The enforcing State shall inform the sentencing State in particular of the
ending of enforcement.

TRANSPORT

Article 21
(1) If the convicted person is in the territory of the sentencing State, it shall as

soon as possible take all necessary measures to hand him over to the authorities of
the requested State.

(2) The sentencing State and the enforcing State shall reach agreement on the
time and place for handing over the convicted person to the authorities of the en-
forcing State, or, if necessary, those of a transit State.

(3) Persons appointed by one Contracting State to escort the convicted person by
air to or from the territory of the other Contracting State shall be entitled, in the territory
of the other Contracting State and until they have handed him over or after they have
taken him into custody, to take the necessary precautions to prevent his escape.

(4) The sentencing State may, after enforcement has been taken over by the
enforcing State, postpone handing over the convicted person in order to bring crimi-
nal proceedings for another offence or to enforce a sentence or preventive measure
for another offence.

SPECIAL PROVISIONS

Article 22
(1) Where a convicted person is transported under this Treaty from the sen-

tencing State to the enforcing State, he shall not be prosecuted, sentenced or other-
wise subjected to any encroachment on his personal freedom in the latter State for
committing, before he was handed over, an offence to which the authorization does
not apply.

(2) The restriction under paragraph 1 shall not apply:
1. Where the sentencing State consents to criminal prosecution or enforce-

ment of a sentence or preventive measure;
2. Where the transported convicted person remains in the enforcing State

more than 45 days after his final release although he could and should have left it, or
where, after leaving that State, he has voluntarily returned to it.

(3) The provisions of the Treaty between the Republic of Austria and the
People's Republic of Poland conceerning Extradition of 27 February 19781 shall
apply mutatis mutandis to consent under paragraph 2, subparagraph 1.

PART IV. SUPERVISION

REQUEST FOR SUPERVISION

Article 23

(1) If a court of one Contracting State orders conditional remission of a crimi-
nal penalty imposed on a national of the other Contracting State, the Contracting
State in which the judicial decision was delivered may request the Contracting State
of which the convicted person is a national to take over the task of supervision.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1299, p. 229.
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(2) The supervising State shall inform the sentencing State as soon as possible
how far the supervision request will be complied with. Reasons shall be given for
any complete or partial refusal.

SUPERVISORY MEASURES

Article 24

(1) Supervision shall consist, firstly, in ordering the measures provided for
under the law of the supervising State with a view to rehabilitating the convicted
person into the life of the community and, secondly, in watching over his behaviour
in order to guarantee that if necessary the conditional remission of the criminal
penalty can be revoked.

(2) Supervision shall be conducted in accordance with the law of the super-
vising State.

(3) In ordering the measures necessary for supervision, account will be taken
as far as possible of the measures ordered in the sentencing State.

(4) In no case may the supervision measures ordered in the supervising State
be more severe in nature and duration than those imposed in the sentencing State.

EFFECTS OF SUPERVISION

Article 25

(1) During supervision in the supervising State, the sentencing State shall not
impose any further enforcement measures.

(2) The right of the sentencing State to enforcement shall expire if during the
probationary period no circumstance has arisen that under the law of the sentencing
State is grounds for revocation of the conditional remission of the criminal penalty.

CLEMENCY, AMNESTIES, REVOCATION OF CONDITIONAL REMISSION

Article 26

(1) Clemency may be granted in favour of the convicted person by the sen-
tencing State. The supervising State may recommend clemency to the sentencing
State. Such a recommendation shall be given favourable consideration in the sen-
tencing State.

(2) A convicted person shall benefit from any amnesty declared in the sen-
tencing State or the supervising State.

(3) Only the sentencing State shall be competent to revoke or amend condi-
tional remission of a criminal penalty.

COMMUNICATIONS

Article 27

(1) The Contracting States shall inform each other as soon as possible of all
circumstances affecting supervision.

(2) The sentencing State shall inform the supervising State in particular of any
act of clemency, any amnesty or any revocation or amendment of the conditional
remission of the criminal penalty.

Vol. 1601, 1-28001



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s

(3) The supervising State shall inform the sentencing State in particular of the
supervisory measures taken with regard to the convicted person and of all circum-
stances that could be grounds for revoking conditional remission of the criminal
penalty and of any amnesty. Upon the expiry of the probationary period the ending
of supervision shall be notified.

(4) Where the sentencing State revokes conditional remission of the criminal
penalty, it shall be free to request the supervising State under this Treaty to enforce
the sentence of imprisonment or preventive measure.

PART V. PROCEDURE

REQUESTS AND DOCUMENTS

Article 28

(1) Requests under this Treaty shall be made in writing.
(2) The following shall be attached to the request:
1. A transcript or certified copy of the judicial decision with confirmation of

its finality and enforceability;
2. A copy of the statutory provisions applied and of those regarding condi-

tional release;
3. As accurate particulars as possible of the convicted person, his nationality

and his domicile or residence;
4. A confirmation of the period of the sentence of imprisonment or preventive

measure already served;
5. When a request is being made for enforcement to be taken over, if the

convicted person is in the sentencing State, a record drawn up with him establishing
his consent to enforcement of the sentence of imprisonment or preventive measure;

6. Other documents that may be of importance for dealing with the request.

SUPPLEMENTARY MATERIAL FOR THE REQUEST

Article 29

Should the requested State find that the information and documents submitted
to it are insufficient, it shall request the necessary supplementary material. It may
set an appropriate time-limit for receipt of such material; the time-limit may be
extended upon a well-founded request. In the absence of supplementary material, a
decision shall be taken regarding the request on the basis of the existing information
and documents.

CORRESPONDENCE

Article 30

Correspondence under this Treaty shall be exchanged between the Federal
Minister of Justice of the Republic of Austria and the Minister of Justice of the
Republic of Poland. Communication through the diplomatic channel shall not
thereby be excluded.
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LANGUAGE, AUTHENTICATION

Article 31

Neither requests and communications under this Treaty, nor attached doc-
uments, shall require translation into the language of the other Contracting State or
authentication.

COSTS

Article 32

Costs arising from implementation of this Treaty shall not be reimbursed.

PART VI. FINAL PROVISIONS

Article 33

This Treaty shall not affect obligations arising from multilateral agreements.

Article 34

This Treaty shall also apply to judicial decisions delivered before its entry into
force.

Article 35

This Treaty shall be subject to ratification. The instruments of ratification shall
be exchanged in Warsaw.

Article 36

(1) This Treaty shall enter into force on the first day of the third month after
the end of the month in which the exchange of the instruments of ratification takes
place.

(2) This Treaty shall be concluded for an indefinite period. It may be de-
nounced by either Contracting State in writing through the diplomatic channel. The
denunciation shall take effect six months after its receipt by the other Contracting
State.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting States have
signed this Treaty and affixed thereto their seals.

DONE at Vienna, on 19 April 1990, in two originals, in the German and Polish
languages, the two texts being equally authentic.

For the Republic
of Austria:

Dr EGMONT FOREGGER

For the Republic
of Poland:

ALEKSANDER BENTKOWSKI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITI i ENTRE LA R PUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA REtPUBLI-
QUE DE POLOGNE RELATIF A L'EXtCUTION RICIPROQUE
DES DtCISIONS JUDICIAIRES EN MATIERE PItNALE

Le President fl6dral de la R~publique d'Autriche et le President de la Rdpu-

blique de Pologne,

D6sireux d'approfondir les relations dans le domaine judiciaire entre leurs deux
pays, de faciliter leurs rapports dans ce domaine et de favoriser la r~insertion des
condamn~s,

Ont d~cidd de conclure un trait6 relatif A l'ex~cution rciproque des dcisions
judiciaires en mati~re p6nale et ont d~sign6 bL cet effet pour leurs pl~nipotentiaires :

Le President fl6dral de la R~publique d'Autriche: Monsieur Egmont Foregger, Mi-
nistre f~ddral de la Justice;

Le President de la Republique de Pologne: Monsieur Aleksander Bentkowski, Mi-
nistre de la Justice;

lesquels, apr~s avoir 6changd leurs pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER. DEFINITIONS

Article 1

1) Aux fins du present Trait6, on entend par << mesures de prevention :

1. En Rdpublique d'Autriche : l'intemement dans un centre de dtention pour
d~linquants alienAs mentaux, ddlinquants devant subir une cure de d~sintoxication
ou rdcidivistes dangereux;

2. En Rdpublique de Pologne : le placement dans un h6pital psychiatrique ou
autre institution similaire, ou dans une institution pour personnes devant subir une
cure de ddsintoxication.

2) Aux fins du prdsent TraitS, on entend par << mesure de cl6mence condition-
nelle appliqu~e hL la peine > :

1. Dans la R~publique d'Autriche: la levde complete ou partielle condition-
nelle d'une peine privative de libert6, la levee conditionnelle d'une mesure pr6ven-
tive, la libdration conditionnelle apr6s une peine privative de libert6 ou une mesure
prdventive, la condamnation avec sursis et la suspension conditionnelle de la pro-
cdure.

2. Dans la R6publique de Pologne: la levee conditionnelle de la peine priva-
tive de libert6, la liberation conditionnelle anticip~e et la suspension conditionnelle
de la procddure.

I Entrd en vigueur le 1 mars 1991, soit le premier jour du troisiime mois ayant suivi le mois de I'6change des

instruments de ratification, qui a eu lieu & Varsovie le 12 ddcembre 1990, conformiment au paragraphe I de I'article 36.
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3) Au sens du prdsent Trait6, les d6finitions suivantes sont applicables :
< Etat requ6rant : l'Etat dans lequel a t6 prononc6e la d6cision judiciaire qui

contient la peine A ex6cuter ou A contr6ler dans 'autre Etat;

<< Etat requis : l'Etat qui a pris ou doit prendre en charge l'ex6cution de la
peine privative de libert6 ou de la mesure de pr6vention;

< Etat de contr6le > : l'Etat qui a pris ou doit prendre en charge le contr6le de
la peine ayant fait l'objet d'une mesure de cl6mence conditionnelle.

TITRE II. DISPOSITIONS GtNIRALES

PRINCIPES GtNtRAUX

Article 2

1) Les Etats contractants s'engagent, sur une base de r6ciprocit6, lorsqu'ils en
sont requis et conform6ment aux dispositions du pr6sent Trait6:

1. A ex6cuter les sentences p6nales assorties d'une peine privative de libert6
ou d'une mesure de pr6vention prononc6es par un tribunal de l'un des Etats contrac-
tants A l'encontre d'un ressortissant de I'autre Etat;

2. A contr6ler les ressortissants de l'un des Etats contractants au b6n6fice
desquels les tribunaux de l'autre Etat contractant ont prononc6 une mesure de cl6-
mence conditionnelle appliqude A la peine pendant une p6riode probatoire.

2) Les demandes vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article sont pr6sent6es par
l'Etat dans lequel la d6cision judiciaire a 6t6 prononc6e. Cette disposition ne limite
cependant pas le droit de l'Etat dans lequel la sentence p6nale doit 8tre ex6cut6e de
pr6senter A l'Etat requ6rant une demande au sens du paragraphe 1 du prdsent article.

DROIT DU CONDAMNE

Article 3

Le condamn6 lui-mme, son repr6sentant 16gal, son conjoint, ses parents en
ligne directe ou ses frres et sceurs peuvent engager une proc6dure au sens de l'arti-
cle 2 du pr6sent Trait6 aupr~s de l'un ou l'autre Etat contractant. Tout condamn6
auquel sont applicables les dispositions du pr6sent Trait6 est inform6 par l'Etat
requ6rant de la substance de ses dispositions.

CONDITION DE LA PNALITt JUDICIAIRE

Article 4

L'ex6cution de la sentence ou le contr6le ne sont pris en charge que si 'acte qui
a motiv6 la sentence est aussi passible de peine selon le droit de l'Etat requis, ou le
serait s'il avait 6t6 commis sur son territoire.

INFRACTIONS POLITIQUES

Article 5

1) L'ex~cution de la sentence ou le contr6le ne sont pas pris en charge lorsque
l'acte qui a motiv6 la sentence est consid6r6 comme une infraction politique par
I'Etat requis.
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2) N'est pas considdr6e comme ayant un caract~re politique l'infraction dont
le caract~re p6nal l'emporte sur le caract~re politique compte tenu de toutes les
circonstances de l'esp~ce, en particulier de la motivation de I'infraction, de la fagon
dont elle a 6t6 commise, des moyens employ6s pour l'accomplir ou des menaces
exerc6es, ou de la gravit6 des consdquences survenues ou recherch6es.

INFRACTIONS MILITAIRES

Article 6

L'ex6cution de la sentence ou le contr6le ne sont pas pris en charge lorsque
l'acte qui a motiv6 la sentence est considdrd par l'Etat requis comme constituant
exclusivement une infraction aux obligations militaires.

DLITS FISCAUX

Article 7

Dans les proc6dures d'infraction A la 16gislation fiscale, la prise en charge ne
peut 8tre refus6e au seul motif que le droit de l'Etat requis ne comprend pas, en
mati~re de taxes, d'imp6ts, de droits de douane, de monopoles, de circulation des
devises, de commercialisation des biens ou de commerce extdrieur, des dispositions
de m~me nature que celles pr6vues dans le droit de l'Etat requ6rant.

PRESCRIPTION

Article 8

L'ex6cution de la sentence ou le contr6le ne sont pas pris en charge lorsque la
prescription de la peine ou des mesures de pr6vention est pr6vue par le droit de 'un
des Etats contractants.

TRIBUNAUX D'EXCEPTION

Article 9

L'ex6cution de la sentence ou le contr6le ne sont pas pris en charge lorsque la
sentence a 6td rendue par un tribunal d'exception.

JUGEMENTS PAR DEFAUT

Article 10

L'ex6cution de la sentence ou le contr6le ne sont pas pris en charge lorsque la
sentence a t6 rendue en l'absence du condamnd.

NE BIS IN IDEM

Article 11

L'ex6cution de la sentence ou le contr6le ne sont pas pris en charge lorsque
l'int6ress6 a d6jA 6t6 condan6 ou acquitt6 pour le meme acte dans l'Etat requis.
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ORDRE PUBLIC

Article 12

L'ex6cution de la sentence ou le contr6le ne sont pas pris en charge lorsque
l'Etat requis estime qu'elle va A l'encontre de son ordre public ou de ses principes
juridiques fondamentaux.

TITRE 1I. PRISE EN CHARGE DE L'EX9CUTION DE PEINES PRIVATIVES
DE LIBERT11 OU DE MESURES DE PRP-VENTION

CONDITIONS DE LA PRISE EN CHARGE

Article 13

1) L'ex6cution de la sentence dans l'Etat requis ne peut avoir lieu qu'avec
l'accord du condamn6. Si le condamnd n'est pas juridiquement en mesure de donner
son accord, celui-ci doit 8tre demand6 A son reprdsentant 16gal.

2) L'ex&ution de la peine n'est pas prise en charge lorsque le condamn6 est
en 6tat de d6tention sur le territoire de l'Etat requ6rant et qu'au moment de la
demande, il doit accomplir une peine privative de libert6 ou une mesure de pr6ven-
tion ne d6passant pas quatre mois. Aux fins de la d6termination de cette condition,
il est tenu compte de la dur6e totale des diverses peines privatives de libert6 ou
mesures de pr6vention, ou de la part desdites peines ou mesures qui reste A accom-
plir. Lorsque la dur6e de la mesure de pr6vention n'est pas d6termin6e, la date A
consid6rer est celle A laquelle elle doit prendre fin au plus tard conform6ment au
droit de l'Etat requ6rant.

ACCEPTATION

Article 14

L'Etat requis informe d~s que possible l'Etat requ6rant de la mesure dans
laquelle il fait droit A sa demande. Tout refus total ou partiel doit 8tre justifi6.

EX9CUTION DE LA SENTENCE

Article 15

1) Si l'ex6cution de la sentence est prise en charge, les tribunaux de l'Etat
requis arrtent les peines privatives de libert6 ou les mesures de pr6vention applica-
bles conform6ment A la 16gislation dudit Etat, en tenant compte autant que possible
de la peine privative de libert6 ou de la mesure de pr6vention prononc6e dans l'Etat
requ6rant.

2) Le condamn6 ne peut en aucun cas, du fait de l'ex6cution de la sentence
dans l'Etat requis, atre trait6 plus d6favorablement que si la sentence avait 6t6 ex6-
cut6e dans l'Etat requ6rant.

3) L'ex6cution de la sentence, y compris la lib6ration conditionnelle, est r6gie
par le droit de l'Etat requis. Toutefois, les dispositions juridiques de l'Etat requ6rant
en mati~re de lib6ration conditionnelle qui sont plus favorables au condamn6 sont
appliqu6es.
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4) La partie de la privation de libert6 ou de la mesure de pr6vention d6jA
accomplie dans l'Etat requ6rant est d6duite de celle A accomplir dans l'Etat requis.

FRACTIONNEMENT DE LA PEINE

Article 16

Si plusieurs actes sont A l'origine de la sentence mais que, 1'ex6cution ne peut
porter que su ir la fraction de la peine privative ou de la mesur de pr6vention corres-
pondant .certains, d'entre eux, le tribunal de l'Etat requis d6termine, dans le cadre
de la proc6dure prdvue l'article 15 du. present Trait6, la part de la peine privative de
libert6 otu de Ia. mesure de prdvention qui correspond auxdits actes:

EFFETS DE. L'EoXN-CUTIOK{

Article 17

1) Pendant l'ex6cution de la peinle privative de libert6 ou de la mesure de
pr6vention dans 'Etat requis, l'Etat requ6rant ne prononce pas de mesures sup-
pl6mentaires d'ex6cution.

2), Si le condamn6 se soustrait A 1'ex6cution de la sentence sur le territoire de
'Etat requis et quitte celui-ci, I'Eta. requ6rant est en droit d'ex6cuter la partie res-

tante de la peine privative de libert6 ou de la mesure de pr6vention. L'Etat requis
informe sans d6lai l'Etat-requ6rant de ces circonstances.

3) Le droit de l'Etat requrant, vis6 au paragraphe 2, pren.d dmfintivement fin

lorsque la peine privative de libert6 ou la mesure de pr6vention est achev6e ou
qu'elle a fat- l'objet d'une mesure finale d'indulgence..

MEsugES DE, GRACE, AMNISTIES

Article 18

1) L'Etat-requis peut prendre des, mesures de grafce au b6n~fice du condamne.
L'Etat requArant peut recommander de telles imesures , 'Etat requis. L'Etat requis

examne cette recommandation avec bienveillance. La pr4sente disposition n'af-
fecte pas le droit de l'Etat requrant de prendre des mesures de grace dans sa.propre
juridiction.

2) L'Etat requis applique au condamn6 les mesures d'amnistie prises tant
dans l'Etat requA.rant que dans l'Elat requis.

SUSPENSION, OU" MODIFICATION DE- D9CISIONS JUDICIAIRES

Article 19

L'Etat requ6rant est seul comp6tent en matiire de suspension ou de modifica-
tion de d6cisions judiciaires dont l'ex6cution a t6 prise en charge par l'Etat requis.

COMMUNICATION D'INFORMATIONS,

Article 20

1) Les Etats contractants s'informe qt mutuellement, dis que possible, de
toute circonstance pouvant avoir une incidence sur 'ex6cution de la sentence.
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2) L'Etat requdrant informe, en particulier, l'Etat requis des mesures d'am-
nistie ou de la suspension ou la modification de d6cisions judiciaires dont 1'ex6cu-
tion a 6t6 prise en charge par l'Etat requis.

3) L'Etat requis informe, en particulier, l'Etat requ6rant de la fin de 1'ex6cu-
tion de la sentence.

REMISE

Article 21

1) Si le condamn6 se trouve sur le territoire de l'Etat requ6rant, ce dernier
prend sans d6lai toutes mesures requises en vue de remettre le condamn6 aux auto-
rit6s de l'Etat requis.

2) L'Etat requ6rant et l'Etat requis conviennent de la date et du lieu de la
remise du condamn6 aux autorit6s de l'Etat requis ou, le cas 6chdant, aux autorit6s
de l'Etat de transit.

3) Les personnes charg6es par l'un des Etats contractants d'enlever ou
d'amener le condamnd par voie a6rienne sur le territoire de l'autre Etat contractant
sont en droit de prendre, sur ce territoire, toute pr6caution requise en vue d'6viter
son 6vasion avant ou apris sa remise.

4) L'Etat requ6rant peut, apr~s la prise en charge de l'exdcution de la sentence
par l'Etat requis, reporter la remise du condamn6 en vue de l'application d'une
proc6dure ou de l'ex6cution d'une peine ou d'une mesure de pr6vention relatives
un autre d6lit.

DISPOSITIONS SPPCIALES

Article 22

1) Un condamn6 remis par l'Etat requ6rant A l'Etat requis en vertu du pr6sent
Trait6 ne peut, en raison d'un acte commis avant sa remise et auquel ne s'6tend pas
l'acceptation, y etre poursuivi ni condamn6, ni y subir une limitation quelconque de
sa libert6 personnelle.

2) Les dispositions limitatives 6noncdes au paragraphe 1 du pr6sent article
cessent de s'appliquer :

1. Si l'Etat requ6rant donne son assentiment A la poursuite p6nale ou A l'ex6-
cution d'une peine privative de libert6 ou d'une mesure de pr6vention;

2. Si le condamn6 remis s6journe pendant plus de 45 jours apr~s sa lib6ration
d6finitive sur le territoire de l'Etat requis tout en ayant eu l'autorisation ou la possi-
bilit6 de le quitter ou si, apr~s avoir quitt6 le territoire dudit Etat, il y retourne de son
plein gr6.

3) Les dispositions pertinentes du Trait6 d'extradition conclu entre la R6pu-
blique d'Autriche et la R6publique de Pologne le 27 f6vrier 19781 s'appliquent mu-
tatis mutandis A l'assentiment vis6 au paragraphe 2, alin6a 1, du pr6sent article.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1299, p. 229.
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TITRE IV. CONTR6LE

DEMANDE DE CONTROLE

Article 23

1) Lorsqu'une d6cision de surseoir A l'ex6cution d'une sentence p6nale pen-
dant une p6riode probatoire est prise par un tribunal de l'un des Etats contractants
au b6n6fice d'un ressortissant de l'autre Etat contractant, l'Etat contractant dans
lequel la d6cision judiciaire a W prononc6e peut demander A l'Etat contractant du
condamn6 d'en assurer le contr6le.

2) L'Etat qui doit prendre en charge le contr6le de 'ex6cution de la peine
probatoire informe ds que possible l'Etat requ6rant de la mesure dans laquelle il
fait droit A sa demande. Tout refus total ou partiel doit 8trejustifi6.

MESURES DE CONTRLE

Article 24

1) Le contr6le vis6 A 'article 23, paragraphe 1, consiste, d'une part, A ordon-
ner les mesures de r6int6gration dans la socidt6 pr6vues par la 16gislation de 'Etat
qui prend en charge le contr6le et, d'autre part, A surveiller l'accomplissement de la
p6riode probatoire en s'assurant que la mesure de cl6mence conditionnelle appli-
qu6e A la peine puisse tre r6voqu6e le cas 6ch6ant.

2) Le contr6le est r6gi par le droit de r'Etat requis.

3) L'ordonnance des mesures requises pour le contr6le tient compte autant
que possible des mesures ordonn6es dans l'Etat requ6rant.

4) La nature et la dur6e des mesures de contr6le arrit6es dans l'Etat requis ne
peuvent en aucun cas 6tre plus s6v~res que celles arret6es dans l'Etat requ6rant.

EFFETS DU CONTROLE

Article 25

1) Pendant la dur6e du contr6le dans l'Etat requis, l'Etat requ6rant ne pro-
nonce pas de mesures suppl6mentaires d'ex6cution.

2) Le droit d'ex6cution de l'Etat requ6rant prend d6finitivement fin lorsque,
pendant la pdriode probatoire, aucun 616ment n'est intervenu qui entralne, confor-
m6ment au droit de l'Etat requ6rant, la r6vocation de la mesure de cl6mence condi-
tionnelle appliqu6e A la peine.

MESURES DE GRA.CE ET D'AMNISTIE, REVOCATION
DE LA MESURE DE CLtMENCE CONDITIONNELLE

Article 26

1) L'Etat requis peut prendre des mesures de grace au b6n6fice du condamn6.
L'Etat requis peut recommander des mesures de grice A 'Etat requ6rant. L'Etat
requis auquel une telle recommandation est faite la consid~re avec bienveillance.

2) Le condamn6 b~n6ficie des mesures d'amnistie d6cid6es tant par 'Etat
requ6rant que par l'Etat requis.
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3) L'Etat requdrant est seul competent pour decider de la revocation ou de la
modification de la mesure de cldmence conditionnelle appliqu~e A la peine.

COMMUNICATION D'INFORMATIONS

Article 27
1) Les Etats contractants s'informent mutuellement, dis que possible, de

toute circonstance pouvant avoir une incidence sur l'ex~cution de ]a sentence.
2) L'Etat requ6rant informe, en particulier, l'Etat requis des mesures de

grAce, d'amnistie ou de r6vocation ou de modification de la mesure de cl~mence
conditionnelle appliqu~e A la peine.

3) L'Etat requis informe, en particulier, l'Etat requ6rant des mesures de con-
tr6le prises A 1'encontre du condamn6 ainsi que de toute circonstance pouvant
entralner la r6vocation de la mesure de cl~mence conditionnelle applique A la peine
ou de la mesure d'amnistie. Il informe I'Etat requdrant de la fin du contr6le A l'issue
de, la priode probatoire.

4) Si l'Etat requ6rant r6voque la mesure de cl~mence conditionnelle appli-
que h la peine, il est en droit de demander A l'Etat requis, en application du present
TraitO , de prendre en charge lexdcution de la peine privative de libert6 ou de la
mesure pr~venitv.

TITRE V. PRQCDURES

DEMANDES ET PItCES

Article 28
1) Les, demandes pr~sent~es au titre du pr6sent Trait6 le sont sous forme

6crite.
2) I1 y a ieu de jojindre auxdites demandes:

1. Une exp~ition ou une copie certifi~e conforme de la sentence accompa-
gne d'une attestation de sa validit6 et de son caractre excutoire;

2. Un extrait des dispositions juridiques, pertinentes ainsi que de celles qui
sj'appliquent k la libration qonditionnelle;

3. Des, renseignements aussi precis que possible sur le condamn6, sa nationa-
lit& et son domicile ou son lieu de rdsidence habituel;

4., Une attestation relative aux priodes de, dMtention ou de mesure de pr~ven-
tion qu d oivent re prises en c ompte;.

5. En cas dedemande de prise en charge de l'ex&cution de la sentence, lorsque
le condamn6 se trouve dans l'Etat requ6rant, un proc6s-verbal des d&clarations
du condamn6 par lesquelles celui-ci consent A l'ex~cution de la peine privative de
libert6 ou de la mesure de prevention dans l'Etat requis;

6. Toutes autres piieces qui peuvent avoir une incidence sur la suite A donner A
la demande.
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COMPL]IMENTS D'INFORMATION

Article 29

Si l'Etat requis juge insuffisants les indications et les pi&ces qui lui sont com-
muniqu6s, il demande les compl6ments d'information n6cessaires. I1 peut fixer,
pour la communication de ces informations, un d6lai qui peut etre prorogA sur
demande motiv6e. Si les informations compl6mentaires ne lui sont pas commu-
niqu6es, il statue sur la suite A r6server A la demande d'apr~s les informations et les
pi ces existantes.

COMMUNICATIONS

Article 30

Les communications &rites effectu6es en application du pr6sent trait6 sont
6chang6es entre le Minist~re f6d6ral de la Justice de la R6publique d'Autriche, d'une
part, et le Minist~re de la Justice de la R6publique de Pologne, d'autre part. La voie
diplomatique n'est pas exclue.

LANGUE, L9GALISATION

Article 31
Les demandes et les informations communiqu6es en application du pr6sent

Trait6 ainsi que les pi&ces A joindre ne doivent pas atre traduites dans la langue de
l'autre Etat contractant, ni 16galis6es.

FRAIs

Article 32

Les frais d6coulant de l'application du pr6sent Trait6 ne sont pas rembours6s.

TITRE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 33

Le prdsent Trait6 n'affecte pas les obligations r6sultant d'accords multila-
t~raux.

Article 34

Le pr6sent Trait6 est 6galement applicable aux d6cisions judiciaires prononc6es
avant son entr6e en vigueur.

Article 35

Le pr6sent Trait6 est soumis A ratification. Les instruments de ratification
seront 6chang6s A Varsovie.

Article 36

1) Le pr6sent Trait6 entre en vigueur le premierjour du troisi~me mois suivant
l'6change des instruments de ratification.

2) Le pr6sent Traitd est conclu pour une dur6e illimit6e. I1 peut 6tre d6nonc6
par l'un ou l'autre Etat contractant par notification 6crite communiquee par la voie
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diplomatique. La d~nonciation entre en vigueur A l'issue de la p6riode de six mois
qui suit la r6ception de ladite notification par l'autre Etat contractant.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux Etats contractants ont sign6 le
pr6sent Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Vienne, le 19 avril 1990, en deux exemplaires originaux, en langues alle-
mande et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique Pour la Rdpublique
d'Autriche: de Pologne :

EGMONT FOREGGER ALEKSANDER BENTKOWSKI
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TRAITI-1 SUR L'ENREGISTREMENT INTERNATIONAL DES
(EUVRES AUDIOVISUELLES

Table des miadres

Pr6ambule

CHAPITRE PREMIER: DISPOSITIONS DE FOND

Article premier: Constitution d'une union
Article 2: (Oeuvre audiovisuelle*
Article 3: Le registre international
Article 4: Effet juridique du registre international

CHAPITRE II: DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES

Article 5: Assembl6e
Article 6: Bureau international
Article 7: Finances
Article 8: R-glement d'execution

CHAPITRE III: REVISION ET MODIFICATION

Article 9: R6vision du trait6
Article 10: Modification de certaines dispositions du

trait6

CHAPITRE IV: CLAUSES FINALES

Article 11: ModalitZs selon lesquelles les Etats peuvent
devenir parties au trait6

Article 12: Entr6e en vigueur du traiti

I Entr6 en vigueur le 27 f~vrier 1991, soit trois mois apr;s la date du ddp6t du cinqui.me instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion aupr s du Directeur g~ndral de I'Organisation mondiale de la propridtE
intellectuelle, conform~ment au paragraphe I de l'article 12:

Date du ddpt
de l'instrunent
de ratification,
d'adhsion (a)

Participant ou d'approbation (A)
A utriche .............................................................. 6 ao0t 1990
Burkina Faso .......................................................... II juin 1990
France ............................................................... 14 ao0t 1990 A
M exique .............................................................. 9 octobre 1990
Tch~coslovaquie ....................................................... 27 novembre 1990 a
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Article 13: R6serves au trait6
Article 14: D6nonciation du trait6
Article 15: Signature et langues du trait6
Article 16: Fonctions de dkpositaire
Article 17: Notifications

Les Etats contractants

D~sireux d'accroitre la scurit6 juridique des transactions rela-
tives aux oeuvres audiovisuelles et, par li meme,

de promouvoir la cr6ation d'oeuvres audiovisuelles ainsi que
les echanges internationaux de ces oeuvres et

de contribuer i la lutte contre la piraterie des oeuvres audio-
visuelles et des contributions qu'elles contiennent;

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER

DISPOSITIONS DE FOND

Article premier

Constitution d'une union

Les Etats parties au pr6sent trait6 (ci-apr6s denomm~s vEtats
contractants2) sont constitu6s i 1'6tat d'Union pour 'enregistrement
international des oeuvres audiovisuelles (ci-apr~s d6nomm6e
oUnion *).

Article 2

<< Oeuvre audiovisuelleN

Aux fins du present traiti, on entend par 4oeuvre audiovisuelle*
toute oeuvre qui consiste en une serie d'images fixes lies entre
elles, accompagne ou non de sons, susceptible d'etre rendue visible
et, si elle est accompagn6e de sons, susceptible d'etre rendue
audible.
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Article 3

Le regisre international

1) [Crtation du registre international] I1 est cr66 un registre
international des oeuvres audiovisuelles (ci-apr6s d6nomm6
,registre international>>) en vue de l'enregistrement d'indications
concernant les oeuvres audiovisuelles et les droits sur ces oeuvres, y
compris, en particulier, les droits relatifs i leur exploitation.

2) [Institution et administration du service d'enregistrement
international] Il est institu6 un service d'enregistrement interna-
tional des oeuvres audiovisuelles (ci-apr6s d6nomm6 le (service
d'enregistrement international>) charg6 de tenir le registre interna-
tional. Le service d'enregistrement international constitue un
service administratif du Bureau international de l'Organisation
Mondiale de la Propri6t6 Intellectuelle (ci-apr6s d6nomm6s respec-
tivement <(Bureau international>> et ((Organisation o).

3) [Sige du service d'enregistrement international] Le service
d'enregistrement international est situ6 en Autriche tant qu'un trait6
conclu i cet effet entre la R6publique d'Autriche et l'Organisation est
en vigueur. Dans Ic cas contraire, il est situ6 i Genive.

4) [Demandes] L'enregistrement de toute indication dans le
registre international est fond6 sur une demande ayant la teneur et la
forme prescrites, d6pos6e i cet effet par une personne physique ou
morale habilit6e, et subordonn6e au paiement de la taxe pres-
crite.

5) [Personnes habilithes 4 dposer une demande] a) Sous r6serve
de l'alin~a b), est habilit~e a d6poser une demande:

i) toute personne physique qui est ressortissante d'un Etat
contractant ou qui a son domicile, sa r6sidence habituelle ou
un 6tablissement industriel ou commercial effectif et s6rieux
dans un tel Etat;

ii) toute personne morale qui est constitu6e en vertu de la 16gis-
lation d'un Etat contractant ou qui a un 6tablissement indus-
triel ou commercial effectif et s6rieux dans un tel Etat.

b) Si la demande a trait a un enregistrement d6ji effectu6, elle
peut aussi 8tre d6pos6e par une personne physique ou morale ne
remplissant pas les conditions 6noncZ-s i l'alin6a a).
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Article 4

Effet juridique du registre international

I) [Effetjuridiquel Tout Etat contractant s'engage i reconnaitre
qu'une indication inscrite au registre international est considere
comme exacte jusqu'i preuve du contraire, sauf

i) Iorsque Vindication ne peut pas etre valable en vertu de la loi
sur le droit d'auteur, ou de toute autre Ioi concernant des droits
de propriktk intellectuelle aferents aux oeuvres audiovisuelles,
de cet Etat, ou

ii) Iorsque l'indication est en contradiction avec une autre indi-
cation inscrite au registre international.

2) [Compatibilit avec les lois et traits de proprift intellec-
tuellel Aucune disposition du pr6sent trait6 ne peut 8tre interpret6e
comme affectant la loi sur le droit d'auteur, ni aucune autre loi
concernant des droits de propri6t6 intellectuelle afierents aux
oeuvres audiovisuelles, d'un Etat contractant ni, si cet Etat est partie
i la Convention de Berne pour la protection des oeuvres litt~raires et
artistiquest ou A tout autre trait6 concernant des droits de propri&t6
intellectuelle afrerents aux oeuvres audiovisuelles, les droits et obli-
gations d~coulant de cette convention ou de ce trait6 pour l'Etat en
question.

CHAPITRE II

DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES

Article 5

Assembl6e

1) [Composition] a) L'Union a une Assembl6e composce des
Etats contractants.

b) Le gouvernement de chaque Etat contractant est repr6sente
par un d~lgu6, qui peut Etre assist6 de suppliants, de conseillers et
d'experts.

2) [D~penses des dilegations] Les depenses de chaque del6gation
sont supportes par le gouvernement qui l'a d sign6e, A 'exception
des ftais de voyage et des indemnit6s de sjour d'un deleguc de
chaque Etat contractant, qui sont A la charge de l'Union.

I Nations Unies, Recuei des Tkaitis, vol. 1161, p. 3.
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3) [Fonctions] a) L'Assembl6e
i) traite de toutes les questions concernant le maintien et le

d6veloppement de rUnion et 'application du present
trait6;

ii) s'acquitte des tiches qui lui sont sp cialement assignbes par
le pr6sent traitS;

iii) donne au Directeur g~n~ral de 'Organisation (ci-aprs
d~nomm6 4Directeur g~n6ral*) des directives concernant
la preparation des conferences de revision;

iv) examine et approuve les rapports et les activit~s du
Directeur g6n&a relatifs i I'Union et lui donne toutes
directives utiles concernant les questions de la compltence
de I'Union;

v) arrte le programme et adopte le budget biennal de rUnion,
et approuve ses comptes de cl6ture;

vi) adopte le r~glement financier de rUnion;
vii) cr&e un comit6 consultatif constitui de repr6sentants

d'organisations non gouvernementales int6ressees et les
comit~s et groupes de travail qu'ellejuge utiles pour faciliter
les activit~s de rUnion et de ses organes, et en arrete perio-
diquement la composition;

viii) contr6le le systime et le montant des taxes que d6termine le
Directeur g6n6ral;

ix) d6cide quels Etats non contractants et queUes organisations
intergouvernementales et non gouvernementales seront
admis A ses r6unions en qualiti d'observateurs;

x) entreprend toute autre action appropri~e en vue d'atteindre
les objectifs de 'Union et s'acquitte de toutes autres fonc-
tions utiles dans le cadre du present trait6.

b) Sur les questions qui inthressent 6galement d'autres unions
administres par I'Organisation, l'Assembl6e statue apr6s avoir pris
connaissance de I'avis du Comit6 de coordination de l'Organi-
sation.

4) [Reprtsenfation] Un d6l gu6 ne peut repr6senter qu'un seul
Etat et ne peut voter qu'au nom de celui-ci.

5) [ Vote] Chaque Etat contractant dispose d'une voix.

6) (Quorum] a) La moiti6 des Etats contractants constitue le
quorum.

b) Si le quorum n'est pas atteint, I'Assembl6e peut prendre des
decisions; toutefois, ces d6cisions, A rexception de celles qui
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concement sa procedure, ne deviennent ex~cutoires que si le
quorum et la majorit6 requise sont atteints par le moyen du vote par
correspondance.

7) [Majorii'] a) Sous r6serve des articles 8.2)b) et 10.2)b), les
decisions de 'Assembl~e sont prises A la majorit6 des votes
exprims.

b) L'abstention n'est pas consid6r~e comme vote.

8) [Sessions) a) L'Assemblee se r~unit une fois toutes les deux
annees civiles en session ordinaire, sur convocation du Directeur
gen6ral et, en l'absence de circonstances exceptionnelles, pendant la
meme p~riode et au meme lieu que I'Assemble g~nrale de 'Orga-
nisation.

b) L'Assemblke se r~unit en session extraordinaire sur convo-
cation du Directeur g~n~ral, Ai la demande d'un quart des Etats
contractants ou i l'initiative personnelle du Directeur g~neral.

9) [Rtglement interieur] UAssembl~e adopte son rglement
interieur.

Article 6

Bureau international

1) [Fonctions] Le Bureau international
i) s'acquitte, par l'interm&liaire du service d'enregistrement

international, de toutes les tiches li6es A la tenue du registre
international;

ii) assure le secretariat des conferences de revision, de
l'Assembl&, des comitcs et groupes de travail crees par
l'Assembl~e et de toute autre reunion convoquee par le
Directeur general et traitant de questions concernant
I'Union;

iii) s'acquitte de toutes les autres tiches qui lui sont sp~cialement
assignees par le present trait6 et le r6,lement d'ex~cution vis6

r l'article 8 ou par 'Assembl~e.

2) [Directeur gtneraIJ Le Directeur g~n~ral est le plus haut fonc-
tionnaire de l'Union et la repr~sente.

3) [Reunions autres que les sessions de l'Assemblte] Le Directeur
gen6ral convoque tout comit6 ou groupe de travail cree par
I'Assemble et toute autre reunion traitant de questions int~ressant
l'Union.
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4) [R6le du Bureau international i l'Assemble et d d'autres
rtsunions] a) Le Directeur giniral et tout membre du personnel
designe par lui prennent part, sans droit de vote, i toutes les reunions
de i'Assemble et des comit~s et groupes de travail cr66s par
'Assembl e ainsi qu'i toute autre r6union convoqu6e par le
Directeur gin~ral et traitant de questions interessant rUnion.

b) Le Directeur general ou un membre du personnel d~sign6 par
lui est d'office secretaire de l'Assembl6e et des comit6s, groupes de
travail et autres reunions viss au sous-alin~a a).

5) [Confitrences de r'vision] a) Le Directeur g6n~ral prepare les
conferences de revision selon les directives de 'Assembl&.

b) Le Directeur g~n~ral peut consulter des organisations inter-
gouvernementales et non gouvernementales au sujet de la pripa-
ration de ces conferences.

c) Le Directeur g~n~ral et les membres du personnel d6sign~s par
lui prennent part, sans droit de vote, aux d6lib6rations dans les
conferences de revision.

d) Le Directeur g~n~ral ou un membre du personnel d~sign6 par
lui est d'office secr6taire de toute conference de r6vision.

Article 7

Finances

1) [Budget) a) L'Union a un budget.
b) Le budget de rUnion comprend les recettes et les d6penses

propres i l'Union, et sa contribution au budget des depenses
communes aux unions administr~es par l'Organisation.

c) Sont consider~es comme d~penses communes aux unions les
depenses qui ne sont pas imputables exclusivement r I'Union, mais
6galement i une ou plusieurs autres unions administr.es par 'Orga-
nisation. La part de rUnion clans ces d~penses communes est
proportionnelle i l'int~ret que ces d~penses pr~sentent pour elle.

2) [Coordination avec d'autres budgets] Le budget de rUnion est
arrt6 compte tenu des exigences de coordination avec les budgets
des autres unions administrbes par l'Organisation.

3) [Sources de recettes] Le budget de rUnion est financk par les
ressources suivantes:

i) les taxes afferentes aux enregistrements et i d'autres services
rendus par le service d'enregistrement international;
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ii) le produit de la vente des publications du service d'enregis-
trement international et les droits afrerents i ces publica-
tions;

iii) les donations, notamment d'associations de titulaires de
droits sur des oeuvres audiovisuelles;

iv) les dons, legs et subventions;
v) les loyers, int~r~ts et autres recettes diverses.

4) [Autofinancement] Le montant des taxes dues au service
d'enregistrement international ainsi que le prix de vente de ses
publications sont fixes de mani~re i couvrir, concurremment avec
toutes autres recettes, les depenses occasionn6s par l'adminis-
tration du present trait6.

5) (Reconduction du budget;fonds de rbserve Dans le cas oil le
budget n'est pas adopt6 avant le dibut d'un nouvel exercice, le
budget de l'exercice pr~c~dent est reconduit selon les modalit~s
prevues par le r6,lement financier. Si les recettes exc&ient les
d~penses, la difference est vers6e i un fonds de reserve.

6) [Fonds de roulement] L'Union possde un fonds de
roulement constitu6 i l'aide des recettes de l'Union.

7) [ Vrification des comptes] La verification des comptes est
assurce, selon Jes modalit6s pr6vues par le r~glement financier, par
un ou plusieurs Etats contractants ou par des contr6leurs ext6rieurs,
qui sont, avec leur consentement, d6signis par I'Assemble.

Article 8

Rkglement d'ex6cution

1) [Adoption du rglement dexhcution] I.e reglement
d'excution adopt6 en meme temps que le present trait6 est annexi i
ce dernier.

2) [Modification du rglement d'excution] a) L'Assemble
peut modifier le r glement d'ex6cution.

b) Toute modification du r glement d'execution exige la
majorite des deux tiers des votes exprimes.

3) [Divergence entre le traith et le reglement d'excution] En cas
de divergence entre les dispositions du pr~sent traits et celles du
r6glement d'execution, les premieres font foi.

4) [Instructions administratives] Le r glement d'execution
pr~voit I'6tablissement d'instructions administratives.
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CHAPITRE III

REVISION ET MODIFICATION

Article 9

Revision do traiti

1) [Conft'rences de revision) Le pr6sent traiti peut etre r6vis6 par
une conference des Etats contractants.

2) [Convocation] La convocation des conferences de revision est
dcid6e par I'Assembl6e.

3) [Dispositions pouvant aussi 4tre modif es par I'Assem-
ble] Les dispositions mentionns i l'article 10.1 )a) peuvent etre
modifi&s, soit par une conference de revision, soit conformiment i
i'article 10.

Article 10

Modification de certaines dispositions du traite

1) [Propositions] a) Des propositions de modification de
i'article 5.6) et 8), de l'article 6.4) et 5) et de l'.article 7.1) i 3) et 5) i 7)
peuvent Etre pr~sent6es par tout Etat contractant ou par le Directeur
g~n~ral.

b) Ces propositions sont communiquces par le Directeur ginral
aux Etats contractants six mois au moins avant d'etre soumises i
'examen de l'Assemblee.

2) [Adoption) a) Toute modification des dispositions
mentionn&es A I'alin~a 1) est adopt6e par I'Assemble.

b) L'adoption requiert les trois quarts des votes exprimes.

3) [Entree en vigueur] a) Toute modification des dispositions
mentionnes i l'alin6a 1) entre en vigueur un mois apr s que le
Directeur g~nral a requ, de la part des trois quarts des Etats contrac-
tants qui 6taient membres de l'Assembl~e au moment ofi cette
dernire a adopt6 la modification, notification 6crite de leur accep-
tation, effectu6e en conformit6 avec leurs rges constitutionnelles
respectives.

b) Toute modification desdits articles ainsi accept6e lie tous les
Etats contractants qui 6taient des Etats contractants au moment ofa
I'Assemble a adopt6 la modification.
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c) Toute modification accept6e et entree en vigueur confor-
m~ment au sous-alin a a) lie tous les Etats qui deviennent des Etats
contractants apres la date i laquelle la modification a t adopt6e par
l'Assembl6e.

CHAPITRE IV

CLAUSES FINALES

Article 11

Modalitis selon lesquelles les Etats
peuvent devenir parties au traiti

1) [Accession] Tout Etat membre de l'Organisation peut devenir
partie au present trait6

i) en le signant puis en d~posant un instrument de ratification,
d'acceptation ou d'approbation, ou

ii) en d~posant un instrument d'adh~sion.

2) [DL'p6t des instruments] Les instruments visas i l'alinea 1)
sont deposks aupr~s du Directeur g~n6ral.

Article 12

Entre en vigueur du trait6

1) [Entre en vigueur initiale] Le pr6sent trait6 entre en vigueur,
A l'6gard des cinq premiers Etats qui ont d6pose leur instrument de
ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, trois mois
apris la date i laquelle a kt d6pos6 le cinqui~me instrument.

2) [Etats auxquels ne slapplique pas 'entre en vigueur
initiale] Le present traiti entre en vigueur i l'6gard de tout Etat
auquel ne s'applique pas l'alin~a 1) trois mois apr~s la date i laquelle
ledit Etat a depose son instrument de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adh6sion, i moins qu'une date post6rieure n'ait
kt indiqu6e dans I'instrument en question. Dans ce dernier cas, le
pr6sent trait6 entre en vigueur A I'6gard dudit Etat A la date ainsi
indiqu6e.
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Article 13

Rhserves au trait6

1) [Principe] Exception faite du cas prevu A I'alin~a 2), aucune
reserve relative au prisent trait nest admise.

2) [Exception] En devenant partie au pr~sent trait6, tout Etat
peut, par notification deposee aupres du Directeur g6niral, dclarer
qu'il n'appliquera pas les dispositions de 'article 4.1) i l'6gard des
indications qui ne concernent pas l'exploitation de droits de
propri6t6 intellectuelle afrerents A des oeuvres audiovisuelles. Tout
Etat ayant fait une d6claration en ce sens peut la retirer par notifi-
cation depos e aupr6s du Directeur g6nral.

Article 14

D~nonciation do traiti

1) [Notification] Tout Etat contractant peut d~noncer le pr6sent
traiti par notification adressee au Directeur gnral.

2) [Prise deffet] La d6nonciation prend effet un an apr6s le jour
oit le Directeur ginral a requ la notification.

3) [Exclusion temporaire de la facult' de ddnonciation] La
facult6 de d~nonciation du present trait6 pr6vue A l'alin6a i) ne peut
8tre exerc e par un Etat contractant avant l'expiration d'un d6lai de
cinq ans i compter de ia date d'cntr6e en vigueur du present trait6 i
son egard.

Article 15

Signature et langues du traiti

I) [Textes originaux] Le prent trait est sign6 en un seul exem-
plaire original en langues franaise et anglaise, les deux textes faisant
6galement foi.

2) [Textes officiels] Des textes officieis sont 6tablis par le
Directeur g~n~ral, apr~s consultation des gouvernements interess~s,
dans les langues allemande, arabe, espagnole, italienne, japonaise,
portugaise et russe et dans les autres langues que I'Assemble peut
indiquer.
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3) [D~lai pour la signature] Le pr6sent traiti reste ouvert i la
signature, au Bureau international, jusqu'au 31 dcembre 1989.

Article 16

Fonctions de dipositaire

1) [DWp6t de I'original] L'exemplaire original du present traite et
du rglement d'execution est depose aupr~s du Directeur gn6ral.

2) [Copies cenrifi'es conformes] Le Directeur g~n6ral certifie et
transmet deux copies du present trait6 et du riglement d'ex6cution
aux gouvernements des Etats habilitbs i signer ledit trait.

3) (Enregistrement du trait] Le Directeur g#n~ral fait enre-
gistrer le present traits auprs du Secretariat de l'Organisation des
Nations Unies.

4) [Modifications) Le Directeur general certifie et transmet deux
copies de toute modification du present trait6 et du r~glement
d'ex~cution aux gouvernements des Etats contractants et, sur
demande, au gouvernement de tout autre Etat

Article 17

Notifications

Le Directeur g~nral notifie aux gouvernements des Etats
membres de I'Organisation tout fait vis6 aux articles 8.2), 10.2) et 3),
11, 12, 13 et 14.

Fait i Gentve, le 20 avril 1989.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 138 du prdsent volume.]
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TREATY' ON THE INTERNATIONAL REGISTRATION OF AUDIO-
VISUAL WORKS

Contents

Preamble

CHAPTER I: SUBSTANTIVE PROVISIONS

Article 1: Establishment of the Union
Article 2: "Audiovisual Work"
Article 3: The International Register
Article 4: Legal Effect of the International Register

CHAPTER II: ADMINISTRATIVE PROVISIONS

Article 5: Assembly
Article 6: International Bureau
Article 7: Finances
Article 8: Regulations

CHAPTER III: REVISION AND AMENDMENT

Article 9: Revision of the Treaty
Article 10: Amendment of Certain Provisions of the Treaty

CHAPTER IV: FINAL PROVISIONS

Article 11: Becoming Party to the Treaty
Article 12: Entry Into Force of the Treaty

I Came into force on 27 February 1991, i.e., three months.after the date of deposit of the fifth instrument of
ratification, acceptance, approval or accession with the Director-General of the World Intellectual Property Organiza-
tion, in accordance with article 12 (1):

Date of depos-
of the instrument
of ratification,
acession (a)

Participant or approval (A)
Austria ................................................... 6 August 1990
Burkina Faso ........................................... .. 11 June 1990
Czechoslovakia ........................................................ 27 November 1990 a
France ..... t .......................................................... 14 August 1990 A
M exico ............................................................... 9 October 1990
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Article 13: Reservations to the Treaty
Article 14: Denunciation of the Treaty
Article 15: Signature and Languages of the Treaty
Article 16: Depositary Functions
Article 17: Notifications

The Contracting States

Desirous to increase the legal security in transactions relating to
audiovisual works and thereby

to enhance the creation of audiovisual works and the interna-
tional flow of such works and

to contribute to the fight against piracy of audiovisual works
and contributions contained therein;

Have agreed as follows:

CHAPTER I

SUBSTANTIVE PROVISIONS

Article I

Establishment of the Union

The States party to this Treaty (hereinafter called "the
Contracting States") constitute a Union for the international regis-
tration of audiovisual works (hereinafter referred to as "the
Union").

Artide 2

"Audiovisual Work"

For the purposes of this Treaty, "audiovisual work" means any
work that consists of a series of fixed related images, with or without
accompanying sound, susceptible of being made visible and, where
accompanied by sound, susceptible of being made audible.
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Article 3

The International Register

(1) [Establishment of the International Register] The Interna-
tional Register of Audiovisual Works (hereinafter referred to as "the
International Register") is hereby established for the purpose of the
registration of statements concerning audiovisual works and rights
in such works, including, in particular, rights relating to their exploi-
tation.

(2) [Setting Up and Administration of the International
Registry] The International Registry of Audiovisual Works (herein-
after referred to as "the International Registry") is hereby set up for
the purpose of keeping the International Register. It is an adminis-
trative unit of the International Bureau of the World Intellectual
Property Organization (hereinafter referred to as "the International
Bureau" and "the Organization," respectively).

(3) [Location of the International Registry] The International
Registry shall be located in Austria as long as a treaty to that effect
between the Republic of Austria and the Organization is in force.
Otherwise, it shall be located in Geneva.

(4) [Applications] The registration of any statement in the Inter-
national Register shall be based on an application filed to this effect,
with the prescribed contents, in the prescribed forh and subject to
the payment of the prescribed fee, by a natural person or legal entity
entitled to file an application.

(5) [Eligibility for Being an Applicant] (a) Subject to subpara-
graph (b), the following shall be entitled to file an application:

(i) any natural person who is a national of, is domiciled in, has
his habitual residence in, or has a real and effective industrial
or commercial establishment in, a Contracting State;

(ii) any legal entity which is organized under the laws of, or has a
real and effective industrial or commercial establishment in,
a Contracting State.

(b) If the application concerns a registration already effected, it
may also be filed by a natural person or legal entity not satisfying the
conditions referred to in subparagraph (a).
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Article 4

Legal Effect of the International Register

(1) [Legal Effect] Each Contracting State undertakes to
recognize that a statement recorded in the International Register
shall be considered as true until the contrary is proved, except

(i) where the statement cannot be valid under the copyright law,
or any other law concerning intellectual property rights in
audiovisual works, of that State, or

(ii) where the statement is contradicted by another statement
recorded in the International Register.

(2) [Safeguard of Intellectual Property Laws and Treaties) No
provision of this Treaty shall be interpreted as affecting the copy-
right law, or any other law concerning intellectual property rights in
audiovisual works, of any Contracting State or, if that State is party
to the Berne Convention for the Protection of Literary and Artistic
Works' or any other treaty concerning intellectual property rights in
audiovisual works, the rights and obligations of the said State under
the said Convention or treaty.

CHAPTER II

ADMINISTRATIVE PROVISIONS

Article 5

Assembly

(1) [Composition] (a) The Union shall have an Assembly that
shall consist of the Contracting States.

(b) The Government of each Contracting State shall be repre-
sented by one delegate, who may be assisted by alternate delegates,
advisors and experts.

(2) (Expenses of Delegations] The expenses of each dele-
gation shall be borne by the Government which has appointed it,
except for the travel expenses and the subsistence allowance of one
delegate for each Contracting State, which shall be paid from the
funds of the Union.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1161, p. 3.
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(3) [Tasks) (a) The Assembly shall:

(i) deal with all matters concerning the maintenance and
development of the Union and the implementation of this
Treaty;

(ii) exercise such tasks as are specially assigned to it under this
Treaty;

(iii) give directions to the Director General of the Organization
(hereinafter referred to as "the Director General"),
concerning the preparation for revision conferences;

(iv) review and approve the reports and activities of the
Director General concerning the Union, and give him all
necessary instructions concerning matters within the
competence of the Union;

(v) determine the program and adopt the biennial budget of
the Union, and approve its final accounts;

(vi) adopt the financial regulations of the Union;
(vii) establish, and decide from time to time the membership of,

a consultative committee consisting of representatives of
interested non-governmental organizations and such other
committees and working groups as it deems appropriate to
facilitate the work of the Union and of its organs;

(viii) control the system and amounts of the fees determined by
the Director General;

(ix) determine which States other than Contracting States and
which intergovernmental and non-governmental organiza-
tions shall be admitted to its meetings as observers;

(x) take any other appropriate action designed to further the
objectives of the Union and perform such other functions
as are appropriate under this Treaty.

(b) With respect to matters which are of interest also to other
Unions administered by the Organization, the Assembly shall make
its decisions after having heard the advice of the Coordination
Committee of the Organization.

(4) [Representation] A delegate may represent, and vote in the
name of, one State only.

(5) [Vote] Each Contracting State shall have one vote.

(6) [Quorum] (a) One-half of the Contracting States shall
constitute a quorum.

(b) In the absence of the quorum, the Assembly may make deci-
sions but, with the exception of the decisions concerning its own
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procedure, all such decisions shall take effect only if the quorum and
the required majority are attained through voting by correspon-
dence.

(7) [Majority] (a) Subject to Article 8(2)(b) and Article 10(2)(b),
the decisions of the Assembly shall require a majority of the votes
cast.

(b) Abstentions shall not be considered as votes.

(8) [Sessions) (a) The Assembly shall meet once in every second
calendar year in ordinary session upon convocation by the Director
General and, in the absence of exceptional circumstances, during the
same period and at the same place as the General Assembly of the
Organization.

(b) The Assembly shall meet in extraordinary session upon
convocation by the Director General, either at the request of one-
fourth of the Contracting States or on the Director General's own
initiative.

(9) [Rules of Procedure The Assembly shall adopt its own rules
of procedure.

Article 6

International Bureau

(1) (Tasks] The International Bureau shall:
(i) perform, through the International Registry, all the tasks

related to the keeping of the International Register;
(ii) provide the secretariat of revision conferences, of the

Assembly, of the committees and working groups estab-
lished by the Assembly, and of any other meeting convened
by the Director General and dealing with matters of concern
to the Union;

(iii) perform all other tasks specially assigned to it under this
Treaty and the Regulations referred to in Article 8 or by the
Assembly.

(2) [Director GeneraJ The Director General shall be the chief
.executive of the Union and shall represent the Union.

(3) [Meetings Other Than Sessions of the Assembly] The
Director General shall convene any committee and working group
established by the Assembly and all other meetings dealing with
matters of concern to the Union.
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(4) [Role of the International Bureau in the Assembly and Other
Meetings] (a) The Director General and any staff member desig-
nated by him shall participate, without the right to vote, in all
meetings of the Assembly, the committees and working groups
established by the Assembly, and any other meeting convened by the
Director General and dealing with matters of concern to the
Union.

(b) The Director General or a staff member designated by
him shall be ex officio secretary of the Assembly, and of the com-
mittees, working groups and other meetings referred to in sub-
paragraph (a).

(5) [Revision Conferences] (a) The Director General shall, in
accordance with the directions of the Assembly, make the prepara-
tions for revision conferences.

(b) The Director General may consult with intergovernmental
and non-governmental organizations concerning the said prepara-
tions.

(c) The Director General and staff members designated by him
shall take part, without the right to vote, in the discussions at
revision conferences.

(d) The Director General or a staff member designated by him
shall be ex officio secretary of any revision conference.

Article 7

Finances

(1) [Budget] (a) The Union shall have a budget.

(b) The budget of the Union shall include the income and
expenses proper to the Union, and its contribution to the budget of
expenses common to the Unions administered by the Organi-
zation.

(c) Expenses not attributable exclusively to the Union but also to
one or more other Unions administered by the Organization shall be
considered as expenses common to the Unions. The share of the
Union in such common expenses shall be in proportion to the
interest the Union has in them.

(2) [Coordination with Other Budgets] The budget of the Union
shall be established with due regard to the requirements of coordi-
nation with the budgets of the other Unions administered by the
Organization.
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(3) [Sources of Income] The budget of the Union shall be
financed from the following sources:

(i) fees due for registrations and other services rendered by the
International Registry;

(ii) sale of, or royalties on, the publications of the International
Registry;

(iii) donations, particularly by associations of rights holders in
audiovisual works;

(iv) gifts, bequests, and subventions;
(v) rents, interests, and other miscellaneous income.

(4) [Self-Supporting Financing] The amounts of fees due to the
International Registry and the prices of its publications shall be so
fixed that they, together with any other income, should be sufficient
to cover the expenses connected with the administration of this
Treaty.

(5) [Contiquation of Budget; Reserve Fund] If the budget is not
adopted before the beginning of a new financial period, it shall be at
the same level as the budget of the previous period, as provided in
the financial regulations. If the income exceeds the expenses, the
difference shall be credited to a reserve fund.

(6) [Working Capital Fund] The Union shall have a working
capital fund which shall be constituted from the income of the
Union.

(7) [Auditing ofAccounts] The auditing of the accounts shall be
effected by one or more of the Contracting States or by external
auditors, as provided in the financial regulations. They shall be
designated, with their agreement, by the Assembly.

Article 8

Regulations

(1) [Adoption of Regulations] The Regulations adopted at the
same time as this Treaty are annexed to this Treaty.

(2) [Amending the Regulations] (a) The Assembly may amend
the Regulations.

(b) Any amendment of the Regulations shall require two-thirds
of the votes cast.
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(3) [Conflict between the Treaty and the Regulations] In the case
of conflict between the provisions of this Treaty and those of the
Regulations, the former shall prevail.

(4) [Administrative Instructions] The Regulations provide for
the establishment of Administrative Instructions.

CHAPTER III

REVISION AND AMENDMENT

Article 9

Revision of the Treaty

(1) [Revision Conferences] This Treaty may be revised by a
conference of the Contracting States.

(2) [Convocation] The convocation of any revision conference
shall be decided by the Assembly.

(3) [Provisions That Can BeAmendedAlso by the Assembly] The
provisions referred to in Article 1 0(l)(a) may be amended either by a
revision conference or according to Article 10.

Article 10

Amendment of Certain Provisions of the Treaty

(1) [Proposals] (a) Proposals for the amendment of Article 5(6)
and (8), Article 6(4) and (5) and Article 7(1) to (3) and (5) to (7) may
be initiated by any Contracting State or by the Director General.

(b) Such proposals shall be communicated by the Director
General to the Contracting States at least six months in advance of
their consideration by the Assembly.

(2) [Adoption] (a) Amendments to the provisions referred to in
paragraph (1) shall be adopted by the Assembly.

(b) Adoption shall require three-fourths of the votes cast.

(3) [Entry Into Force] (a) Any amendment to the provisions
referred to in paragraph (1) shall enter into force one month after
written notifications of acceptance, effected in accordance with their
respective constitutional processes, have been received by the
Director General from three-fourths of. the Contracting States
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members of the Assembly at the time the Assembly adopted the
amendment.

(b) Any amendment to the said Articles thus accepted shall bind
all the Contracting States which were Contracting States at the time
the amendment was adopted by the Assembly.

(c) Any amendment which has been accepted and which has
entered into force in accordance with subparagraph (a) shall bind all
States which become Contracting States after the date on which the
amendment was adopted by the Assembly.

CHAPTER IV

FINAL PROVISIONS

Article 11

Becoming Party to the Treaty

(1) [Adherence] Any State member of the Organization may
become party to this Treaty by:

(i) signature followed by the deposit of an instrument of ratifi-
cation, acceptance or approval, or

(ii) the deposit of an instrument of accession.

(2) [Deposit ofInstruments] The instruments referred to in para-
graph (1) shall be deposited with the Director General.

Article 12

Entry Into Force of the Treaty

(1) [Initial Entry Into Force] This Treaty shall enter into force,
with respect to the first five States which have deposited their
instruments of ratification, acceptance, approval or accession, three
months after the date on which the fifth instrument of ratification,
acceptance, approval or accession has been deposited.

(2) [States Not Covered by the Initial Entry Into Force] This
Treaty shall enter into force with respect to any State not covered by
paragraph (1) three months after the date on which that State has
deposited its instrument of ratification, acceptance, approval or
accession unless a later date has been indicated in the instrument of
ratification, acceptance, approval or accession. In the latter case, this
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Treaty shall enter into force with respect to the said State on the date
thus indicated.

Article 13

Reservations to the Treaty

(I) [Principle] Subject to paragraph (2), no reservation may be
made to this Treaty.

(2) [Exception] Any State, upon becoming party to this Treaty,
may, in a notification deposited with the Director General, declare
that it will not apply the provisions of Article 4(1) in respect of
statements which do not concern the exploitation of intellectual
property rights in audiovisual works. Any State that has made such a
declaration may, by a notification deposited with the Director
General, withdraw it.

Article 14

Denunciation of the Treaty

(1) [Notification] Any Contracting State may denounce this
Treaty by notification addressed to the Director General.

(2) [Effective Date] Denunciation shall take effect one year after
the day on which the Director General has received the notifi-
cation.

(3) [Moratorium on Denunciation] The right of denouncing this
Treaty provided for in paragraph (1) shall not be exercised by any
Contracting State before the expiration offive years from the date on
which this Treaty enters into force with respect to it.

Article 15

Signature and Languages of the Treaty

(1) [Original Texts] This Treaty shall be signed in a single
original in the English and French languages, both texts being
equally authentic.

(2) [Official Texts] Official texts shall be established by the
Director General, after consultation with the interested Govern-
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ments, in the Arabic, German, Italian, Japanese, Portuguese,
Russian and Spanish languages, and such other languages as the
Assembly may designate.

(3) [Time Limit for Signature This Treaty shall remain open for
signature at the International Bureau until December 31, 1989.

Article 16

Depositary Functions

(i) [Deposit of the OriginalJ The original of this Treaty and the
Regulations shall be deposited with the Director General.

(2) [Certified Copies] The Director General shall transmit two
copies, certified by him, of this Treaty and the Regulations, to the
Governments of States entitled to sign this Treaty.

(3) [Registration of the Treaty] The Director General shall
register this Treaty with the Secretariat of the United Nations.

(4) [Amendments] The Director General shall transmit two
copies, certified by him, of any amendment to this Treaty and the
Regulations to the Governments of the Contracting States and, on
request, to the Government of any other State.

Article 17

Notifications

The Director General shall notify the Governments of the States
members of the Organization of any of the events referred to in
Articles 8(2), 10(2) and (3), 11, 12, 13 and 14.

Done at Geneva, on April 20, 1989.

[For the testimonium and signatures, seep. 138 of this volume.]
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EN FOI DE QUOI, les souSsign6s, dfiment autoris6s A cette fin, ont sign6 le pr6-
sent Trait6.

FAIT A Gen.ve, le vingt avril mil neuf cent quatre-vingt-neuf.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed the present Treaty.

DONE at Geneva, this twentieth day of April, one thousand nine hundred and
eighty nine.

La R6publique alg6rienne d6mocratique et populaire:
The People's Democratic Republic of Algeria:

Allemagne, R6publique f&i6rale d':
Germany, Federal Republic of:

La R6publique populaire d'Angola:
The People's Republic of Angola:

Le Royaume d'Arabie saoudite:
The Kingdom of Saudi Arabia:

La R6publique argentine:
The Argentine Republic:

L'Australie:
Australia:

La R6publique d'Autriche:
The Republic of Austria:

[ERIK NETTEL] l

Les noms des signataires donnds entre crochets 6taient illisibles et ont 6tA fournis par l'Organisation mondiale de
la propridtd intellectuelle -The names of signatories appearing between brackets were not legible and have been
supplied by the World Intellectual Property Organization.
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Le Commonwealth des Bahamas:
The Commonwealth of the Bahamas:

La Rdpublique populaire du Bangladesh:
The People's Republic of Bangladesh:

La Barbade:
Barbados:

Le Royaume de Belgique:
The Kingdom of Belgium:

La R6publique populaire du B6nin:
The People's Republic of Benin:

La RApublique f&I6rative du BrAsil:

The Federative Republic of Brazil:

[RUBENS RICUPERO]

7 December 1989

La R~publique populaire de Bulgarie:
The People's Republic of Bulgaria:

Le Burkina Faso:
Burkina Faso:

[RoCH ANDRf PALENFO]

La R6publique du Burundi:
The Republic of Burundi:
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La R6publique du Cameroun:
The Republic of Cameroon:

Le Canada:

Canada:

[DE MONTIGNY MARCHAND]

21.XII.89

La R6publique du Chili:
The Republic of Chile:

[LuIs ESCOBAR CERDA]

La Rdpublique populaire de Chine:
The People's Republic of China:

La R6publique de Chypre:
The Republic of Cyprus:

La R6publique de Colombie:
The Republic of Colombia:

La R6publique populaire du Congo:
The People's Republic of the Congo:

La R6publique du Costa Rica:
The Republic of Costa Rica:

La R6publique de C6te d'Ivoire:
The Republic of C6te d'Ivoire:
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La R6publique de Cuba:
The Republic of Cuba:

Le Royaume du Danemark:
The Kingdom of Denmark:

La R6publique arabe d'Egypte:

The Arab Republic of Egypt:

[MOUSTAPHA OMAR]

3 mai 1989

La R6publique d'El Salvador:
The Republic of El Salvador:

Les Emirats arabes unis:
The United Arab Emirates:

La R6publique de l'Equateur:
The Republic of Ecuador:

Le Royaume d'Espagne:
The Kingdom of Spain:

Les Etats-Unis d'Am~rique:

The United States of America:

[HARVEY J. WINTER]

[MARYBETH PETERS]

La R6publique de Fidji:
The Republic of Fiji:
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La R6publique de Finlande:
The Republic of Finland:

La Rdpublique frangaise:
The French Republic:

[JEAN-DAVID LEVITTE]

La R6publique gabonaise:
The Gabonese Republic:

La Rdpublique de Gambie:
The Republic of the Gambia:

La R6publique du Ghana:
The Republic of Ghana:

La R6publique hell6nique:
The Hellenic Republic:

[EURIPIDES P. KERKINOS]

29.12.1989

La R6publique du Guatemala:
The Republic of Guatemala:

La R6publique de Guin6e:
The Republic of Guinea:

[Cgc ALEXANDRE LoUA]

La R6publique de Guin6e-Bissau:
The Republic of Guinea-Bissau:
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La R6publique d'Haiti:
The Republic of Haiti:

La Rdpublique du Honduras:
The Republic of Honduras:

La R6publique populaire hongroise:
The Hungarian People's Republic:

[GYORGY BOYTHA]

La RApublique de 'Inde:
The Republic of India:

[BAL KRISHEN ZUTSHI]

La R6publique d'Indon6sie:
The Republic of Indonesia:

La R6publique d'Iraq:
The Republic of Iraq:

L'Irlande:
Ireland:

La R6publique d'Islande:
The Republic of Iceland:

L'Etat d'Isradl :
The State of Israel:
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La R6publique italienne:
The Italian Republic:

La Jamaique:
Jamaica:

Le Japon:
Japan:

Le Royaume hachdmite de Jordanie:
The Hashemite Kingdom of Jordan:

La R6publique du Kenya:
The Republic of Kenya:

Le Royaume du Lesotho:
The Kingdom of Lesotho:

La RApublique libanaise:
The Lebanese Republic:

La R6publique du Libdria:
The Republic of Liberia:

La Jamahiriya arabe libyenne populaire et socialiste:
The Socialist People's Libyan Arab Jamahiriya:

La Principaut6 de Liechtenstein :
The Principality of Liechtenstein:

Vol. 1601. 1-28002



1991 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 145

Le Grand-Duch6 de Luxembourg:
The Grand Duchy of Luxembourg:

La Malaisie:
Malaysia:

La R6publique du Malawi:
The Republic of Malawi:

La R6publique du Mali:
The Republic of Mali:

La R6publique de Malte:
The Republic of Malta:

Le Royaume du Maroc:
The Kingdom of Morocco:

Maurice:
Mauritius:

La R6publique islamique de Mauritanie:
The Islamic Republic of Mauritania:

Les Etats-Unis du Mexique:
The United Mexican States:

[MIGUEL MARfN BOSH]

6 dejulio 1989
Vol. 1601, 1-28002



146 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1991

La Principautd de Monaco :
The Principality of Monaco:

La R6publique populaire mongole:
The Mongolian People's Republic:

La R6publique du Nicaragua:
The Republic of Nicaragua:

La R6publique du Niger:
The Republic of the Niger:

Le Royaume de Norv~ge:
The Kingdom of Norway:

La Nouvelle-Z6lande:
New Zealand:

La R6publique de l'Ouganda:
The Republic of Uganda:

La R6publique islamique du Pakistan:
The Islamic Republic of Pakistan:

La R6publique du Panama:
The Republic of Panama:

La R6publique du Paraguay:
The Republic of Paraguay:
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Le Royaume des Pays-Bas :
The Kingdom of the Netherlands:

La R6publique du Pdrou
The Republic of Peru:

La R6publique des Philippines:
The Republic of the Philippines:

[HECTOR K. VILLARROEL]

25 April 1989

La R6publique populaire de Pologne:
The Polish People's Republic:

[ZDZISLAW CZESZEJKO-SOCHACKII

1989.12.29

La R6publique portugaise:
The Portuguese Republic:

L'Etat du Qatar:
The State of Qatar:

La R6publique centrafricaine:
The Central African Republic:

La R6publique de Cor6e:
The Republic of Korea:

La R6publique d6mocratique allemande:
The German, Democratic Republic:
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La R6publique populaire d6mocratique de Cor6e:
The Democratic People's Republic of Korea:

La R6publique socialiste soviAtique de Bi6lorussie:
The Byelorussian Soviet Socialist Republic:

La R6publique socialiste sovidtique d'Ukraine:
The Ukrainian Soviet Socialist Republic:

La R6publique-Unie de Tanzanie:
The United Republic of Tanzania:

La R6publique socialiste de Roumanie:
The Socialist Republic of Romania:

Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

La R6publique rwandaise:
The Rwandese Republic:

Le Saint-Si~ge:
The Holy See:

La R6publique du SnAgal:

The Republic of Senegal:

[ALIOUNE ShNE]

Gen~ve, le 2 mai 1989
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La R6publique de Sierra Leone:
The Republic of Sierra Leone:

La R6publique d6mocratique somalie:
The Somali Democratic Republic:

La R6publique du Soudan:
The Republic of the Sudan:

La R6publique socialiste d6mocratique de Sri Lanka:
The Democratic Socialist Republic of Sri Lanka:

Le Royaume de Su~de:
The Kingdom of Sweden:

La Conf&16ration suisse:
The Swiss Confederation:

La R6publique du Suriname:
The Republic of Suriname:

Le Royaume du Swaziland:
The Kingdom of Swaziland:

La RApublique du Tchad:
The Republic of Chad:

La Rdpublique socialiste tch6coslovaque:
The Czechoslovak Socialist Republic:
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La Rdpublique togolaise:
The Togolese Republic:

La R6publique de Trinit6-et-Tobago:
The Republic of Trinidad and Tobago:

La Rdpublique tunisienne:
The Republic of Tunisia:

La R6publique turque :
The Republic of Turkey:

L'Union des RApubliques socialistes sovi6tiques:
The Union of Soviet Socialist Republics:

La Rdpublique oritentale de l'Uruguay:
The Eastern Republic of Uruguay:

La Rdpublique du Venezuela:
The Republic of Venezuela:

La R6publique socialiste du Viet Nam:
The Socialist Republic of Viet Nam:

La R6publique arabe du Yemen:
The Yemen Arab Republic:

La R6publique f&6rative socialiste de Yougoslavie:

The Socialist Federal Republic of Yugoslavia:

[MARKO KOsIN]

29th Dec. 1989
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La R6publique du Zaire:
The Republic of Zaire:

La Rdpublique de Zambie:
The Republic of Zambia:

La Rdpublique du Zimbabwe:
The Republic of Zimbabwe:
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Reglement d'execution du Traite
sur renregistrement international

des euvres audiovisuelles

Table des mfatires

R6'ge 1: D~finitions
R6gle 2: Demande
R~g.e 3: Instruction de la demande
R60le 4: Date et num~ro de 'enregistrement
R~gle 5: Enregistrement
Rftle 6: Bulletin
R~gle 7: Demandes de renseignements
Rgle 8: Taxes
RIgle 9: Instructions administratives

Rfgle I

D4finitions

Aux fins du present rglement, on entend
i) par ctrait6* le Trait6 sur 'enregistrement international des

oeuvres audiovisuelles;
ii) par .cregistre international* le registre international des

oeuvres audiovisuelies cr66 par le trait6;
iii) par service d'enregistrement international* le service

administratif du Bureau international qui tient le registre
international;

iv) par oeuvre* une oeuvre audiovisuelle;

v) par odemande en rapport avec une oeuvre* une demande
identifiant une oeuvre existante ou future au moins par son
ou ses titres et tendant i ce que soient inscrites au registre
international des indications relatives i l'int6rt qu'ont i
l'6gard de cette oeuvre une ou plusieurs personnes identi-
fiees, et par venregistrement en rapport avec une oeuvre*
un enregistrement effectu6 conform6ment i une demande
en rapport avec une oeuvre;

vi) par (cdemande en rapport avec une personne o une demande
tendant ace que soient inscrites au registre international des
indications relatives A l'int&t qu'a le daposant ou une autre
personne identifi6e dans la demande, i l'ftard d'une ou de
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plusicurs oeuvres existantes ou futures, dcrites mais non
identifi6es par leurs titres, et par venregistrement en rapport
avec une personnel un enregistrement effectui confor-
mement i une demande en rapport avec une personne. Une
oeuvre est r~put6e 8tre d crite lorsque, notamment, la
personne physique ou morale qui I'a produite, ou qui est
censee la produire, est identifie;

vii) par (Idemande)) ou <(enregistrement))- sans la mention ven
rapport avec une oeuvre* ou aen rapport avec une
personne-aussi bien une demande ou un enregistrement
qui est en rapport avec une oeuvre qu'une demande ou un
enregistrement qui est en rapport avec une personne;

viii) par d~posant* la personne physique ou morale qui a
depos6 la demande, et par (titulaire de l'enregistrement)> le
deposant une fois que la demande a 6t6 enregistre;

ix) par ((prescrit* conforme aux prescriptions du traiti, du
pr6sent r glement d'ex6cution ou des instructions adminis-
tratives;

x) par vComit6 consultatifi) le Comit6 consultatifmentionne i
l'article 5.3)a)vii) du traith.

R-gle 2

Demande

1) [Formules] Toute demande est depos6e A I'aide de la formule
prescrite appropri6e.

2) [Langue] Toute demande est rdige en anglais ou en
franc,ais. 13s que le registre international est autofinance,
l'Assemblce peut determiner les autres langues dans lesquelles des
demandes peuvent etre depose-s.

3) [Nom et adresse du dlposant] Toute demande indique, de la
facon prescrite, le nom et I'adresse du dtposant.

4) [Nom et adresse d'autres personnes mentionn~es dans la
demande Lorsqu'une demande mentionne une personne physique
ou morale autre que le deposant, le nom et I'adresse de cette
personne doivent y Etre indiques de la faon prescrite.

5) [Titre ou description de Ioeuvre] a) Toute demande en
rapport avec une oeuvre indique au moins le ou les titres de i'oeuvre.
Lorsqu'un titre est indiqu6 dans une autre langue que I'anglais ou le
frangais ou i l'aide de caractres autres que latins, il doit etre
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accompagn6 d'une traduction littfrale en anglais ou d'une trans-
cription en caractres latins, selon le cas.

b) Toute demande en rapport avec une personne doit d crire
'oeuvre.

6) [Mention d'un enregistrement existant] Lorsque la demande
se rapporte At une oeuvre faisant d6ji l'objet d'un enregistrement en
rapport avec une oeuvre, ou At une oeuvre d6ji d6crite dans un
enregistrement en rapport avec une personne, elle doit, chaque fois
que possible, indiquer le numiro dudit enregistrement. Si le service
d'enregistrement international constate que cette indication serait
possible mais n'a pas 6t6 donn6e dans la demande, il peut indiquer
lui-meme ce num~ro dans l'enregistrement, mais il doit signaler
dans le registre international qu'il a iui-m~me pris, sans que le
d~posant intervienne, l'initiative de cette indication.

7) [Intfret du deposant] a) Toute demande en rapport avec une
oeuvre indique l'intret qu'a le d~posantA l'6gard de l'oeuvre, exis-
tante ou future. Lorsque i'int6ret consiste en un droit d'exploitation
de l'oeuvre, la nature du droit et le territoire pour lequel le d6posant
est titulaire du droit sont aussi indiquis.

b) Toute demande en rapport avec une personne indique l'intret
qu'a le d~posant i I'gard de l'oeuvre ou des oeuvres d~crites, exis-
tantes ou futures, et notamment tout droit qui restreint ou exclut, en
faveur du d~posant ou d'une autre personne, le droit d'exploitation
de l'oeuvre ou des oeuvres.

c) Lorsque l'int~ret est limiti dans le temps, la demande peut
indiquer cette limite.

8) [Source des droits] Lorsqu'une demande en rapport avec une
oeuvre a trait tin droit sur l'oeuvre, elle indique, si tel est le cas, que
le deposant est le titulaire initial du droit ou, lorsque le deposant
tient ie droit d'une autre personne physique ou morale, le nom et
l'adresse de cette personne ainsi que la qualit6 du d6posant qui
I'habilite A exercer ce droit.

9) [Documents joints d la demande el pikes permettant d'iden-
tifier Poeuvre audiovisuelle] a) Toute demande peut etre accom-
pagn6e de documents 6tayant les indications qui y figurent. Tout
document de ce genre r6dig6 dans une langue autre que l'anglais ou le
francais est accompagn6 de la mention en anglais de sa nature et de
l'essentiel de son contenu; sinon, le service d'enregistrement inter-
national considere le document comme n'ayant pas t joint A la
demande.

b) Toute demande peut etre accompagne de pi ces autres que
des documents et propres A identifier l'oeuvre.
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10) [Dlclaration de vwracitIJ La demande contient uine d6cla-
ration aux termes de laquelle, a la connaissance du d~posant, les
indications qui y figurent sont v6ridiques et que tout document qui y
est joint est un original ou est la copie conforme d'un original.

11) (Signature] La demande est sign6e par le d6posant ou par
son mandataire d~sign6 conform6ment Al 'alin6a 12).

12) [Repr~sentation] a) Tout diposant ou titulaire de 'enregis-
trement peut etre .represent6 par un mandataire qui peut etre d6signi
dans la demande, clans une procuration distincte relative i une
demande ou un enregistrement d~termin6 ou dans une procuration
g~nirale, sign~e par le d6posant ou le titulaire de l'enregis-
trement.

b) Une procuration g~n~rale permet au mandataire de repr6-
senter le d~posant ou le titulaire de 'enregistrement en relation avec
toutes les demandes ou tousles enregistrements de la personne ayant
donn6 la procuration g~n6rale.

c) Toute constitution de mandataire est valable jusqu'i ce qu'elle
soit rivoque dans une communication signe de la personne qui a
d~sign6 le mandataire et adress6 au service d'enregistrement inter-
national ou jusqu'i ce que le mandataire renonce A son mandat clans
une communication signe de sa main et adress& au service d'enre-
gistrement international.

d) Le service d'enregistrement international adresse au manda-
taire toute communication destin6e au deposant ou au titulaire de
'enregistrement en vertu du present rglement; toute communi-

cation ainsi adressee au inandataire a le meme effet que si elle avait
6t6 adresse au diposant ou au titulaire de 'enregistrement. Toute
communication adresse au service d'enregistrement international
par le mandataire a le meme effet que si elle avait 6t6 adressee par le
d~posant ou le titulaire de 1'enregistrement.

13) [Taxes] Pour chaque demande, le daposant acquitte la taxe
prescrite, qui doit parvenir au service d'enregistrement international
au plus tard le jour o6 ce dernier recoit la demande. Si la taxe
parvient au service d'enregistrement international dans les trente
jours suivant la date de reception effective de la demande, cette
derni~re est ripute avoir &6 revue par ledit service A la date A
laquelle la taxe lui est parvenue.
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Rgle 3

Instruction de la demande

1) [Corrections] Si le service d'enregistrement international
remarque ce qu'il considere etre une omission involontaire, une
incompatibilit6 entre deux indications ou plus, une faute de trans-
cription ou une autre erreur 6vidente dans la demande, il invite le
d~posant i corriger cette derni~re. Pour pouvoir etre prise en consi-
deration, toute correction apport6e par le deposant doit parvenir au
service d'enregistrement international dans un d~lai de 30 jours i
compter de la date i laquelle ledit diposant a Wtk invit6 i corriger la
demande.

2) [PossibilitM de supprimer des contradictions) a) Lorsqu'il
estime qu'une indication figurant dans une demande est contradic-
toire i une indication faisant l'objet, sur la base d'une demande
antirieure, d'un enregistrement existant au registre international, le
service d'enregistrement international doit imm&iiatement,

i) si le deposant est aussi le titulaire de 'enregistrement existant,
lui adresser une notification lui demandant s'il souhaite, soit
modifier l'indication figurant dans la demande, soit
demander la modification de I'indication qui fait l'objet de
l'enregistrement existant,

ii) si le d~posant et le titulaire de i'enregistrement ne sont pas la
meme personne, adresser au d6posant une notification lui
demandant s'il souhaite modifier l'indication figurant dans la
demande et adresser en meme temps au titulaire de I'enregis-
trement existant une notification lui demandant-au cas oi le
diposant ne souhaite pas modifier l'indication figurant dans
la demande- s'il souhaite demander la modification de l'indi-
cation figurant dans l'enregistrement existant.

L'enregistrement de la demande est suspendu jusqu'i ce que soit
presentee une modification qui, de l'avis du service d'enregis-
trement international, supprime la contradiction, mais ne peut i'etre
au-deli d'une duree de soixante jours a compter de la date de ladite
ou desdites notifications, i moins que le d6posant ne demande une
prorogation de dlai, auquel cas l'enregistrement sera suspendu
jusqu'i l'expiration du dilai ainsi prorog6.

b) Le fait que le service d'enregistrement international n'ait pas
remarqu6 la nature contradictoire d'une indication n'est pas
consider6 comme supprimant la contradiction.
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3) [Rejel] a) Dans les cas vis6s ci-apr~s, le service d'enregis-
trement international rejette la demande sous reserve des alin~as 1)
et 2):

i) lorsque la demande ne comporte pas d'indication d'oui il
ressort, i premiere vue, que les conditions enoncees A I'article
3.5) du trait6 sont remplies;

ii) Iorsque, de I'avis du service d'enregistrement international,
la demande ne se rapporte pas A une oeuvre, existante ou
future;

iii) lorsque la demande n'est pas conforme A une condition pres-
crite aux termes des alin~as 2), 3), 4), 5), 7)a) et b), 8), 10), 11)
et 13) de la rile 2.

b) Le service d'enregistrement international peut rejeter la
demande lorsque celle-ci ne remplit pas les conditions de forme
prescrites.

c) Aucune demande n'est rejet&e pour des raisons autres que
celles qui sont vise-s aux sous-alin as a) et b).

d) Toute decision de rejet prise en vertu du pr6sent alin~a est
communiqu6e par 6crit au d6posant par le service d'enregistrement
international. Le deposant peut, dans un d6lai de 30jours i compter
de la date de la communication, requ6rir par &rit du service d'enre-
gistrement international le reexamen de sa d6cision. Le service
d'enregistrement international repond Al la requete dans un d~lai de
30 jours i compter de la date de reception de celle-ci.

4) [Mention dans le registre international de la r'ception de la
demande Si, pour une raison quelconque, le service d'enregis-
trement international n'enregistre pas la demande clans un d61ai de
trois jours ouvrables i compter de la r6ception de celle-ci, il inscrit
clans sa base de donn6es, accessible au public pour consultation, les
616ments essentiels de la demande en indiquant le motif pour lequel
l'enregistrement n'a pas 6 effectu6 et, si le motif en question est i6
aux dispositions des alin6as 1), 2)a) ou 3)d), les mesures prises en
vertu des dispositions en question. Si 'enregistrement est effectu6,
les mentions correspondantes sont aussit6t supprim6es de la base de
donnces.

R ,le 4

Date et num,4ro de I'enregistrement

1) [Date] Sous r6serve de la r~gle 2.13), le service d'enregis-
trement international attribue i chaque demande, comme date de
d6p6t, la date de r6ception de la demande consid6r6e. Lorsque ia
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demande est enregistr6e, la date de dp6t devient la date d'enregis-
trement.

2) [Num~ro] Le service d'enregistrement international attribue
un num6ro i chaque demande. Si ia demande se rapporte i une
oeuvre dont le titre figure dans un enregistrement existant en rapport
avec une oeuvre, ou qui est d6crite dans un enregistrement existant
en rapport avec une personne, le num~ro attribu6 comporte aussi le
num6ro de 'enregistrement en question. Tout numiro d'enregis-
trement est constitu6 par le num6ro de la demande.

Rhgle 5

Enregistrement

1) [Enregistrement] Si la demande n'est pas rejet6e, toutes les
indications qui y figurent sont inscrites au registre international de la
fa, on prescrite.

2) [Notification et publication de l'enregistrement] Tout enregis-
trement effectui est notifi6 au d6posant et publi6 dans le bulletin vise
i la rgle 6, de la faton prescrite.

R gle 6

Bulletin

1) [Publication] Le service d'enregistrement international
publie un bulletin dans lequel il indique pour tous les enregistre-
ments les 16ments prescrits. Le bulletin est publi6 en anglais;
toutefois, les e16ments concernant les demandes qui ont 6t6 d6posees
en frangais sont publics ftalement en franais.

2) (Vente] Le service d'enregistrement international propose
contre paiement des abonnements annuels au bulletin et des exem-
plaires du bulletin au d6tail. Les prix sont fix6s de la meme manicre
que le montant des taxes selon la rgle 8.1).

R-gle 7

Demandes de renseignements

1) [Renseignements et copies] Le service d'enregistrement inter-
national fournit, contre paiement de la taxe prescrite, des renseigne-
ments sur tout enregistrement et des copies certifies conformes de
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tout certificat d'enregistrement ou de tout document concernant cet
enregistrement.

2) [Certificats] Le service d'enregistrement international
fournit, contre paiement de la taxe prescrite, un certificat r6pondant
aux questions poses au sujet de 'existence dans le registre interna-
tional d'indications concernant des points particuliers figurant dans
un enregistrement ou clans tout document ou piee joint i la
demande.

3) [Consultations] Le service d'enregistrement international
permet, contre paiement de la taxe prescrite, de consulter toute
demande ainsi que tout document ou pi6ce joint i celle-ci.

4) [Service de surveillance] Le service d'enregistrement interna-
tional fournit par 6crit, contre paiement de la taxe prescrite, des
renseignements, pendant la p6riode pour laquelle la taxe a 6t6 pay6e,
au sujet de tous les enregistrements effectu~s par rapport i des
oeuvres ou des personnes ditermin6es au cours de la p6riode consi-
d~r~e. Ces renseignements sont transmis i bref d~lai apr6s chaque
enregistrement effectu6.

5) [Mtmoire informatique] Le service d'enregistrement interna-
tional peut saisir dans une memoire informatique tout ou partie du
contenu du registre international, et peut, en rendant l'un quel-
conque des services mentionn6s aux alin6as 1) i 4) ou i la r le 3.4),
se fier i cette m~moire.

R6gle 8

Taxes

1) [Fixation des taxes] Avant de determiner le syst me et le
montant des taxes, et avant d'apporter tout changement au syst6me
ou au montant des taxes, le Directeur g6n6ral consulte le Comit6
consultatif. L'Assembl6e peut donner pour instruction au Directeur
g6n6ral de modifier ledit systme, ledit montant ou l'un et
I'autre.

2) [Reduction des taxes pour les ddposants des pays en dvelop-
pement] Le montant des taxes est r6duit initialement de 15%
lorsque le d6posant est une personne physique ressortissante d'un
Etat contractant qui est consid6r6, conform6ment i la pratique
6tablie de l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies, comme un pays
en d6veloppement ou une personne morale constitu6e en vertu de la
1gislation d'un tel Etat contractant. L'Assembl6e examine p6riodi-
quement la possibilit6 d'augmenter le pourcentage de ladite
r6duction.
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3) [Entr;e en vigueur des changements apport s au montant des
taxes] Aucune augmentation du montant des taxes n'est
retroactive. La date d'entr6e en vigueur d'une quelconque modifi-
cation est fixee par le Directeur g~n6ral ou, lorsque la modification
est apportee sur instruction de l'Assembl6e, par celle-ci. Cette date
est indiqu~e lorsque la modification est publi&e dans le bulletin. Elle
intervient au plus t6t un mois apres ladite publication.

4) (Monnaie et mode de paiement] Les taxes sont payces dans la
monnaie et de la faon prescrites ou, si plusieurs monnaies sont
admises, dans la monnaie que choisit le daposant parmi celles-ci.

R gle 9

Instructions administratives

1) [Fort ;e] a) Les instructions administratives contiennent des
dispositions relatives i des datails touchant i l'administration du
trait6 et du present r6glement d'ex6cution.

b) En cas de divergence entre les dispositions du trait6 ou du
prent r6glement d'ex6cution et celles des instructions administra-
tives, les premieres font foi.

2) [Elaboration] a) Les instructions administratives sont
etablies, et peuvent etre modifies, par le Directeur g~n~ral aprs
consultation du Comit6 consultatif.

b) L'Assemblee peut donner pour instruction au Directeur
general de modifier les instructions administratives, et le Directeur
general les modifie en consequence.

3) [Publication et entrie en vigueur] a) Les instructions admi-
nistratives et toute modification qui leur est apport1e sont publies
dans le bulletin.

b) Chaque publication precise la date A laquelie les dispositions
publi6es entrent en vigueur. Les dates peuvent etre diffirentes pour
des dispositions differentes, 6tant entendu qu'aucune disposition ne
peut entrer en vigueur avant d'etre publi6e dans le bulletin.
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Regulations under the Treaty
on the International Registration

of Audiovisual Works

Contents

Rule 1: Definitions
Rule 2: Application
Rule 3: Processing of the Application
Rule 4: Date and Number of the Registration
Rule 5: Registration
Rule 6: The Gazette
Rule 7: Inquiries
Rule 8: Fees
Rule 9: Administrative Instructions

Rule I

Definitions

For the purposes of these Regulations,
(i) "Treaty" means the Treaty on the International Regis-

tration of Audiovisual Works;
(ii) "International Register" means the International Register

of Audiovisual Works established by the Treaty;
(iii) "International Registry" means the administrative unit of

the International Bureau that keeps the International
Register;

(iv) "work" means audiovisual work;
(v) "work-related application" means an application that

identifies an existing or future work at least by its title or
titles and requests that statements in respect of the interest
of an identified person or identified persons in or
concerning that work be registered in the International
Register; "work-related registration" means a registration
effected pursuant to a work-related application;

(vi) "person-related application" means an application that
requests that statements in respect of the interest of the
applicant, or of a third person identified in the application,
in or concerning one or more existing or future work or
works, described but not identified by its or their title or
titles, be registered in the International Register; "person-
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related registration" means a registration effected pursuant
to a person-related application. A work shall be considered
as being described when, in particular, the person who or
legal entity which has made, or is expected to make, the
work is identified;

(vii) "application" or "registration"-unless qualified as "work-
related" or "person-related"-means both a work-related
and a person-related application or registration;

(viii) "applicant" means the natural person who or the legal
entity which filed the application; "holder of the regis-
tration" means the applicant once the application has been
registered;

(ix) "prescribed" means as prescribed in the Treaty, in these
Regulations or in the Administrative Instructions;

(x) "Consultative Committee" means the consultative
committee referred to in Article 5(3)(a)(vii) of the
Treaty.

Rule 2

Application

(1) [Forms] Any application shall be filed by using the appro-
priate prescribed form.

(2) [Language] Any application shall be in the English language
or in the French language. As soon as the International Register is
financially self-supporting, the Assembly may determine the other
languages in which applications may be filed.

(3) [Name and Address of Applicant] Any application shall
indicate, as prescribed, the name and address of the applicant.

(4) [Name and Address of Third Persons Referred to in the Appli-
cation] Where an application refers to a person or legal entity other
than the applicant, the application shall indicate, as prescribed, the
name and address of such person or legal entity.

(5) [Title or Description ofthe Work] (a) Any work-related appli-
cation shall indicate at least the title or titles of the work. When a title
is in a language other than English or French or in a script other than
the Latin script, it shall be accompanied by a literal translation into
English or a transliteration into Latin script, as the case may be.

(b) Any person-related application shall describe the work.
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(6) [Reference to Existing Registration] When the application
relates to a work which is the subject matter of an existing work-
related registration, or to a work which is described in an existing
person-related registration, the said application shall, whenever
possible, indicate the registration number of the said registration. If
the International Registry finds that such an indication would be
possible but was not given in the application, it may, itself, indicate
such number in the registration, subject to noting in the Interna-
tional Register that the indication comes from the International
Registry rather than the applicant

(7) [Interest of the Applicant] (a) In any work-related appli-
cation, the application shall indicate the interest of the applicant in
or concerning the work, whether existing or future. Where the
interest consists of a right of exploitation of the work, the nature of
the right and the territory for which the right belongs to the applicant
shall also be indicated.

(b) In any person-related application, the application shall
indicate the interest of the applicant in or concerning the described,
existing or future, work or works, in particular any right that limits or
negates, for the benefit of the applicant or another person, the right of
exploitation of the work or works.

(c) Where the interest is limited in time, the application may
express such a limit.

(8) [Source of Rights] Where a work-related application
concerns a right in the work, the application shall indicate, where the
right originally vested in the applicant, that fact, or, where the right is
derived from a natural person or legal entity other than the
applicant, the name and address of such person or entity and the
legal cause of the derivation.

(9) [Accompanying Documents and Identifying Ma-
teria (a) Any application may be accompanied by documents
supporting the statements contained in the application. Any such
document in a language other than English or French shall be
accompanied, in English, by an indication of the nature and essence
of the document; otherwise, the International Registry shall treat the
document as if it had not been attached.

(b) Any application may be accompanied by material, other than
documents, susceptible of identifying the work.

(10) [Statement of Veracity] The application shall contain a
statement to the effect that the statements contained therein are, to
the knowledge of the applicant, true, and that any accompanying
document is an original or is a true copy of an original.
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(11) [Signature] The application shall be signed by the applicant
or by his representative appointed as provided in paragraph (12).

(12) [Representation] (a) Any applicant or holder of the regis-
tration may be represented by a representative who may be
appointed in the application, in a separate power of attorney relating
to a specific application or registration, or in a general power of
attorney, signed by the applicant or holder of the registration.

(b) A general power of attorney enables the representative to
represent the applicant or holder of the registration in connection
with all the applications or registrations of the person having given
the general power of attorney.

(c) Any appointment of a representative shall be in force until it
is revoked in a communication signed by the person who made the
appointment and addressed to the International Registry or until it
is renounced by the representative in a communication signed by the
representative and addressed to the International Registry.

(d) The International Registry shall address to the representative
any communication intended for the applicant or holder of the
registration under these Regulations; any communication so
addressed to the representative shall have the same effect as if it had
been addressed to the applicant or holder of the registration. Any
communication addressed to the International Registry by the
representative shall have the same effect as if it had originated with
the applicant or holder of the registration.

(13) [Fees] For each application, the applicant shall pay the
prescribed fee, which must reach the International Registry not later
than the day on which the application is received by the Interna-
tional Registry. If the fee reaches the International Registry within
30 days from the date on which the application was actually received
by the International Registry, the application shall be considered as
having been received by the International Registry on the date on
which the fee reaches the International Registry.

Rule 3

Processing of the Application

(1) [Corrections] If the International Registry notices what it
believes to be an inadvertent omission, two or more statements
conflicting with each other, a mistake of transcription, or another
obvious error, in the application, it shall invite the applicant to
correct the application. Any correction by the applicant must, in
order to be taken into consideration, reach the International
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Registry within 30 days from the date of the invitation to correct the
application.

(2) [Giving Possibility to Remove Contradictions] (a) Where, in
the opinion of the International Registry, any statement contained
in an application is in contradiction to any statement that, on the
basis of an earlier application, is the subject matter of an existing
registration in the International Register, the International Registry
shall immediately,

(i) where the applicant is also the holder of the existing regis-
tration, send him a notification asking him whether he wishes
to either modify the statement contained in the application or
apply for the modification of the statement that is subject
matter of the existing registration,

(ii) where the applicant and the holder of the existing registration
are not the same, send a notification to the applicant asking
him whether he wishes to modify the statement contained in
the application and, at the same time, send a notification to
the holder of the existing registration asking the said holder
whether-in case the applicant does not wish to modify the
statement appearing in the application-he wishes to apply
for the modification of the statement in the existing regis-
tration.

The registration of the application shall be suspended until a modi-
fication is submitted that, in the opinion of the International
Registry, removes the contradiction, but for no longer than 60 days
from the date of the said notification or notifications, unless the
applicant asks for a longer period, in which case it will be suspended
until the expiration of that longer period.

(b) The fact that the International Registry failed to notice the
contradictory nature of a statement shall not be considered as
removing that nature of the statement.

(3) [Rejection] (a) In the following cases, the International
Registry shall, subject to paragraphs (1) and (2), reject the appli-
cation:

(i) where the application does not contain a statement which,
on the face of it, shows that the requirements of Article 3(5)
of the Treaty are met;

(ii) where, in the opinion of the International Registry, the
application does not relate to a work, whether existing or
future;
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(iii) where the application does not meet any of the requirements
of Rule 2(2), (3), (4), (5), (7)(a) and (b), (8), (10), (11) and
(13).

(b) The International Registry may reject the application where
the application does not fulfill the prescribed conditions as to its
form.

(c) No application shall be rejected for any reason other than
those referred to in subparagraphs (a) and (b).

(d) Any decision of rejection under this paragraph shall be
communicated in writing by the International Registry to the
applicant. The applicant may, within 30 days from the date of the
communication, request in writing the International Registry to
reconsider its decision. The International Registry shall reply to the
request within 30 days from the date of receipt of the said
request.

(4) [Notice in the International Register of Receipt of the Appli-
cation] If, for any reason, the International Registry, within three
working days from the receipt of the application, does not register
the application, it shall enter into the data base of the International
Registry, open for consultation to the public, the essential elements
of the application, and an indication of the reason for which no
registration has taken place and, if the reason is related to paragraphs
(I), (2)(a) or (3)(d), an indication of the measures taken under any of
those provisions. If and when the registration is effected, the said
entry in the data base shall be erased.

Rule 4

Date and Number of the Registration

(1) [Date] The International Registry shall allot, subject to Rule
2(13), as the filing date, to each application, the date of receipt of the
application. Where the application is registered, it shall be given, as
registration date, the filing date.

(2) [Number] The International Registry shall allot a number to
each application. If the application refers to a work whose title
appears in an existing work-related registration, or which is
described in an existing person-related registration, the number
allotted shall also contain the number of that registration. Any
registration number shall consist of the application number.
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Rule 5

Registration

(1) [Registration] Where an application is not rejected, all the
statements contained therein shall, as prescribed, be registered in the
International Register.

(2) [Notification and Publication of the Registration] Any regis-
tration effected shall, as prescribed, be notified to the applicant and
published in the Gazette referred to in Rule 6.

Rule 6

The Gazette

(1) [Publication] The International Registry shall publish a
gazette (the Gazette") in which it shall indicate the prescribed
elements in respect of all registrations. The Gazette shall be in
English, provided that elements concerning applications that were
filed in French shall also be in French.

(2) [Sale] The International Registry shall offer, against
payment, both yearly subscriptions to the Gazette and single copies
of the Gazette. The amount of the prices shall be fixed in the same
manner as the amount of the fees is fixed according to Rule 8(1).

Rule 7

Inquiries

(1) [Information and Copies] The International Registry shall,
against the payment of the prescribed fee, furnish information
concerning any registration and certified copies of any registration
certificate or document concerning such registration.

(2) [Certificates) The International Registry shall, against the
payment of the prescribed fee, furnish a certificate answering ques-
tions about the existence, in the International Register, of statements
concerning specific matters in any registration or any document or
material that has been attached to the application.

(3) [Inspection] The International Registry shall, against the
payment of the prescribed fee, allow the inspection of any appli-
cation, as well as of any document or material that has been attached
to the application.
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(4) [Monitoring Service] The International Registry shall,
against the payment of the prescribed fee, give written information,
during the period for which the fee was paid, on all registrations
effected in respect of given works or given persons during that
period. The information shall be sent promptly after each regis-
tration is effected.

(5) [Computerized Memory] The International Registry may
input into computer memory all or part of the contents of the
International Register, and, in performing any of the services
referred to in paragraphs (1) to (4) or in Rule 3(4), it may rely on that
memory.

Rule 8

Fees

(1) [Fixing of the Fees] Before determining the system and
amounts ofthe fees, and before making any changes in that system or
amounts, the Director General shall consult the Consultative
Committee. The Assembly may instruct the Director General to
change the said system, the said amounts, or both.

(2) [Reduction of Fees for Applicants from Developing Coun-
tries] The amounts of the fees shall be reduced initially by 15%
where the applicant is a natural person who is a national of, or a legal
entity which is organized under the laws of, a Contracting State that
is regarded as a developing country in conformity with the estab-
lished practice of the General Assembly of the United Nations. The
Assembly shall periodically examine the possibility of increasing the
percentage of the said reduction.

(3) [Entry into Effect of Changes in the Fees] Any increase in the
amounts of the fees shall not be retroactive. The date of the entry
into effect of any change shall be fixed by the Director General or,
where the change is on instruction by the Assembly, by the
Assembly. Such date shall be indicated when the change is published
in the Gazette. It shall not be sooner than one month after the
publication in the Gazette.

(4) [Currency and Manner of Payment] The fees shall be paid in
the prescribed manner and in the prescribed currency or, if several
currencies are admitted, in the currency that the applicant chooses
among the said currencies.
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Rule 9

Administrative Instructions

(1) [Scope] (a) The Administrative Instructions shall contain
provisions concerning details in respect of the administration of the
Treaty and these Regulations.

(b) In the case of conflict between the provisions of the Treaty or
these Regulations and those of the Administrative Instructions, the
former shall prevail.

(2) [Source) (a) The Administrative Instructions shall be drawn
up, and may be modified, by the Director General after consultation
of the Consultative Committee.

(b) The Assembly may instruct the Director General to modify
the Administrative Instructions, and the Director General shall
modify them accordingly.

(3) [Publication and Entry into Force] (a) The Administrative
Instructions and any modification thereof shall be published in the
Gazette.

(b) Each publication shall specify the date on which the
published provisions come into effect. The dates may be different
for different provisions, provided that no provision may be declared
effective prior to its publication in the Gazette.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO DE COOPERACION ENTRE EL
GOBIERNO DE ESPA4A Y EL GOBIERNO DEL REINO DE
MARRUECOS SOBRE EL PROYECTO DE ENLACE FUO
EUROPA-AFRICA A TRAVtS DEL ESTRECHO DE GIBRALTAR

EL GOBIERNO DE ESPAIqA

y

EL GOBIERNO DEL REINO DE MARRUECOS

Animados por el deseo de fortalecer los vfnculos de amistad entre

los dos parses.

Convencidos de que la realizaci6n de un enlace fijo entre Euxiopa

y Africa por el Estrecho de Gibraltar puede jugar un papel determinante

en el desarrollo econ6mico y social de los dos pafses, ofrecer oportuni

dades de nuevos intercambios entre Europa y Africa y constituir un factor

de acercarniento entre los dos continentes por una parte y entre las dos

orillas de la cuenca mediterrinea, por otra.

Considerando que el estudio comtn del proyecto es uno de los me

dios m~s apropiados para concretar y profundizar en el campo de la coo-

peraci6n en los aspectos ticnicos y cientfficos previsto por el Acuerdo

entre los dos Gobiernos relativo a la cooperaci6n cientffica y t~cnica.

Han decidido, en aplicaci6n del artfculo 2 e) del Convenio de Coo-

peraci6n Cientffica y T~cnica hispano-marroquf de 8 de Noviembre de

1.979 concluir el siguiente Acuerdo:

ARTICULO 1

Los dos pafses deciden concretar su cooperaci6n cientffica y t6cnica

en el estudio en comidn del proyecto de enlace fijo Europa-Africa a travs

del Estrecho de Gibraltar.
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ARTICULO 2

1.- Con el fin de realizar el objetivo del presente Acuerdo, los

dos pafses convienen en crear un Comit6 Mixto.

2. - Las funciones del Comit6 Mixto serin las siguientes:

a) Dirigir los estudios:

Determinar los estudios e informes tcnlcos, econ6micos,

jurfdicos y culturales que deban establecerse.

Decidir al t~rmino de cada fase el cornienzo de las fases

ulteriores o poner fin a los estudios.

Fijar el "planning" de desarrollo de los estudios.

Aprobar y modificar, llegado el caso, los t~rminos de re-

ferencia de los estudios a realizar.

Supervisar la ejecuci6n y aprobar las conclusiones finales.

b) Coordinar la acci6n de promoci6n del proyecto:

Proponiendo especialmente a los dos Gobiernos toda acci6n

susceptible de favorecer la realizaci6n del mismo.

c) Coordinar y supervisar las actiVidades de las dos sociedades

de estudios objeto del Artfculo 3.

Distribuir las funciones entre las dos sociedades y controlar

su ejecuci6n.

d) Proponer oportunamente el aumento del capital social de

cada una de las dos sociedades de estudios.
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e) Velar por la ejecuci6n de cuantas decisiones se tomen conjun

tamente para la consecuci6n de los objetivos del presente

Acuerdo.

Podri constituir grupos de trabajo y confiarles cualquier

misi6n que considere oportuna.

3. - El comit6 mixto estari compuesto por diez miembros de los

cuales cinco serin designados por parte espafiola y cinco por parte ma-

rroquf.

Este Comit6 seri presidido por dos copresidentes, designados

por cada una de las dos partes entre sus miembros.

Cada una de las dos partes estari representada en el Consejo de

Administraci6n de la Sociedad de Estudios de la otra parte.

4. - En caso de urgencia y a tftulo excepcional, los copresidentes

pueden, de comtin acuerdo, adoptar las decisiones necesarias; 6stas de-

berin ser sometidas a la ratificaci6n del Comit6 en su pr6xima reuni6n.

5. - Este Comit6 Mixto deberg reunirse al menos una vez por semes

tre en las fechas convenidas entre los dos copresidentes, alternativamente

en el territorio de cada uno de los dos pafses.

Igualmente el Secretariado se asumiri, alternativarnente, por los dos

Estados y estari a cargo del Estado donde deba tener lugar la pr6xima

reuni6n.

Las deliberaciones se reflejarin en las Actas aprobadas al fin de cada

sesi6n.

6. - El Comit6 Mixto informari peri6dicamente a la Comisi6n previs-

ta en el artfculo 49 1) del Convenio de Cooperaci6n Cientffica y T6cnica.
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ARTICULO 3

1.- Para un mis eficaz y acelerado cumplimiento del objetivo de

este Acuerdo, ambos Gobiernos deciden crear una Sociedad de Estudios

del citado proyecto en cada uno de los dos parses.

2. - La Sociedad tiene por objeto:

La realizaci6n de estudios de enlaces fijos entre Europa y Africa a

travis del Estrecho de Gibraltar asf como el estudio del sistema mis

apropiado para realizar dichos enlaces.

La promoci6n del proyecto sobre el plan nacional e internacional

asi como todas las operaciones de cualquier naturaleza que sean suscepti-

bles de favorecer su desarrollo o su realizac16n en Marruecos, en Espa

na o en el extranjero.

Y en general todas las operaciones que afecten directa o indirecta

mente a los objetivos mencionados.

3. - Cada una de las dos partes estari representada en el Consejo

de Administraci6n de la Sociedad de Estudios de la otra parte.

4. - Los trabajos se distribuirin entre las dos Sociedades segiln el

principio de equilibrio de cargas financieras entre los dos parses.

5. - Cada Sociedad deber ser puntualmente informada del desarro-

I1o y de los resultados de los estudios efectuados por la otra Sociedad.

6. - Todos los estudios llevados a cabo en el marco de este Acuerdo

serin propiedad de los dos paises. Consecuentemente cada pars podrA dispo

ner de cualquier informaci6n relativa al proyecto que est6 detentado por el

otro pais.
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ARTICULO 4

1. - El presente Acuerdo se aplicari provisionalmente en la fecha de

su firma y entrari definitivamente en vigor en la fecha en la que ambos

Gobiernos se hayan notificado mutuamente por la via diplomrtica el cumpli-

miento de las formalidades constitucionales respectivas requeridas para la

entrada en vigor del presente Acuerdo.

2. - Cada parte contratante podri, en cualquier momento, notificar

por via diplomitica a la otra parte su voluntad de denunciar el presente

Acuerdo.

El Acuerdo finalizari seis meses despu6s de la fecha de recepci6n

de la notificaci6n de denuncia, a menos que esta notificaci6n sea retirada

de mutuo acuerdo por las dos partes antes de la expiraci6n de dicho plazo.

Hecho en Madrid , el dfa. 24 de octubre de

1. 980, en dos ejemplares originales, en lengua espafiola y irabe, ambos

textos darin igualmente fd.

Por el Gobiemo Por el Gobierno
de Espafia: del Reino de Marruecos:

[Signed - Signel [Signed - Signel

Josl9 PEDRO PEREz LLORCA MAATI JORIO
Ministro de Asuntos Exteriores Embajador del Reino de Marruecos

en Madrid
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT' ON COOPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF SPAIN AND THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF MOROCCO ON THE PROJECT FOR A
EUROPE-AFRICA PERMANENT LINK THROUGH THE STRAIT
OF GIBRALTAR

The Government of Spain and

The Government of the Kingdom of Morocco,

Desiring to strengthen the ties of friendship between the two countries,

Convinced that the establishment of a permanent link between Europe and
Africa through the Strait of Gibraltar can play a key role in the economic and social
development of the two countries, provide opportunities for new exchanges be-
tween Europe and Africa and promote closer relations between, on the one hand, the
two continents and, on the other, the two shores of the Mediterranean basin,

Considering that a joint study of the project is one of the most appropriate ways
of ensuring practical and intensive technical and scientific cooperation in accord-
ance with the provisions of the Agreement on scientific and technical co-operation
between the two Governments,

Have decided, pursuant to article 2, paragraph e of the Hispano-Moroccan
Agreement on scientific and technical cooperation of 8 November 1979,2 to con-
clude the following Agreement:

Article 1

The two countries decide to give practical effect to their scientific and technical
cooperation by means of a joint study of the project for a Europe-Africa permanent
link through the Strait of Gibraltar.

Article 2

1. The two countries agree to set up a Joint Committee with a view to attaining
the objective of this Agreement.

2. The functions of the Joint Committee shall be as follows:

(a) To direct studies:

Specifying the technical, economic, legal and cultural studies and reports to be
prepared;

Deciding at the end of each phase when the subsequent phases will begin, or
terminating the studies;

Drawing up a plan for the studies;

I Came into force provisionally on 24 October 1980, the date of signature, and definitively on 23 January 1991, the
date of the last of the notifications (of 16 and 23 January 1991) by which the Contracting Parties informed each other of
the completion of their respective constitutional formalities, in accordance with article 4.2 United Nations, Treaty Series, voL 1347, p. 197.
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Approving and modifying, if necessary, the terms of reference of the studies to
be carried out;

Supervising the conduct of the studies and approving the final conclusions.
(b) To coordinate actions to promote the project:
Proposing, especially to the two Governments, any action that might further the

project;
(c) To coordinate and supervise the activities of the two study companies re-

ferred to in article 3;
Apportioning functions to the two companies and supervising their perfor-

mance;
(d) To propose, where appropriate, increases in the share capital of each of the

two study companies;
(e) To ensure that any decisions taken jointly with a view to attaining the objec-

tives of this Agreement are implemented.
The Joint Committee may set up working groups and assign to them any task it

sees fit.
3. The Joint Committee shall be composed of 10 members, five of whom shall

be appointed by the Spanish Party and five by the Moroccan Party.
The Committee shall be chaired by two Co-Chairmen, who shall be appointed

by each Party from among its members.
Each of the Parties shall be represented on the Board of Directors of the study

company of the other Party.
4. In an emergency and as an exception, the Co-Chairmen may, by mutual

agreement, take the requisite decisions; such decisions shall be submitted to the
Committee for ratification at its next meeting.

5. The Joint Committee shall meet at least once every six months, on the dates
agreed between the two Co-Chairmen, in the territory of each of the two countries
alternately.

In addition, the secretariat shall be provided alternately by the two States and
the State where the next meeting is to be held shall be responsible therefor.

The deliberations shall be recorded in the minutes adopted at the end of each
meeting.

6. The Joint Committee shall periodically report to the Commission pro-
vided for in article 4, paragraph 1, of the Agreement on Scientific and Technical
Cooperation.

Article 3

1. To ensure a more efficient and expeditious attainment of the objective of
this Agreement, the two Governments decide to establish a study company for the
above-mentioned project in each of the two countries.

2. The purpose of the company shall be:

To undertake studies on permanent links between Europe and Africa through
the Strait of Gibraltar, and on the most appropriate system for establishing such
links.
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To promote the project at the national and international levels and all oper-
ations of any kind that may further its development or implementation in Morocco,
Spain or elsewhere.

And, in general, to carry out any operations having a direct or indirect impact
on the above-mentioned objectives.

3. Each of the Parties shall be represented on the Board of Directors of the
study company of the other Party.

4. Work shall be apportioned between the two companies in accordance
with the principle of equitable distribution of financial burdens between the two
countries.

5. Each company shall be kept accurately informed of the progress and results
of the studies carried out by the other company.

6. All studies conducted under this Agreement shall be the property of the two
countries. Each country shall therefore have access to any information relating to
the project held by the other country.

Article 4

1. This Agreement shall take effect provisionally on the date of its signature
and shall enter into force definitively on the date on which the two Governments
notify each other through the diplomatic channel that the constitutional formalities
required for the entry into force of this Agreement have been completed.

2. Each Contracting Party may at any time notify the other Party through the
diplomatic channel of its intention to denounce this Agreement.

The Agreement shall cease to have effect six months after the date on which
notification of its denunciation is received, unless such notification is withdrawn by
agreement between the two Parties before that period has expired.

DONE at Madrid on 24 October 1980, in duplicate in the Spanish and Arabic
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Spain: of the Kingdom of Morocco:

[Signed] [Signed]

JOSI PEDRO PEREZ LLORCA MAATI JORIO

Minister for Foreign Affairs Ambassador of the Kingdom
of Morocco in Madrid
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMPLtMENTAIRE DE COOPItRATION' ENTRE LE
GOUVERNEMENT ESPAGNOL ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DU MAROC RELATIF AU PROJET DE LIAISON
FIXE EUROPE-AFRIQUE PAR LE DItTROIT DE GIBRALTAR

Le Gouvernement espagnol et
Le Gouvernement du Royaume du Maroc,
D6sireux de renforcer les relations d'amiti6 entre les deux pays,
Convaincus que la r6alisation d'une liaison fixe entre l'Europe et l'Afrique par

le d6troit de Gibraltar peut jouer un r6le determinant dans le d6veloppement 6co-
nomique et social des deux pays, qu'elle ouvrirait des d~bouch~s nouveaux aux
6changes entre l'Europe et l'Afrique et qu'elle constituerait un facteur de rappro-
chement d'une part entre les deux continents et d'autre part entre les deux rives du
bassin m~diterran6en,

Consid6rant que l'6tude commune du projet est l'un des meilleurs moyens de
concretiser et d'approfondir, dans le domaine de la cooperation, les aspects tech-
niques et scientifiques de l'Accord de coopration scientifique et technique conclu
par les deux gouvernements,

En application de I'alin.a e de I'article 2 de I'Accord de cooperation scienti-
fique et technique entre l'Espagne et le Maroc, en date du 8 novembre 19792, con-
viennent comme suit:

Article premier

Les deux pays d6cident de concr~tiser leur coop&ration scientifique et tech-
nique en entreprenant l'6tude commune du projet de liaison fixe Europe-Afrique par
le d6troit de Gibraltar.

Article 2

1. Les deux pays conviennent de cr6er un Comit6 mixte afin de rdaliser l'ob-
jectif du present Accord.

2. Le Comit6 mixte a pour fonctions de:

a) Diriger les 6tudes :
En determinant les etudes et rapports techniques, 6conomiques, juridiques et

culturels A r.aliser;
En d~cidant, A l'issue de chaque phase, de passer A une phase ult6rieure ou de

mettre fin aux 6tudes;
En fixant le <« planning du d~roulement des 6tudes;

'Entrd en vigueur 8 titre provisoire le 24 octobre 1980, date de la signature, et A titre d6finitif le 23 janvier 1991, date
de la dernihe des notifications (des 16 et 23 janvier 1991) par lesquelles les Parties contractantes se sont informes de
I'accomplissement de leurs formalites constitutionnelles respectives, conformdment A I'article 4.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, voL 1347, p. 197.
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En approuvant et en modifiant, le cas 6ch6ant, le cahier des charges des 6tudes
A r6aliser;

En supervisant l'ex6cution des 6tudes et en en approuvant les conclusions
finales;

b) Coordonner l'action pour la promotion du projet:

En proposant notamment aux deux gouvernements toute action pouvant en
favoriser la r6alisation;

c) Coordonner et superviser les activitds des deux Soci6t6s d'6tudes vis6es A
larticle 3 :

En r6partissant les fonctions entre les deux Soci6t6s et en en contr6lant l'ex6-
cution;

d) Proposer en temps voulu l'augmentation du capital de chacune des deux
Soci6t6s d'6tudes;

e) Veiller A l'ex6cution de toute d6cision prise conjointement en vue de la r6a-
lisation des objectifs du pr6sent Accord :

En constituant si besoin des groupes de travail et en leur confiant toute mission
jug6e opportune.

3. Le Comit6 mixte est compos6 de dix membres, dont cinq sont d6sign6s par
la Partie espagnole et cinq par la Partie marocaine.

Le Comit6 est pr6sidO par deux Coprdsidents, respectivement d6sign6s par
chacune des Parties parmi les membres qu'elle a nomm6s.

Chacune des deux Parties est repr6sent6e au Conseil d'administration de la
Socit6 d'6tudes de l'autre Partie.

4. Les Copr6sidents peuvent, en cas d'urgence et A titre exceptionnel, adopter
d'un commun accord les d6cisions n6cessaires, lesquelles doivent 8tre soumises A la
ratification du Comit6 A sa r6union suivante.

5. Le Comit6 mixte doit se r6unir au moins une fois par semestre, aux dates
convenues entre les deux Copr6sidents, A tour de r6le dans le territoire de chacun
des deux pays.

De m~me, le Secr6tariat est assum6 A tour de r6le par l'Etat oOi doit se tenir la
r6union suivante.

Les d61ib6rations du Comit6 font l'objet d'un procis-verbal qui est approuv6 A
l'issue de chaque session.

6. Le Comit6 mixte fait p6riodiquement rapport A la Commission pr6vue au
premier paragraphe de l'article 4 de l'Accord de coop&ation scientifique et tech-
nique.

Article 3

1. En vue d'acc6l&rer la r6alisation efficace de l'objectif du prdsent Accord,
les deux gouvemements d6cident de cr6er dans chaque pays une Soci6t6 d'6tudes
du projet.
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2. La Soci6t6 a pour objets :

La r6alisation d'6tudes relatives A des liaisons fixes entre l'Europe et l'Afrique
par le d6troit de Gibraltar, ainsi que du syst~me permettant le mieux de raliser
lesdites liaisons;

La promotion du projet aux plans national et international, ainsi que de toutes
op6rations pouvant favoriser sa mise au point ou sa r6alisation au Maroc, en Espa-
gne ou A l'6tranger;

Et en g6n6ral toutes les op6rations concernant directement ou indirectement les
objectifs mentionn6s.

3. Chacune des deux Parties est repr6sent6e au Conseil d'administration de la
Soci6t6 d'6tudes de l'autre Partie.

4. Les travaux doivent Pure r6partis entre les deux Soci6t6s selon le principe
de l'6quilibre des charges financires entre les deux pays.

5. Chaque Soci6t6 doit 8tre tenue constamment au courant de l'6tat d'avance-
ment et des r6sultats des 6tudes effectu6es par l'autre Soci6t6.

6. Toutes les 6tudes men6es dans le cadre du pr6sent Accord appartiennent
aux deux pays. Ainsi, chaque pays peut disposer de tout renseignement d6tenu par
l'autre pays en ce qui concerne le projet.

Article 4

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur provisoirement A la date de sa signa-
ture, et d6finitivement A la date A laquelle les deux Parties se notifient mutuellement,
par la voie diplomatique, l'accomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles
respectives pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

2. Chaque Partie contractante peut A tout moment notifier A l'autre Partie sa
volont6 de d6noncer le pr6sent Accord.

L'Accord cesse alors d'avoir effet six mois A compter de la date A laquelle a W
reque la notification de sa d6nonciation, A moins que cette d6nonciation ne soit
retir6e, du commun accord des deux Parties, avant l'expiration dudit d6lai.

FAIT h Madrid, le 24 octobre 1980, en deux exemplaires originaux en espagnol
et en arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
espagnol: du Royaume du Maroc:

Le Ministre des affaires 6trang~res, L'Ambassadeur du Royaume
du Maroc
A Madrid,

[Sign9] [Signel

JosP, PEDRO PEREz LLORCA MAATI JORIO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ADICIONAL ENTRE EL REINO DE ESPAI&A Y EL
REINO DE MARRUECOS REFERENTE AL ENLACE FIJO
ENTRE EUROPA Y AFRICA A TRAVtS DEL ESTRECHO DE
GIBRALTAR

EL REINO DE ESPARA Y EL REINO DE MARRUECOS.

- Considerando el gran interds que SS.MM. el Rey de Espafa y el Rey de -

Marruecos tienen en el proyecto de un enlace fijo a travs del Estrecho de Gi

braltar, proyecto cuyos estudios se iniciaron como consecuencia del hist6rico

encuentro de ambos Soberanos en Fez en jun1o de 1979

- Recordando los tdrminos del Convenio de Cooperaci6n Cietifica y Tdcni-

ca Hispano-Marroqui de 8 de noviembre de 1979 y del Acuerdo complementario de

Cooperaci6n de 24 de octubre de 1980 sobre el proyecto de enlace fijo a tra--

v~s del Estrecho de Gibraltar

- Teniendo en cuenta las disposiciones pertinentes de la Convenci6n de -

Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar

- Tomando nota de los resultados de los estudios de factibilidad del pro

yecto de enlace fijo entre Europa y Africa a travis del Estrecho de Gibraltar,

estudios efectuados bajo el impulso del citado Acuerdo de 24 de octubre de --

1980

- Convencidos de que la realizaci6n de un enlace fijo entre Europa y ---

Africa a travis del Estrecho de Gibraltar abriri mejores perspectivas tanto -

para la mejora de las comunicaciones entre ambos Reinos como para el desarro-

1lo de una cooperaci6n m&s amplia entre los continentes europeo y africano

- Con la seguridad de que dicho enlace fijo favorecerS un mayor acerca--

miento entre los Estados y los pueblos de ambas orillas del mar Mediterr~neo

y constituirS por ello un factor de mejor conocimiento y comprensi6n mutua en

tre las culturas europeas y africanas
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- Con el convencimiento de que,en la actual era de reagrupamientos regio

nales para un mejor control de las vicisitudes econ6micas mundiales y sus ---

transformaciones, el citado enlace fijo entre Europa y Africa a travis del Es

trecho de Gibraltar ofrecerS mayores oportunidades para el desarrollo de in--

tercambios de todo tipo entre el Mercado Unico Europeo, en actual curso de --

realizaci6n, y el Mercado Maghrebi en via de solidificaci6n

- Considerando que la adjudicaci6n de medios apropiados, tanto adminis--

trativos como financieros,contin~a siendo deseables para concluir los cita--

dos estudios, llevando asi a la fase propiamente dicha de la realizaci6n y --

puesta en prictica de un enlace fijo entre Europa y Africa a travs del Estre

cho de Gibraltar

Han decidido, dentro del respeto de sus compromisos internacionales y --

con el objeto de desarrollar y completar las disposiciones del Acuerdo firma-

do el 24 de octubre de 1980, concluir un Acuerdo Adicional seg~n los siguien-

tes terminos:

ARTICULO 1.

I - Las dos Partes Contratantes se comprometen en promover y facilitar -

los estudios de factibilidad,cuyo objetivo directo es la concepci6n,los me---

dios y las modalidades de la construcci6n y de la explotaci6n de un enlace fi

jo entre Europa y Africa a travs del Estrecho de Gibraltar.

2 - A tal efecto, los medios administrativos y financieros apropiados --

continuarin siendo puestos a disposici6n de los 6rganos encargados de dichos

estudios de factibilidad. Tales 6rganos se definen en las disposiciones perti

nentes del Acuerdo de 24 de octubre de 1980, disposiciones a las que se refie

ren,y las desarrollan, los articulos 2 y 3 del presente Acuerdo Adicional.

La presente disposici6n en nada prejuzga los arreglos que deberAn llevar

se a cabo a efectos de la futura creaci6n de los 6rganos encargados de la ges

ti6n de los trabajos de construcci6n,y seguidamente de explotaci6n,de las ---

obras del enlace fijo entre Europa y Africa a travis del Estrecho de Gibral--

tar.

Vol. 1601, 1-28004



190 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

ARTICULO 2.

1 - Los estudios de factibilidad del enlace fijo entre Europa y Africa

a travis del Estrecho de Gibraltar tal y como se describen en el articulo 1 -

anterior, serin iniciados segOn las directrices de los Gobiernos de ambos --

paises, representados en una instancia conjunta denominada "Comitd Mixto His-

pano-Marroqui encargado del estudio de factibilidad de un enlace fijo entre -
Europa y Africa a travs del Estrecho de Gibraltar" que a partir de ahora se

designari en el presente Acuerdo como "Comitd Mixto".

2 - El citado Comit Mixto supervisari y coordinari las actividades y to

das las actuaciones iniciadas por las dos sociedades de estudios creadas en -

base a lo dispuesto en el Acuerdo de 24 de octubre de 1980.

3 - El Comit6 Mixto estarA compuesto, a partes iguales, de funcionarios

espafoles y marroquies, tal y como se prev6 en el punto 3 del articulo 2 del

Acuerdo de octubre de 1980. Sin embargo el Comit6 Mixto podrA ampliar su com-

posici6n, pero respetando siempre el citado principio de la paridad.

4 - El Comit Mixto se reunirA como minimo una vez cada seis meses. Di--

chas reuniones tendran lugar alternativamente en Madrid y Rabat, a menos que

los miembros del Comit@ Mixto acuerden otro lugar de trabajo.

El Comiti Mixto serA presidido por dos copresidentes, uno espahiol y ---

otro marroqui, designados respectivamente por ambas Partes contratantes del -
presente Acuerdo Adicional.

La secretaria de cada reuni6n serS desempefiada por la Parte en cuyo te--

rritorio se celebra la correspondiente reuni6n del Comit Mixto.

Los resultados de las deliberaciones del Comit Mixto serin debidamente

reflejados en un Acta de cada reuni6n que se aprobarA al concluir la misma.

5 - Ambos copresidentes del Comit6 Mixto elevarhn a los respectivos pre-

sidentes de los Gobiernos de Espahia y Marruecos un informe al t~rmino de cada

fase de estudios.
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6 - Las tareas encomendadas al Comit6 Mixto son las definidas en las dis

posiciones pertinentes del Acuerdo de 24 de octubre de 1980, especialmente en

el punto 2 del articulo 2 de dicho Acuerdo.

Consisten bbsicamente dichas tareas en la definici6n y ordenaci6n de los

estudios y trabajos de factibilidad que deberAn ser emprendidos, asi como en

la coordinaci6n de las actividades de las dos sociedades de estudios espafiola

y marroqul y en la supervisi6n de la ejecuci6n de todo programa de actuaci6n

que el Comit6 Mixto haya confiado a dichas sociedades.

Sin embargo, y a efectos de dar su sentido pleno a la nueva propuesta a

la que se refieren las disposiciones del articulo 1 del presente Acuerdo Adi-

cional, el Comit6 Mixto cuidari especialmente de favorecer la promoci6n del -

proyecto de enlace fijo entre Europa y Africa a travds del Estrecho de Gibral

tar.

A tal efecto el Comit6 Mixto se encargarg especialmente de:

- Establecer programas de actuaci6n que encargarA a las sociedades de es

tudios. Dichos programas de actuaci6n deberin privilegiar todo estudio y toda

actividad tendente a activar y facilitar la actualizaci6n de esquemas tecni--

cos, tal y como se prev6 en el punto 2 del articulo 3 del Acuerdo de 24 de oc

tubre de 1980.

- Iniciar estudios sobre los impactos socio-econ6micos, culturales, me--

dioambientales y administrativos, especialmente en lo que se refiere a las lo

calidades vecinas a las zonas escogidas a ambos lados del Estrecho para la --

edificaci6n de las obras del enlace fijo entre Europa y Africa a traves del -

Estrecho de Gibraltar. Dichos estudios se lievarAn paralelamente a los estu--

dios referentes a los aspectos juridico, institucional, financiero y t~cnico,

necesarios para la realizaci6n del proyecto.

- La elaboraci6n y puesta en prActica de todo plan de promoci6n interna-

cional que pueda favorecer la realizaci6n del enlace fijo entre Europa y Afri

ca a travs del Estrecho de Gibraltar.

Los programas de actuaci6n y los diferentes estudios que entran dentro -

de las competencias del Comit. Mixto ser~n llevados a cabo bajo el patrocinio

de las dos sociedades de estudio, espahola y marroqui antes citadas.
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ARTICULO 3.-

1 - Las dos sociedades de estudio desempefarin sus cometidos de conformi

dad con las modalidades de organizaci6n y atribuci6n respectiva de las tareas

encomendadas, segOn lo establecido en el articulo 3 del Acuerdo de 24 de octu

bre de 1980.

2 - El Comit6 Mixto, despu~s de haber aprobado los TUrminos de Referen--

cia, repartirh las tareas a lievar a cabo, de forma igual entre ambas socieda

des de estudios, cuidando el mantenimiento de un equilibrio entre las tareas

encomendadas a cada una de dichas sociedades.

Los resultados y conclusiones de todos los estudios y trabajos Ilevados

a cabo por cada una de las dos sociedades, sea directamente sea mediante una

entidad distinta a la que se hubiera encargado, son automAticamente propiedad

de las dos Partes contratantes del presente Acuerdo Adicional.

De forma general cada sociedad de estudios mantendrA informada a la otra

de todo plan de actuaci6n o proyecto de estudios que pueda contemplarse.

3 - En caso de discrepancia entre ambas sociedades de estudios, ya sea

dicha discrepancia de orden financiero, metodol6gico o de programaci6n de --

los estudios y dems trabajos en el Ambito de un determinado ejercicio, la -

citada discrepancia serS zanjada por el Comit6 Mixto con motivo de su siguien

te reuni6n o, si no es asi y en caso de urgencia, por los dos copresidentes,

los cuales darn cuenta de su decisi6n al Comit6 Mixto, cuando 6ste celebre -

su siguiente reuni6n.

4 - Para tener en cuenta la evoluci6n de las tareas de ejecuci6n que com

peten a ambas sociedades de estudios, y especialmente teniendo en cuenta el -

aumento sustantivo de las cargas financieras, el Comitd Mixto animara e inci-

tara a toda empresa conjunta de ambas sociedades de estudios para un mismo es

tudio o un mismo proyecto.

Las modalidades juridicas, administrativas y financieras de este tipo de

compromiso serin redactadas y elaboradas por ambas sociedades.

S - Teniendo en cuenta la especial entidad del Proyecto,el Comit Mixto,

al tCrmino de los estudios de factibilidad descritos en el articulo I del pre
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sente Acuerdo Adicional, iniciar5 un estudio al objeto de considerar los es--

quemas juridicos mAs apropiados para la institucionalizaci6n de la futura en-

tidad (o entidades) a la que corresponderian los trabajos de construcci6n, --

gesti6n y explotaci6n de las edificaciones del enlace fijo entre Europa y ---

Africa a travs del Estrecho de Gibraltar.

Dicho estudio tendri en cuenta las modalidades prActicas, tanto admini--

trativas como financieras u otras, para la puesta en servicio del esquema ins

titucional acordado.

Dichas modalidades serin sometidas por el Comitd Mixto a ambos Gobiernos.

ARTICULO 4.-

1 - El Comit@ Mixto iniciarS toda gesti6n ante terceros Estados y ante -

organismos internacionales de carActer tscnico, financiero y econ6mico con el

objeto de promover el proyecto de enlace fijo entre Europa y Africa a travis

del Estrecho de Gibraltar.

- A tal efecto, misiones especificas para sensibilizar e informar sobre

el Proyecto de enlace fijo a trav~s del Estrecho de Gibraltar se enviar~n an-

te terceros Estados y los organismos internacionales que pudieran de alguna -

forma contribuir a la realizaci6n del citado Proyecto.

- Dichas misiones estar~n compuestas conjuntamente por altos funciona--

rios espaholes y marroquies.

2 - La composici6n, los medios y el objeto propiamente dicho de la actua

c16n de dichas misiones, ser~n definidos por el Comit Mixto al que daran ---

cuenta de los resultados de sus gestiones.

ARTICULO 5.-

1 - Los Gobiernos espahol y marroqui, de conformidad con las disposicio

nes pertinentes del Convenio de Cooperaci6n Cientifica y T~cnica de 8 de no--

viembre de 1979 y del Acuerdo Complementario de 24 de octubre de 1980, toma--

r&n las medidas necesarias para promover, incitar y facilitar todas las rela-

clones de trabajo y de investigaciones comunes entre sus respectivas institu-
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ciones cientificas y tknicas a las cuales interesarSn de forma general sobre

los estudios y trabajos referentes a] Proyecto de enlace fijo entre Europa y

Africa a travis del Estrecho de Gibraltar.

2 - A tal efecto, y a propuesta del Comitd Mixto, las autoridades compe-

tentes de ambas Partes contratantes, de conformidad con sus leyes y reglamen-

tos respectivos, procederin a la aceleraci6n y a la facilitaci6n en sus res--

pectivos territorios nacionales de todos los procedimientos tendentes a la --

aprobaci6n de un programa de investigaci6n y de prospecci6n en relaci6n con -

el Proyecto de enlace fijo entre Europa y Africa a travs del Estrecho de Gi-

braltar.

MAs especificamente, y con carActer de reciprocidad, las autoridades co

petentes de ambas Partes contratantes, de conformidad con sus leyes y regla--

mentos respectivos, aligerarAn, segOn las modalidades que se convendrin poste

riormente, los procedimientos de autorizaci6n de prospecci6n y de investiga--

ci6n en sus respectivas jurisdicciones maritimas, siempre y cuando se trate -

de prospecciones e investigaciones que se refieren concretamente a] Proyecto

de enlace fijo a trav~s del Estrecho de Gibraltar.

A tal efecto, el Comite Mixto podrS formular a las autoridades competen-

tes de ambas Partes contratantes propuestas especificas para su adopci6n. Di-

chas propuestas tendrAn muy en cuenta el respeto a la soberania de cada Esta-

do sobre sus recursos maritimos nacionales asi como sobre las condiciones de

conservaci6n y protecci6n de dichos recursos.

Igualmente, el ComitO Mixto se encargari particularmente en sus propues-

tas de procurar la constituci6n de equipos conjuntos Hispano-Marroquies para

toda empresa de prospecci6n, de investigaci6n o, en un sentido mas amplio, de

campaha oceanogrifica, vinculada a la concreci6n del Proyecto de enlace fijo

a travis del Estrecho de Gibraltar.

ARTICULO 6.-

1 - Las reuniones de la Comisi6n Mixta creada en virtud del Convenio de

Cooperaci6n Cientifica y T~cnica de 8 de noviembre de 1979 se aprovecharan --

para proceder a la evaluaci6n de los resultados de los estudios y trabajos --

efectuados en el ambito del Proyecto de enlace fijo entre Europa y Africa a -

travs del Estrecho de Gibraltar.
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2 - A tal efecto los informes previstos en las disposiciones del punto 5

del articulo 2 del presente Acuerdo Adicional, constituirAn documentos de tra

bajo para la citada Comisi6n Mixta Hispano-Marroqui.

A efectos de una aut6ntica valoraci6n de los estudios y trabajos cita---

dos, los dos copresidentes del Comit& Mixto, o los representantes que desig--

nen, tomarin parte en las deliberaciones de la Comisi6n Mixta dedicadas al --

Proyecto de enlace fijo entre Europa y Africa a travis del Estrecho de Gibral

tar.

ARTICULO 7.-

1 - El presente Acuerdo se aplicarA provisionalmente en ]a fecha de su -
firma y entrar6 definitivamente en vigor en la fecha en la que ambos Gobier--

nos hayan notificado mutuamente por ]a via diplomitica el cumplimiento de las

formalidades constitucionales respectivas requeridas para la entrada en vigor

del presente Acuerdo.

2 - Cada Parte contratante podrA, en cualquier momento, notificar por --

via diplom~tica a la otra Parte su voluntad de denunciar el presente Acuerdo.

3 - El Acuerdo finalizari seis meses despu6s de ]a fecha de recepci6n de

la notificaci6n de denuncia, a menos que dicha notificaci6n sea retirada de -
mutuo acuerdo entre las dos Partes, antes de la expiraci6n de dicho plazo.

Hecho en Madrid, el 27 de septiembre de 1989 en dos ejemplares origina--

les en lengua espahola y 6rabe, ambos textos dando igualmente fe.

Por el Reino Por el Reino
de Espafia: de Marruecos:

[Signed - Signel [Signed - Sign6
LuIs YA&EZ BARNUEVO GARCfA ABDELLATIF FILALI
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[ARABIC TEXT -TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADDITIONAL AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN
AND THE KINGDOM OF MOROCCO ON THE EUROPE-AFRICA
PERMANENT LINK THROUGH THE STRAIT OF GIBRALTAR

The Kingdom of Spain and the Kingdom of Morocco,

Considering the strong interest taken by His Majesty the King of Spain and His
Majesty the King of Morocco in the project for a permanent link through the Strait
of Gibraltar, on which studies were begun as a result of the historic meeting between
the two sovereigns at Fez in June 1979,

Recalling the terms of the Agreement on scientific and technical cooperation
between Spain and Morocco of 8 November 19792 and the Supplementary Agree-
ment on cooperation of 24 October 1980 on the project for a permanent link through
the Strait of Gibraltar,3

Taking into account the relevant provisions of the United Nations Convention
on the Law of the Sea,4

Taking note of the results of the feasibility studies on the project for a Europe-
Africa permanent link through the Strait of Gibraltar undertaken pursuant to the
above-mentioned Agreement of 24 October 1980,

Convinced that the establishment of a Europe-Africa permanent link through
the Strait of Gibraltar will create better prospects both for improving communica-
tions between the two Kingdoms and for developing closer cooperation between the
European and African continents,

Certain that such a permanent link will promote closer relations between the
States and peoples on both shores of the Mediterranean Sea and will therefore be
conducive to better knowledge and mutual understanding of European and African
cultures,

Convinced that in the present era of reorganization of regional groups with a
view to securing better control over the changing world economic situation and its
fluctuations, the aforementioned Europe-Africa permanent link through the Strait
of Gibraltar will offer better opportunities for the development of all kinds of
exchanges between the Single European Market, which is currently being forged,
and the Maghreb Market, which is being consolidated,

Considering that the allocation of appropriate resources, both administrative
and financial, continues to be desirable with a view to completion of the aforemen-
tioned studies, clearing the way for the actual stage of execution and inauguration of
a Europe-Africa permanent link through the Strait of Gibraltar,

I Came into force provisionally on 27 September 1989, the date of signature, and definitively on 26 December 1990,
the date of the last of the notifications (of 28 November and 26 December 1990) by which the Parties informed each other
of the completion of their required constitutional formalities in accordance with article 7 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1347, p. 197.
3 See p. 181 of this volume.
4 Not entered into force at the date of registration of the Agreement published herein. For the text of the Convention

as adopted by the Conference, see Documents of the United Nations Conference of the Law of the Sea, AICONF/62/122
and Corr. I to 11 or United Nations Publication, sales No. E.83.V.5.
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Have decided, in keeping with their international undertakings and with a view
to developing and supplementing the provisions of the Agreement of 24 October
1980, to conclude an Additional Agreement in accordance with the following terms:

Article 1
1. The two Contracting Parties undertake to promote and facilitate feasibil-

ity studies that focus on the design and the means and methods of constructing
and operating a permanent link between Europe and Africa through the Strait of
Gibraltar.

2. To that end, appropriate administrative and financial resources shall con-
tinue to be made available to the bodies responsible for the feasibility studies. Such
bodies are defined in the relevant provisions of the Agreement of 24 October 1980,
which are referred to and further developed in articles 2 and 3 of this Additional
Agreement.

This provision shall be without prejudice to the arrangements to be made for the
future establishment of bodies responsible for managing the construction and sub-
sequently the operation of the project for a Europe-Africa permanent link through
the Strait of Gibraltar.

Article 2
1. The feasibility studies on the Europe-Africa permanent link through the

Strait of Gibraltar, as described in article 1 above, shall be initiated in accordance
with the guidelines of the Governments of the two countries, represented on a joint
body to be known as the "Hispano-Moroccan Joint Committee for the feasibility
study on a Europe-Africa permanent link through the Strait of Gibraltar", hereinaf-
ter called the "Joint Committee".

2. This Joint Committee shall supervise and coordinate the activities and all
the projects initiated by the two study companies set up under the provisions of the
Agreement of 24 October 1980.

3. The Joint Committee shall be composed of equal numbers of Spanish and
Moroccan officials, as stipulated in article 2, paragraph 3, of the Agreement of Octo-
ber 1980. The Joint Committee may, however, expand its membership, taking care to
abide by the principle of equal representation.

4. The Joint Committee shall meet at least once every six months. The
meetings shall be held alternately at Madrid and at Rabat, unless the members of the
Joint Committee agree on another venue.

The Joint Committee shall be chaired by two Co-Chairmen, one Spanish and
one Moroccan, appointed respectively by the two Contracting Parties to this Addi-
tional Agreement.

Secretariat services for each meeting shall be provided by the Party in whose
territory the meeting of the Joint Committee is being held.

The results of the Joint Committee's deliberations shall be duly recorded in the
minutes of each meeting, which shall be adopted at the conclusion thereof.

5. On completion of each stage of the studies, the two Co-Chairmen of the
Joint Committee shall submit a report to the respective heads of the Governments
of Spain and Morocco.
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6. The functions of the Joint Committee shall be those specified in the relevant
provisions of the Agreement of 24 October 1980, especially in article 2, paragraph 2,
of that Agreement.

These functions shall consist basically in defining and directing the feasibility
studies and activities to be undertaken, in coordinating the activities of the two
Spanish and Moroccan study companies and in supervising the implementation of
any programme of action entrusted to those companies by the Joint Committee.

However, with a view to giving due attention to the new proposal referred to in
the provisions of article 1 of this Additional Agreement, the Joint Committee shall
make a special effort to assist in promoting the project for a Europe-Africa perma-
nent link through the Strait of Gibraltar.

To that end, the Joint Committee shall, in particular:
- Prepare programmes of action for the study companies. Priority shall be given

in these programmes of action to any study or activity that promotes and facil-
itates the drawing up of technical plans in accordance with the provisions of
article 3, paragraph 2, of the Agreement of 24 October 1980.

- Undertake socio-economic, cultural, environmental and administrative impact
studies, especially relating to locations adjoining the zones selected on the two
sides of the Strait for the construction of the Europe-Africa permanent link
through the Strait of Gibraltar. Such studies shall be carried out concurrently
with the requisite studies on the legal, institutional, financial and technical as-
pects of the project.

- Prepare and implement any international promotional plan that may further
the establishment of the Europe-Africa permanent link through the Strait of
Gibraltar.

The programmes of action and the various studies coming within the purview
of the Joint Committee shall be carried out under the auspices of the two aforemen-
tioned Spanish and Moroccan study companies.

Article 3
1. The two study companies shall perform their functions in accordance with

the arrangements for organizing and apportioning the tasks to be discharged stipu-
lated in article 3 of the Agreement of 24 October 1980.

2. After approving the terms of reference, the Joint Committee shall apportion
the tasks to be executed equally between the two study companies, taking care to
maintain a balance between the tasks assigned to each of the two companies.

The results and conclusions of all the studies and activities carried out by each
of the two companies, either directly or through a separate body commissioned for
the purpose, shall automatically be the property of the two Contracting Parties to
this Additional Agreement.

In general, each study company shall keep the other informed of any plan of
action or study project contemplated.

3. In the event of a discrepancy between the two study companies, whether
relating to financial or methodological matters or to the planning of studies and other
activities within a specific period, the discrepancy in question shall be resolved by
the Joint Committee at its next meeting or, if that is not possible or in an emergency,
by the two Co-Chairmen, who shall report their decision to the Joint Committee at
its subsequent meeting.
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4. With a view to keeping track of progress in the implementation of the tasks
assigned to the two study companies and bearing in mind, in particular, the substan-
tial increase in financial costs, the Joint Committee shall promote and encourage any
joint venture by the two study companies for the purposes of a particular study or
project.

The legal, administrative and financial terms and conditions of any such under-
taking shall be drafted and elaborated by the two companies.

5. Bearing in mind the special importance of the project, the Joint Commit-
tee, on completion of the feasibility studies described in article 1 of this Additional
Agreement, shall undertake a study of the most appropriate legal framework for the
establishment of the future body (or bodies) to be entrusted with the work of con-
struction, management and operation of the installations relating to the Europe-
Africa permanent link through the Strait of Gibraltar.

This study shall take into account both the administrative and the financial or
other practical measures to be taken for setting up the agreed institutional framework.

These measures shall be submitted by the Joint Committee to the two Gov-
ernments.

Article 4
1. The Joint Committee shall initiate any action, that may be taken in cooper-

ation with third States and international organizations operating in the technical,
financial and economic fields, to promote the project for a Europe-Africa permanent
link through the Strait of Gibraltar.
- To that end, specific missions shall be sent for promotional and informational

purposes to third States and international organizations that may contribute in
some way to the implementation of the project for a Europe-Africa permanent
link through the Strait of Gibraltar.

- These missions shall be composed jointly of senior Spanish and Moroccan
officials.

2. The composition, resources and specific purpose of such missions shall be
determined by the Joint Committee, to which they shall report the results of their
activities.

Article 5
1. The Spanish and Moroccan Governments, in accordance with the relevant

provisions of the Agreement on scientific and technical co-operation of 8 November
1979 and the Supplementary Agreement of 24 October 1980, shall take the requisite
steps to promote, stimulate and facilitate all joint working and research relationships
between their respective scientific and technical institutions, involving them in a
general way in the studies and activities relating to the project for a Europe-Africa
permanent link through the Strait of Gibraltar.

2. To that end and at the proposal of the Joint Committee, the competent
authorities of the two Contracting Parties shall, in conformity with their respective
legislation and regulations, expedite and facilitate in their national territories all
procedures for the approval of a research and exploration programme relating to the
project for a Europe-Africa permanent link through the Strait of Gibraltar.
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More specifically, and by way of reciprocity, the competent authorities of the
two Contracting Parties shall, in conformity with their legislation and regulations,
simplify the procedures, in ways agreed in advance, for authorizing exploration and
research in their territorial waters, whenever such exploration and research has a
specific bearing on the project for a permanent link through the Strait of Gibraltar.

To that end, the Joint Committee may make specific proposals to be adopted by
the competent authorities of the two Contracting Parties. Great care shall be taken
in such proposals to respect the sovereignty of each State over its national marine
resources and the conservation and protection of those resources.

The Joint Committee shall also endeavour in its proposals, in particular, to
secure the establishment of joint Hispano-Moroccan teams for each exploration or
research enterprise or, more generally, each oceanographic campaign related to the
implementation of the project for a permanent link through the Strait of Gibraltar.

Article 6

1. The meetings of the Mixed Commission set up under the Agreement on
scientific and technical co-operation of 8 November 1979 shall be used to evaluate
the results of the studies and activities conducted under the project for a Europe-
Africa permanent link through the Strait of Gibraltar.

2. To that end, the reports provided for in article 2, paragraph 5, of this Addi-
tional Agreement shall constitute working documents for the Hispano-Moroccan
Mixed Commission.

To ensure a genuine assessment of the aforementioned studies and activities,
the two Co-Chairmen of the Joint Committee, or their designated representatives,
shall take part in the deliberations of the Mixed Commission concerning the project
for a Europe-Africa permanent link through the Strait of Gibraltar.

Article 7

1. This Agreement shall take effect provisionally on the date of its signature
and shall enter into force definitively on the date on which the two Governments
notify each other through the diplomatic channel that the constitutional formalities
required for the entry into force of this Agreement have been completed.

2. Either Contracting Party may, at any time, notify the other Party through
the diplomatic channel of its intention to denounce this Agreement.

3. The Agreement shall cease to have effect six months after the date on which
notification of its denunciation is received, unless such notification is withdrawn by
agreement between the two Parties before that period has expired.

DONE at Madrid on 27 September 1989, in duplicate in the Spanish and the
Arabic languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom For the Kingdom
of Spain: of Morocco:

[Signed] [Signed]

Luis YAIREZ BARNUEVO GARCfA ABDELLATIF FILALI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ADDITIONNEL1 ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET
LE ROYAUME DU MAROC RELATIF A LA LIAISON FIXE
EUROPE-AFRIQUE PAR LE DtTROIT DE GIBRALTAR

Le Royaume d'Espagne et le Royaume du Maroc,

Consid~rant le grand intr& que LL. MM. le Roi d'Espagne et le Roi du Maroc
portent au Projet de liaison fixe par le datroit de Gibraltar, projet dont les 6tudes ont
6t6 entreprises suite A la rencontre historique des deux souverains A F.s en juin
1979;

Rappelant les termes de l'Accord de coop6ration scientifique et technique con-
clu entre l'Espagne et le Maroc le 8 novembre 19792 et de l'Accord compl6mentaire
de coop6ration du 24 octobre 1980 relatif au projet de liaison fixe par le d6troit de
Gibraltar3 ;

Compte tenu des dispositions pertinentes de la Convention des Nations Unies
sur le droit de la mer 4;

Prenant note des r6sultats des 6etudes de faisabilit6 du projet de liaison fixe
Europe-Afrique par le d6troit de Gibraltar, 6etudes effectu6es en vertu dudit Accord
du 24 octobre 1980;

Convaincus que la r6alisation d'une liaison fixe Europe-Afrique ouvrira de
meilleures perspectives A l'am6lioration des communications entre les deux
royaumes ainsi qu'au d6veloppement d'une coop6ration plus large entre les conti-
nents europ6en et africain;

Certains que ladite liaison fixe favorisera un plus grand rapprochement entre les
Etats et entre les peuples des deux rives de la M&iiterran6e et sera donc le facteur
d'une connaissance et d'une compr6hension mutuelles accrues entre les cultures
europ6ennes et africaines;

Convaincus qu'A l'heure des regroupements r6gionaux en vue d'une plus
grande maltrise de la conjoncture 6conomique mondiale et de son 6volution, ladite
liaison fixe Europe-Afrique par le d6troit de Gibraltar ouvrira de plus larges d6bou-
ch6s au d6veloppement d'6changes de toutes sortes entre le March6 unique euro-
p6en en cours de r6alisation et le march6 maghr6bin en voie de consolidation;

Consid6rant qu'il reste souhaitable de d6ployer les moyens voulus, d'ordre
administratif comme financier, afin de conclure les 6tudes susmentionn6es et de
parvenir ainsi A la phase proprement dite de la rdalisation et de la mise en ceuvre
d'une liaison fixe Europe-Afrique par le d6troit de Gibraltar;

I Entr6 en vigueur A itre provisoire le 27 septembre 1989, date de la signature, et A titre d6finitif le 26 d~cembre 1990,
date de la dernire des notifications (des 28 novembre et 26 d6cembre 1990) par lesquelles les Parties se sont inform6es
de l'accomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles respectives, conform~ment au paragraphe 1 de l'article 7.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1347, p. 197.
3 Voir p. 184 du pr6sent volume.
4 Non entr6e en vigueur h la date d'enregistrement de I'accord publi6 ici. Pour le texte de la Convention tel

qu'adoptd par la Conf6rence voir Documents de la Confdrence des Nations Unies sur le Droit de lamer, A/CONF/62/122
et Corr.l 11, ou la Publication des Nations Unies, n° de vente F.83.V.5.
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Sont convenus, dans le respect de leurs engagements internationaux et dans le
but de d6velopper et de compl6ter les dispositions de l'Accord sign6 le 24 octobre
1980, de conclure un accord additionnel qui dispose comme suit:

Article premier

1. Les Parties contractantes s'engagent A promouvoir et h faciliter les 6tudes
de faisabilit6 dont l'objet direct est la conception, les moyens et les modalit6s de
construction et d'exploitation d'une liaison fixe Europe-Afrique par le datroit de
Gibraltar.

2. A cet effet, les Parties contractantes continuent de mettre les moyens admi-
nistratifs et financiers voulus A la disposition des organes charg6s desdites 6tudes de
faisabilit6. Ces organes sont d6finis par les dispositions pertinentes de I'Accord du
24 octobre 1980, auxquelles se r6firent, en les d6veloppant, les articles 2 et 3 du
pr6sent Accord additionnel.

La pr6sente disposition ne pr6juge nullement des arrangements qui devront 8tre
pris en vue de la cr6ation future des organes charg6s de la gestion des travaux de
construction et, ult6rieurement, de 1'exploitation des ouvrages constituant la liaison
fixe Europe-Afrique par le d6troit de Gibraltar.

Article 2
1. Les 6tudes de faisabilit6 d'une liaison fixe Europe-Afrique par le d6troit

de Gibraltar, qui sont vis6es A l'article premier ci-dessus, doivent tre entreprises
selon les directives des gouvernements des deux pays, repr6sent6s en une instance
commune appel6e << Comit6 mixte hispano-marocain charg6 de l'dtude de faisabilit6
d'une liaison fixe Europe-Afrique par le d6troit de Gibraltar )>, ci-apr~s d6nomm6e
<< Comitd mixte >>,

2. - Ledit Comitd mixte supervise et coordonne les activit~s et toutes les
actions entreprises par les deux Soci~t~s d'6tudes cr66es conform~ment en applica-
tion des dispositions de l'Accord du 24 octobre 1980.

3. Le Comit6 mixte est compos6 A parts 6gales de fonctionnaires espagnols et
marocains, comme en dispose le paragraphe 3 de I'article 2 de l'Accord du 24 octo-
bre 1980. Toutefois, le Comit6 mixte peut 6largir sa composition, sous reserve que
les Parties soient en tous cas repr~sent6es A 6galit6.

4. Le Comit6 mixte se r6unit au moins une fois par semestre, A tour de r6le A
Madrid et A Rabat, A moins que ses membres ne conviennent d'un autre lieu de
travail.

Le Comit6 mixte est pr6sid6 par deux Copr6sidents, un Espagnol et un Maro-
cain, d6signds respectivement par chacune des Parties contractantes au pr6sent
Accord additionnel.

Le Secr6tariat de chaque r6union est assur6 par la Partie sur le territoire de
laquelle se tient ladite r6union du Comit6 mixte.

Les r6sultats des d6libdrations de chaque r6union du Comit6 sont consign6s
dans un procs-verbal qui est approuv6 A l'issue de ladite r6union.

5. Les deux Coprdsidents du Comit6 mixte font respectivement rapport aux
Chefs de gouvernement de l'Espagne et du Maroc A l'issue de chaque phase des
6tudes.
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6. Les travaux confi6s au Comit6 mixte sont definis dans les dispositions per-
tinentes de l'Accord du 24 octobre 1980, notamment au paragraphe 2 de l'article 2.

Ces travaux consistent essentiellement A d6finir et A ordonner les 6tudes et
travaux de faisabilit6 A entreprendre, ainsi qu'A coordonner les activit6s des deux
Soci6t6s d'6tudes, espagnole et marocaine, et A superviser l'ex6cution de tout pro-
gramme d'action que le Comit6 peut confier auxdites Soci6t6s.

N6anmoins, et afin de donner tout son sens h la nouvelle proposition A laquelle
se r6ferent les dispositions de l'article premier du pr6sent Accord additionnel, le
Comit6 mixte veille en particulier A favoriser la promotion du projet de liaison fixe
entre Europe-Afrique par le d6troit de Gibraltar.

A cet effet, le Comit6 mixte se charge en particulier de:
- Etablir des programmes d'action dont il charge les Soci6t6s d'6tudes. Lesdits

programmes d'action doivent privil6gier toute 6tude ou activit6 tendant A activer
et faciliter la r6alisation de plans techniques, comme en dispose le paragraphe 2
de l'article 3 de l'Accord du 24 octobre 1980;

- Entreprendre des 6tudes relatives aux r6percussions socio-6conomiques, cultu-
relies, 6cologiques et administratives, notamment en ce qui concerne les localit6s
voisines des zones choisies de part et d'autre du d6troit pour la construction des
ouvrages de la liaison fixe Europe-Afrique par le d6troit de Gibraltar. Lesdites
6etudes se d6roulent parall~lement A celles qui touchent les aspects juridiques,
institutionnels, financiers et techniques, n6cessaires A la rdalisation du projet;

- Elaborer et mettre en oeuvre tout plan de promotion intemationale pouvant favo-
riser la r6alisation de la liaison fixe Europe-Afrique par le detroit de Gibraltar.

Les programmes d'action et les diff6rentes 6tudes relevant de la comp6tence du
Comit6 mixte doivent 8tre r6alises sous l'6gide des deux Soci6t6s d'6tudes, espa-
gnole et marocaine, susmentionn6es.

Article 3

1. Les deux Soci6t6s d'tudes s'acquittent de leur mandat conform6ment aux
modalit6s d'organisation et d'attribution de leurs travaux respectifs, comme en dis-
pose l'article 3 de l'Accord du 24 octobre 1980.

2. Apr s avoir approuv6 le mandat de chaque Soci6t6 d'6tudes, le Comit6
mixte r6partit de faon 6gale les travaux A accomplir entre les deux Soci6t6s d'6tudes,
en veillant A maintenir l'6quilibre entre les tAches confi6es A l'une et A l'autre.

Les r6sultats et conclusions de toutes les 6tudes et travaux r6alis6s par chacune
des Soci6t6s, soit directement soit par l'interm&iiaire d'un sous-traitant, appartien-
nent automatiquement aux deux Parties au present Accord additionnel.

De mani~re g6n6rale, chaque Soci6t6 d'6tudes tient l'autre au courant de tout
plan d'action ou projet d'etude envisage.

3. Tout diff6rend entre les deux Societ6s d'etudes, d'ordre financier ou m6tho-
dologique, ou concernant la programmation des 6tudes et autres travaux dans le
cadre d'un exercice donn6, est tranch6 par le Comit6 mixte A sa r6union suivante ou,
si cela n'est pas possible ou s'il y a urgence, par les Coprdsidents, lesquels rendent
ensuite compte au Comite mixte A sa r6umion suivante.

4. Pour tenir compte de l'6volution des tAches d'ex6cution qui incombent aux
deux Soci6t6s d'dtudes, et en particulier de l'augmentation marqu6e des charges
financi~res, le Comit6 mixte encourage et incite les Soci6t6s d'6tudes A entreprendre
en commun les 6tudes et projets portant sur un meme sujet.
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Les modalites juridiques, administratives et financi~res de ce genre d'entreprise
sont redig6es et elabor6es d'un commun accord par les deux Soci6t6s.

5. Compte tenu de la nature particuli~re du projet, le Comit6 mixte entre-
prend, A l'issue des 6etudes de faisabilite dcrites A l'article premier du pr6sent
Accord additionnel, une 6tude consistant A examiner les formes d'organisation juri-
dique qui conviennent le mieux A la constitution de la ou des futures entit6s charg6es
des travaux de construction, de la gestion et de l'exploitation des ouvrages formant
la liaison fixe Europe-Afrique par le d6troit de Gibraltar.

Ladite 6tude doit tenir compte des modalites pratiques, d'ordre administratif,
financier ou autre, pour la mise en ceuvre de la forme d'organisation convenue.

Le Comit6 mixte saisit les deux gouvernements desdites modalit6s.

Article 4

1. Le Comit6 mixte entreprend toute action necessaire aupr~s des Etats tiers
et des organismes intemationaux A caractire technique, financier et economique,
dans le but de promouvoir le projet de liaison fixe Europe-Afrique par le d6troit de
Gibraltar:
- A cette fin, des missions specifiques visant A sensibiliser l'opinion et A diffuser

des informations au sujet de la liaison fixe Europe-Afrique par le d6troit de
Gibraltar sont d6p&chdes aupr~s des Etats tiers et des organismes internationaux
pouvant contribuer d'une fagon ou d'une autre A la realisation du projet susmen-
tionn6;

- Lesdites missions sont compos6es conjointement de hauts fonctionnaires espa-
gnols et marocains.

2. Le Comit6 mixte fixe la composition, les moyens et l'objet proprement dit
de 'action desdites missions, lesquelles lui font rapport quant aux r6sultats de leurs
travaux.

Article 5

1. Le Gouvernement espagnol et le Gouvernement marocain prennent les me-
sures necessaires, conformement A l'Accord de cooperation scientifique et tech-
nique du 8 novembre 1979 et A l'Accord compl6mentaire du 24 octobre 1980, pour
promouvoir, encourager et faciliter l'etablissement de toutes les relations de travail
et la realisation commune de recherches entre leurs institutions scientifiques et tech-
niques respectives, et pour les interesser de fagon gen6rale aux etudes et aux travaux
relatifs au projet de liaison fixe Europe-Afrique par le detroit de Gibraltar.

2. A cet effet, les autorites comp6tentes des deux Parties contractantes, sur
proposition du Comite mixte et conformement A leurs lois et r~glements respectifs,
accdl~rent et facilitent sur leur territoire national respectif l'accomplissement de
toutes les procedures necessaires A l'approbation de tout programme de recherche
et de prospection relatif au projet de liaison fixe Europe-Afrique par le d6troit de
Gibraltar.

Plus precis6ment, les autorit6s competentes des deux Parties contractantes,
conformement A leur lois et r~glements respectifs et A titre de reciprocite, s'efforcent
d'alleger, selon des modalites A convenir, les procedures de recherche et de prospec-
tion sur leur territoire maritime respectif lorsque celles-ci concernent le projet de
liaison fixe Europe-Afrique par le detroit de Gibraltar.
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A cet effet, le ComitA mixte peut soumettre des propositions sp&cifiques bt l'ap-
probation des autorit6s comp~tentes des deux Parties contractantes. Ces proposi-
tions doivent tenir dfiment compte de la souverainet6 de chaque Etat A l'6gard de ses
ressources maritimes nationales, ainsi que des conditions pour la conservation et la
protection desdites ressources.

De m~me, le Comitd mixte doit s'efforcer en particulier, dans ses propositions,
de pr~voir la constitution d'&juipes communes hispano-marocaines pour toute
action de prospection, de recherche ou, au sens large, de campagne oc~anogra-
phique, li6e A la r~alisation du projet de liaison fixe Europe-Afrique par le datroit de
Gibraltar.

Article 6
1. La Commission mixte cr6e en vertu de l'Accord de cooperation scienti-

fique du 8 novembre 1979 proc~de A l'dvaluation des r6sultats des 6tudes et travaux
r6alis6s dans le cadre du projet de liaison fixe Europe-Afrique par le detroit de
Gibraltar.

2. A cet effet, les rapports pr~vus au paragraphe 5 de l'article 2 du pr6sent
Accord additionnel constituent des documents de travail de ladite Commission
mixte hispano-marocaine.

Dans le but d'assurer une authentique 6valuation des 6tudes et travaux susmen-
tionn6s, les deux Copr~sidents du Comit6 mixte, ou les repr~sentants par eux d~si-
gnds, participent aux dd1ibdrations de la Commission mixte qui portent sur le projet
de liaison fixe Europe-Afrique par le detroit de Gibraltar.

Article 7
1. Le present Accord entre en vigueur provisoirement A la date de sa signa-

ture, et d6finitivement A la date A laquelle les deux Parties se notifient mutuellement,
par la voie diplomatique, l'accomplissement de leurs formalit~s constitutionnelles
respectives pour l'entr~e en vigueur du present Accord.

2. Chaque Partie contractante peut A tout moment notifier t l'autre Partie, par
la voie diplomatique, sa volont6 de d6noncer le present Accord.

3. L'Accord cesse d'avoir effet six mois t compter de la date A laquelle a 6t
revue la notification de sa dnonciation, A moins que cette d6nonciation ne soit
retiree, du commun accord des deux Parties, avant l'expiration dudit d6lai.

FAIT b Madrid, le 27 septembre 1989, en deux exemplaires originaux en espa-
gnol et en arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour le Royaume
d'Espagne: du Maroc:

[Signel [Sign6
LuIs YAREZ-BARNUEvO GARCfA ABDELLATIF FILALI
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL REINO DE ESPAIA Y EL REINO UNIDO DE
GRAN BRETANIA E IRLANDA DEL NORTE EN MATERIA DE
PREVENCION Y REPRESION DEL TRAFICO ILICITO Y EL USO
INDEBIDO DE LAS DROGAS

El Gobierno del Reino de Espafa y el Gobierno del Reino

Unido de Gran Bretafta e Irlanda del Norte;

Deseando cooperar en la lucha contra el trifico ilicito

de drogas;

Preocupados por las consecuencias individuales y

sociales derivadas de su uso indebido;

Teniendo en cuenta las conclusiones del Consejo Europeo

de Londres de 1976, la Declaraci6n Com.n aneja al Acta Unica

Europea y la adopci6n en 1988 por in Conferencia de las

Naciones Unidas, del Convenio contra el trifico ilicito de

estupefacientes y sustancins sicotr6picas;

Deseando aplicar en sus relaciones bilaterales los

principios y orientaciones que se deducen de los expresados

documentos, con sujeci6n al ordenamiento jurldico de cada Parte;

Deseando concluir un Acuerdo pare la prevenci6n y

represi6n del trifico ilicito y el uso indebido de las drogas.

Han acordado lo siguiente:

Vol. 1601. 1-28005



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

TITULO I

ANBITO K INTERPRETACION

ARTICULO I

AMBITO DE APLICACION

1. En conformidad con el presente Acuerdo, las Partes se

prestarhn ayuda mtua en investigaciones y procedimientos

relacionados con el tr~fico ilicito de drogas, incluidas la

localizaci6n, inmovilizaci6n e incautaci6n de ingresos

provenientes del trifico ilicito de drogas, promoverfn la

cooperaci6n entre sus respectivas fuerzas del orden, y

colaborarhn en el desarrollo de programas asistenciales

relacionados con el uso indebido de las drogas, de acuerdo con

las leyes de cada Parte.

2. El presente Acuerdo se entiende sin menoscabo de las

obligaciones contraidas por las Partes entre sf, en virtud de

otros Tratados o Acuerdos, la cooperaci6n internacional a trav6s

de INTERPOL o de otros Organismos Internacionales o de otro

carfcter, y no impediri que las Partes se presten ayuda mutua en

virtud de otros Tratados o Acuerdos.

ARTICULO 2

DEFINICIONES

1. En este Acuerdo, "trffico de drogas" comprende, entre otras

actividades, la producci6n, el suminstro, el almacenamiento, la

posesi6n para el suministro, el transporte, la importaci6n o

exportaci6n tanto en Espafia como en el Reino Unido u otro pais,

de las sustancias a que se refiere el phrrafo siguiente, siempre

que dichas actividades tengan carfcter ilicito. Tambien incluye

la ayuda a terceros para apropiarse o disponer de los productos

procedentes del trhfico de drogas cuando se conozca o sospeche

que proceden de dicho trffico.
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2. Las sustancias a las que se aplicarf el pfrrafo 1 de este

articulo son las especificadas en las listas anexas al Convenio

Unico sobre estupefacientes (1961) modificado por el Protocolo de

1972, en el Convenio sobre sustancias sicotr6picas (1971), o en

el Convenio de Naciones Unidas sobre el trifico ilicito de

estupefacientes y sustancias sicotr6picas (1988), o, en el caso

de Espaga, en la Ley 17/1967. del 18 de Abril sobre sustancias

estupefacientes y el Decreto 2829/1977, del 6 de Octubre, sobre

sustancias sicotr6picas, con las modificaciones que oportunamente

se efectuen, o, en el caso del Reino Unido, en la lista 2 de la

ley sobre Uso Indebido de Drogas (1971), con las modificaciones

que oportunamente se efectuen .

3. A los efectos del presente Acuerdo:

a) por "Grupo Pompidou" se entiende el Grupo de Cooperaci6n del

Consejo de Europa pars la lucha contra el uso indebido y el

trffico ilicito de drogas.

b) El procedimiento se inicia:

(i) en Inglaterra y Gales cuando se hays presentado una

denuncia contra una persona ante un Juez de Paz, cuando se

la acuse de un delito despu~s de que hays sido detenida,

sin un auto de detenci6n, o cuando se presente un acts de

acusaci6n; y

(ii) en Escocia, cuando se hays dictado auto de detenci6n y

encarcelamiento respecto a una persona bajo sospechas, a

cuando se acuse a una persona de un delito despu~s de ser

detenida sin auto de detenci6n;

(iii) en Espafia, cuando en virtud de una resoluci6n judicial se

proceda contra una persona por delito.

c) por "procedimiento" se entiende el procedimiento judicial;
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d) por "producto" se entiende los bienes derivados u obtenidos

directa o indirectamente del trifico de drogas por cualquier

persona, o el valor de dichos bienes;

e) los "bienes" comprenden dinero en efectivo y todo tipo de

bienes muebles o inmuebles, materiales o incorporales, asf

como cualquier participaci6n en tales bienes.

TITULO II

PREVENCION, TRATAKIENTO Y REHABILITACION

ARTICULO 3

COOPERACION EN EL AMBITO DE LA ASISTENCIA PREVENTIVA

Con objeto de ayudar en la prevenci6n del uso indebido

de las drogas, y teniendo en cuenta la labor del Grupo Pompidou,

ambas Partes se comprometen a:

a) intercambiar informaci6n y experiencias relacionadas con el

desarrollo de programas experimentales;

b) compartir informaci6n y experiencias relacionadas con la

promoci6n de la salud y la educaci6n para el bienestar,

especialmente en relaci6n con los jovenes.

ARTICULO 4

COOPERACION EN EL ANBITO DEL TRATANIENTO Y REHABILITACION

Con objeto de promover una mejora de la salud y del

bienestar social, ambas Partes, teniendo en cuenta las cuestiones

abordadas por el Grupo Pompidou, se comprometen al intercanmbio de

informaci6n y experiencia en los siguientes campos:
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a) En la funci6n de los distintos servicios terap6uticos

disponibles y sobre las exigencias que conllevan ; servicios

de desintoxicaci6n, centros ambulatorios, centros de dia,

comunidades terapedticas y otros servicios anilogos;

b) Implantaci6n de m6todos de evaluaci6n y de estudios de

coste-eficacia;

c) Programas de rehabilitaci6n; especialmente, en lo que se

refiere a proyectos de concienciaci6n de la comunidad, para

apoyar la rehabilitaci6n de los toxic6manos.

TITULO III

INFORNACION Y COOPERACION

ARTICULO 5

COOPERACION ENTRE LAS FUERZAS DEL ORDEN

1. Ambas Partes se comprometen a prestarse asistencia mediante el

intercambio de informaci6n y el fomento de la colaboraci6n

prfictica entre sus respectivas fuerzas del orden tendente al

descubrimiento y desarticulaci6n de las redes del trdfico ilicito

de drogas.

2. La asistencia, segOn el pirrafo 1 de este articulo, incluiri

los intercambios de informac16n que puedan mejorar la cooperaci6n

y acrecentar la colaboraci6n on la lucha contra el tr~fico ilegal

de drogas, como es la informaci6n sobre las rutas utilizadas por

los traficantes internacionales de drogas y sus intermediarios, y

su forma de actuaci6n, las ticnicas y los medios de

investigaci6n, y la estructura y la organizac16n de los puntos de

contacto mencionados en el pirrafo 3 de este articulo.

3. En el caso de Espafa, la informaci6n se canalizari a travs

del Servicio Central de Estupefacientes. La informaci6n tambiin
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podrA intercambiarse a trav~s de los Funcionarios de Enlace. En

el caso del Reino Unido, Is "National Drugs Intelligence Unit"

normalmente deber& ser el principal punto de contacto en asuntos

de informaci6n sobre drogas.

4. Cuando por razones de urgencia o por obligaciones contraidas

por las Partes, relativas a la cooperac16n internacional, se

preste asistencia directs entre las fuerzas del orden, los puntos

de contacto indicados en el pfrrafo 3 habrhn de ser informados.

TITULO IV

AYUDA EN LA INVESTIGACION Y PROCEDINIENTO

ARTICULO 6

AUTORIDADES CENTRALES

1. Cada parte designarf a una Autoridad Central pars transmitir y

recibir las peticiones a que se refieren el presente Tftulo y el

siguiente. A menos quo 1a Parts en cuesti6n designe otra, la

Autoridad Central, en el caso de Espa~la, serd el Ministerio de

Justicia, Madrid y, en el caso del Reino Unido, el Ministerio

del Interior, Londres.

2. La Autoridad Central de la Parte requerida tomard las medidas

que estime necesarlas pars hacer efectivas las peticiones que

reciba de la Parte requirente.

3. Las peticiones se dirigirfn directamente a la Autoridad

Central. En caso de urgencia podrfn dirigirse a travs de la

INTERPOL, remitiendo copia a la Autoridad Central.
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ARTICULO 7

INFORNACION Y PRUEBAS

1. En virtud del presente Acuerdo, las Partes podrfn formular

peticiones de informaci6n y pruebas relacionadas con una

investigaci6n o un procedimiento.

2. Seg~n proceda y en Is medida que permita su derecho nacional,

la Parte requerida:

a) proporcionar4 informaci6n y documentos o copias de documentos

para efectuar una investigaci6n o procedimiento en el

territorio de la Parte requirente;

b) tomarg declaraci6n a los testigos y requerirg a los testigos

pars que presenten documentos, expedientes u otro material,

pars su remisi6n a la Parte requirente;

c) proceder4 al registro e incautaci6n y entregari a la Parte

requirente, todo el material pertinente y proporcionari la

informaci6n que solicite la Parte requirente sobre el lugar y

las circunstancias de la incautaci6n y la posterior custodia

del material incautado antes de su entrega.

3. Cuando asi lo requiera la Parte requerida, la Parte requirente

devolverfi el material entregado en virtud del presente Titulo,

cuando ya no sea necesario disponer de 61 a los efectos de la

investigaci6n o procedimiento.

4. A la prictica de pruebas podrin asistir representantes del

Ministerio Fiscal o de las Autoridades investigadoras de la Parte

requirente, de acuerdo con el principio de reciprocidad. La

intervenci6n de aquellos en la prhctica de la prueba ser4

determinada por la Autoridad Judicial u otra persona responsable

ante la que se hayan de practicar.
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5. Cada Parte facilitard a petici6n de Is otra. certificados de

antecedentes penales relativos a delitos de trfifico de drogas, de

conformidad con su legislaci6n.

6. a) Cada Parte notificar& a is otra las sentencias penales,

oficialmente inscritas, relativas a los delitos de trAfico

de drogas dictadas por sus tribunales contra los nacionales

de la otra Parte;

b) El Ministerio de Justicia de Espaila y el Ministerio de

Interior del Reino Unido intercambiarfn esta informaci6n

por lo menos una vez al afio.

ARTICULO 8

CONTENIDO DE LAS PETICIONES

1. Las peticiones de ayuda incluir~n :

a) Is designaci6n de la Autoridad competente que dirige la'

investigaci6n o el procedimiento al que se refiera la

petici6n;

b) las cuestiones, incluidos los hechos y las leyes pertinentes,

a que se refiers la investigaci6n o el procedimiento;

c) el motivo de la petici6n y la naturaleza de la ayuda

solicitada;

d) los pormenores de cualquier trimite o requisito especial cuyo

cumplimiento solicite Is Parte requirente;

e) Is necesidad, en su caso, de mantener confidencial Is

petici6n, indicando los motivos; y

f) el plazo miximo, en su caso, pars el cumplimiento de la

petici6n.
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2. En su caso,las peticiones de ayuda deberin incluir ademfs:

a) a ser posible, cuando se trata de una petici6n de ayuda

respecto de una investigaci6n, la cantidad de drogas objeto de

la misma;

b) la identidad, nacionalidad y paradero de la persona o personas

objeto de la investigaci6n o procedimiento;

c) relaci6n, en su caso,de las pruebas o declaraciones juradas o

bajo promesa que sean necesarias;

d) una descripci6n de las informaciones, declaraciones o pruebas

que se soliciten;

e) una descripci6n de los documentos, expedientes o elementos de

prueba que hayan de ser presentados, indicando la persona que

deba aportarlos y, en lo que no est4 previsto, la forma de su

reproducci6n y autenticaci6n.

3. Siempre que sea posible, Ia petici6n y otros documentos irhn

acompalados de una traducci6n al idioma de la Parte requerida,

estando dispensados de la legalizac16n, siempre que se acredite

su autenticidad.

4. Si la Parte requerida considera que la informaci6n facilitada

en la petici6n no es suficiente para que pueda cumplimentar la

solicitud, podrd requerir que se amplie.

ARTICULO 9

EJECUCION DE LAS PETICIONES

1. En la medida en que lo permita su legislaci6n, la Parte

requerida prestari ayuda seg~n las condiciones expuestas en la

petici6n, a la que responder& a la mayor brevedad posible.
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2. La Parte requerida podr& aplazar la entrega del material

solicitado, si dicho material es requerido pare las actunciones

en procedimientos penales o civiles en su territorio. Cuando asi

se le solicite, la Parte requerida proporcionard copies

legalizadas de los documentos.

3. La Parte requerida informar4 inmediatamente a la Parte

requirente de las circunstancias qua pudieran dar lugar a una

demora importante en la tramltac16n de la petici6n.

4. La Parte requerida informari inmediatamente a la Parte

requirente cuando decida no acceder a una petici6n de ayuda en

parte o en su totalidad, y expondrh el motivo de su decisi6n.

5. La Parte requirente informarf inmediatamente a la Parte

requerida de las circunstancias que puedan afectar a la petici6n

o a su ejecuci6n o que aconsejen su no ejecuci6n.

ARTICULO 10

DENEGACION DE AYUDA

1. Podr6 denegarse la ayuda cuando la petici6n se refiera a un

delito en el que:
I

a) el interesado haya sido definitivamente absuelto o indultado o

haya/prescrito la acci6n penal o la pena impueste;

b) el interesado haya cumplido la condena que le hubiera sido

impuesta y hayan sido cumplidas las 6rdenes que se hubieran

dictado como consecuencia de la declaraci6n de culpabilidad.

2. La ayuda tambi6n podrd ser denegada si :

a) la Parte requerida considera que el acceder a la petici6n,

afectara gravemente a su soberania, seguridad, intereses

nacionales u otros intereses esenciales ; o a los principios

fundamentales de su ordenamiento jurldico;
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b) la prestaci6n de la ayuda solicitada podria comprometer las

investigaciones o procedimientos que se realicen en el

territorio de Is Parte requerida, perjudicar la seguridad de

alguna persona, o imponer una carga excesiva para los recursos

de la Parte requerida.

3. Antes de denegar una petici6n de ayuda, la Parte requerida

estudiar& la posibilidad de someter a las condiciones que estime

necesarias la prestaci6n de ayuda. Si Is Parts requirente acepta

la ayuda as! condicionada, deberd acatar las condiciones

correspondientes.

ARTICULO 11

INNOVILIZACION DE BIENES SUSCEPTIBLES DE SER INCAUTADOS

1. Cuando en el procedimiento .seguido en el territorio de una

Parte se adopta o se haya de adoptar una resoluci6n de las

previstas en el Articulo 12 de este Acuerdo, dicha Parte podrA

solicitar la inmovilizaci6n, en el territorio de Is Parte

requerida, para asegurar, en su caso, Is incautaci6n.

2. Una petici6n cursada en virtud del presente Articulo deberg ir

acompaada de :

a) un certificado en el que se haga constar Is fecha del

procedimiento contra una persona determinada, y que dicho

procedimiento no ha concluido;

b) una descripci6n de los bienes a inmovilizar y su relaci6n con

la persona nombrada en el subpfirrafo a) del presente pirrafo,

y, en la medida de lo posible, la ubicaci6n de los bienes ; y

c) los particulares de cualquier resoluci6n dictada por un

Tribunal de la Parte requirente.
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3. Cuando se haya dictado una resoluci6n de inmovilizaci6n de

bienes en virtud del presente Acuerdo y se produzca una

reclnmaci6n en el territorio de in Parte requerida por Is persona

afectada por dicha resoluci6n, Is Parte requerida deberd informar

en este sentido a la Parte requirente tan pronto como sea

factible, y tambi6n deber4 informarle puntualmente del resultado

de dicha reclamaci6n. Los terceros de buena f6 podrfn invocar sus

derechos de acuerdo con la ley de la Parte requerida.

TITULO V

EJECUCION DE LAS ORDENES DE INCAUTACION

ARTICULO 12

CONPETENCIA

Las resoluciones judiciales dictadas en el territorio

de una de las Partes, en los procedimientos a que se refiere

este Acuerdo, y en las que se ordene la incautaci6n de productos

situados en el territorio de Is Parte requerida, podrin ser

ejecutadas por los tribunales de esta Parte, en la medida

solicitada, de conformidad con lo establecido en este Titulo.

ARTICULO 13

LEY APLICABLE

1. La ejecuci6n se llevard a efecto de acuerdo con Is ley de la

Parte requerida y solo sus autoridades serfn competentes para

adoptar todas las decisiones apropiadas.

2. No obstante lo dispuesto en el phrrafo 1 de este Articulo, Is

Parte requerida estari vinculada por la relaci6n de hechos que

constare, explicita o implicitamente, en la resoluci6n judicial

objeto de ejecuci6n.
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ARTICULO 14

FORNA Y CONTENIDO DE LA SOLICITUD

1. La solicitud de ejecuci6n de una resoluci6n de incautaci6n

deber& ir acompafada de:

a) copia autenticada de la resoluci6n;

b) certificaci6n oficial de que la sentencia es firme y

ejecutoria;

c) la descripci6n mfs detallada posible del producto objeto

de la petici6n y de su relaci6n con el inculpado y con el

delito por el que haya sido condenado;

d) una declaraci6n autenticada, en caso de condena en

rebeldia, de que el procedimiento ha respetado, como

minimo, las garantlas establecidas en el articulo 6.3 (c)

del Convenio Europeo para la Protecci6n de los Derechos

Humanos y Libertades Fundamentales.

2. Las solicitudes se cursarfn en la forma prevista en el

articulo 6, aunque se excluir& la via rdpida prevista en el

pfrrafo 3 de dicho articulo.

3. La solicitud y otros documentos se redactar&n en la lengua de

la Parte requerida o serfn acompafiados de una traducc16n oficial

a dicha lengua.

ARTICULO 15

INFORNACION SUPLENENTARIA

Si la Parte requerida estimare que los documentos

enviados son insuficientes para adoptar su propia decisi6n, podrd

solicitar informaci6n suplementaria a la Parte requirente, que
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podri incluir una copia certificada de todo o parte del

procedimiento penal en que se dict6 la sentencia.

ARTICULO 16

PROTECCION DE TERCEROS DE BUENA FE

1. Los terceros de buena f6 serfn protegidos de conformidad con

Is ley de la Parte requerida, cuando resultaren implicados en el

procedimiento de ejecuci6n.

2. La Parte requerida informarfi sin dilaci6n a la Parte

requirente de cualquier reclamaci6n de terceros y de su

resultado.

ARTICULO 17

PROPIEDAD DEL PRODUCTO

El producto incautado en aplicaci6n de este Acuerdo

serA propiedad de la Parte requerida salvo que, por mftuo

acuerdo, se decida otra cosa en casos concretos.

ARTICULO 18

CAUSAS DE DENEGACION

La solicitud de ejecuc16n podrh ser denegada:

1. a) por alguna de las causas previstas en el Articulo

10;

b) cuando el hecho en cuesti6n, si se hubiere

cometido dentro de la jurisdicci6n de la Parte

requerida, no fuera delito segOn su legislaci6n;
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c) por falta de algunos de los requisitos previstos

en el articulo 14, salvo que tal falta fuere

subsanada en el plazo que sefialare la Parte

requerida.

2. Lo establecido en el articulo 10.3 se aplicar4

tambin a las causas de denegac16n contempladas en este articulo.

TITULO VI

DISPOSICIONES GENERALES

ARTICULO 19

PROTECCION DE LA CONFIDENCIALIDAD Y RESTRICCIONES EN EL USO DE

LOS ELEMENTOS DE PRUEBA Y DE LA INFORNACION.

1. La Parte requerida deber4, en la medida en que se le solicite,

mantener confidencial las solicitudes de ayuda, su contenido y

cualesquiera documentos complementarios, asi como el hecho de

conceder esa ayuda. Si la solicitud no puede ser ejecutada sin

quebrantar Is confidencialidad0 la Parts requerida deber&

informar de ello a la Parte requirente. Dicha Parts deberd

entonces determinar en qu6 medida desea que se ejecute la

solicitud.

2. La Parte requirente deber&, cuando as se le solicite,

mantener confidencial cualquier elemento de prueba e informaci6n

facilitada por la Parte requerida excepto cuando su revelaci6n

sea necesaria pars la investigaci6n o procedimiento a que se

refiera la solicitud.

3. La Parte requirente no utilizard, para fines distintos a los

expuestos en Is solicitud, pruebas o informaciones obtenidas como

resultado de ella, sin el previo consentimiento de Is Parte

requerida.
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ARTICULO 20

CERTIFICADOS Y AUTENTICACIONES

Los documentos u otros materiales facilitados como

consecuencia de solicitudes de ayuda serhn certificados 0

autenticados en el modo y manera en que se solicite por la Parte

requirente, de conformidad con la legislaci6n de Is Parte

requerida.

ARTICULO 21

GASTOS

La Parte requerida soportarh

produzcan en su territorio al ejecutar

cuando, por mutuo acuerdo, se decida

concretos, con excepci6n de los honorarios

los gastos que se

I solicitud, salvo

otra cosa en casos

de los peritos.

TITULO VII

DISPOSICIONES FINALES

ARTICULO 22

CONSULTAS

Las Partes se consultarin de forma inmediata,

petici6n de cualquiera de ellas, las cuestiones relativas a

interpretaci6n, aplicaci6n y desarrollo de este Acuerdo, bien

t6rminos gen~ricos, bien en relaci6n con un caso concreto.
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ARTICULO 23

APLICACION TERRITORIAL

Este acuerdo se aplicard:

a) En lo que respects a las solicitudes del Reino de

Espafa:

i) a Inglaterra, Gales y Escocia;

ii) previa notificaci6n hecha por via diplomftica por

el Reino Unido, a Irlanda del Norte, Islas del

Canal e Isla de Man;

iii) a cualquier territorio de cuyas relaciones

internacionales sea responsable el Reino Unido y

al que este Acuerdo le sea extendido por acuerdo

entre las Partes, pudiendo darse por terminada

por cualquiera de las Partes mediante aviso por

escrito a la otra Parte, por via diplomfitica seis

meses antes.

b) En 1o que respecta a las solicitudes del Reino

Unido: a Espafla.

ARTICULO 24

ENTRADA EN VIGOR

Cada parte notificari a la otra, tan pronto como sea

posible, por escrito cursado por via diplomftica, el cumplimiento

de sus respectivos requisitos para la entrada en vigor de este

Acuerdo. El Acuerdo entrar& en vigor a los 30 dias de la fecha de

la Oltima de estas notificaciones.
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ARTICULO 25

DURACION

1. Este Acuerdo tendrA una duraci6n ilimitada.

2. Cada Parte podri dar por terminado el Acuerdo, en cualquier

momento, mediante notificaci6n escrita a la otra, cursada por via

diplom~tica y con una antelac16n de 6 meses.

En fe de lo cual, los signatarios, debidamente autorizados para

ello por sus respectivos Gobiernos, han firmado este Acuerdo.

Hecho por duplicado en Madrid, el dia 2-0 Cie- e.,X
de mil novecientos ochenta y nueve, en los idiomas espafiol e

ingles, siendo ambos textos igualmente fehacientes.

Por el Reino
de Espafia:

[Signed - Signel

FRANCIsco FERNANDEZ ORD61qEZ
Ministro de Asuntos Exteriores

Por el Reino Unido
de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

[Signed - Signel

GEOFFREY HOWE
Ministro de Asuntos Exteriores

y de la Commonwealth
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND CONCERNING THE PREVENTION AND SUPPRES-
SION OF DRUG TRAFFICKING AND THE MISUSE OF DRUGS

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,

Desiring to co-operate in the fight against drug trafficking;

Concerned by the implications of drug misuse for private individuals

and for society as a whole;

Taking into account the conclusions of the European Council in

London in 1976, the Common Statement attached to the Single European

Act and the adoption by the UN Conference in 1988 of the Convention

against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic

Substances;2

Desiring to apply to their bilateral relations the principles and

guidance contained in the above documents, to the extent permitted by

their respective laws;

Wishing to enter into an Agreement for the prevention and

suppression of drug trafficking and the misuse of drugs;

Have agreed as follows:

SECTION I

SCOPE AND INTERPRETATION

ARTICLE I

SCOPE OF APPLICATION

(1) The Parties shall, in accordance with this Agreement and to the

extent permitted by their respective laws, grant each other

assistance in investigations and proceedings in respect of drug

I Came into force on 15 December 1990, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications (of 15 November
1990) by which the Parties had informed each other of the completion of their respective requirements, in accordance
with article 24.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627.
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trafficking including the tracing, restraining and confiscation of

the proceeds of drug trafficking, and encourage co-operation between

their law enforcement agencies, and co-operate in the development of

welfare programmes related to the misuse of drugs.

(2) This Agreement shall not derogate from other obligations between

the Parties whether pursuant to other treaties or arrangements,

international co-operation through Interpol or other international

agencies, or otherwise, nor prevent the Parties providing assistance

to each other pursuant to other treaties or arrangements.

ARTICLE 2

DEFINITIONS

(I) In this Agreement "drug trafficking" includes among other

activities the unlawful production, supply, storage, possession for

supply, transport, import or export, whether in the United Kingdom,

Spain or elsewhere, of substances referred to in paragraph (2) of

this Article. It also includes assisting another to retain or to

dispose of the proceeds of drug trafficking knowing or suspecting

that they derive from such trafficking.

(2) The substances to which paragraph (1) of this Article refers are

those specified in the Schedules to the Single Convention on Narcotic

Drugs (1961)l as amended by the 1972 Protocol,2 in the Convention on

Psychotropic Substances (1971)3 or in the United Nations Convention

against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psycotropic Substances

(1988) or in Schedule 2 to the Misuse of Drugs Act 1971 for the

United Kingdom as amended from time to time or the Law 17/1967, of

18 April, on Stupefying Drugs and Decree 2829/1977, of 6 October, on

Psychotropic Substances, as amended from time to time for Spain.

(3) In this Agreement:

(a) "Pompidou Group" means the Council of Europe Co-operation Group

to Combat Drug Abuse and Illicit Trafficking in Drugs;

United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151.
2 Ibid, vol. 976, p. 3.
3 id, vol. 1019, p. 175.
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(b) proceedings are instituted:

(i) in England and Wales when an information is laid before a
justice of the peace, when a person is charged with an offence

after having been taken into custody without a warrant, or when a

bill of indictment is preferred; and

(ii) in Scotland, when a warrant of apprehension to arrest and
commit a suspect person has been granted; or when a person has
been charged with an offence after having been arrested without a

warrant;

(iii) in Spain when by virtue of a judicial resolution it is
decided to proceed against a person for an offence;

(c) "proceedings" means judicial proceedings;

(d) "proceeds" means any property that is derived or realised

directly or indirectly, by any person from drug trafficking, or
the value of any such property;

(e) "property" includes money and all kinds of moveable or immoveable

and tangible or intangible property, and includes any interest in

such property.

SECTION II
PREVENTION, TREATMENT AND REHABILITATION

ARTICLE 3
COOPERATION IN THE FIELD OF PREVENTIVE WELFARE

In order to help prevent the misuse of drugs, both Parties having

regard to the work of the Pompidou Group, undertake to:

(a) exchange information and experience about the development of
experimental programmes;

(b) share information and experience about the promotion of health
and social education, with particular reference to young people.
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ARTICLE 4

COOPERATION IN THE FIELD OF TREATMENT AND REHABILITATION

So as to promote better health and social welfare both Parties,

having regard to the issues addressed by the Pompidou Group,

undertake to share information and experience in the following

spheres:

(a) the role of the different therapeutic services available and the

requirements of such services, services for the treatment and

cure of drug addiction, out-patient clinics, day centres,

therapeutic communities, and other similar services;

(b) the introduction of methods of assessment and cost-efficiency

studies;

(c) rehabilitation programmes, with particular emphasis on schemes

to enhance community awareness with a view to supporting the

rehabilitation of addicts.

SECTION III

INTELLIGENCE AND OPERATIONAL COOPERATION

ARTICLE 5
COOPERATION BETWEEN LAW ENFORCEMENT AGENCIES

(i) Both Parties undertake to grant each other assistance by

exchanging intelligence and encouraging operational co-operation

between their law enforcement agencies for the purposes of locating

and dismantling drug trafficking networks.

(2) Assistance under paragraph (1) of this Article shall include

exchanges of information that may improve co-operation and enhance

collaboration in the fight against drug trafficking, such as

information relating to the routes used by international drug

traffickers and their intermediaries and the way in which they

operate, the techniques and means of investigation, and the structure

and organisation of the points of contact mentioned in paragraph (3)

of this Article.
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(3) In the case of the United Kingdom, the National Drugs
Intelligence Unit should normally be the principal point of contact

on drugs intelligence matters. In the case of Spain intelligence

shall be channelled through the Servicio Central de Estupefacientes.

Intelligence may also be exchanged through Drugs Liaison Officers.

(4) Where assistance is provided directly between law enforcement

agencies for reasons of urgency or under obligations of the Parties

in relation to international co-operation, the points of contact

mentioned in paragraph (3) of this Article shall be informed.

SECTION IV

ASSISTANCE IN INVESTIGATION AND PROCEEDINGS

ARTICLE 6

CENTRAL AUTHORITIES

(i) The Parties shall each appoint a central authority to transmit

and receive requests for the purpose of this Section and Section V.

Unless the relevant Party designates another authority, the central

authority for Spain shall be the Ministerio de Justicia, Madrid, and

the central authority for the United Kingdom shall be the Home

Office, London.

(2) The central authority of the Requested Party shall take whatever

steps it considers necessary to give effect to requests from the

Requesting Party.

(3) Requests shall be addressed directly to the central authority.
In urgent cases they may be addressed through INTERPOL with a copy to

the central authority.

ARTICLE 7
INFORMATION AND EVIDENCE

(1) The Parties may make requests for information and evidence

pursuant to this Agreement for the purpose of an investigation or

proceedings.
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(2) The Requested Party shall as appropriate and insofar as its laws

permit:

(a) provide information and documents or copies thereof for the

purpose of an investigation or proceedings in the territory of

the Requesting Party;

(b) take the evidence of witnesses and require witnesses to produce

documents, records or other material, for transmission to the

Requesting Party;

(c) search for and seize, and deliver to the Requesting Party any

relevant material and provide such information as may be required

by the Requesting Party concerning the place of seizure, the

circumstances of seizure and the subsequent custody of the

material seized prior to delivery.

(3) Where required by the Requested Party, the Requesting Party shall

return material provided under this Section when no longer needed for

any investigation or proceedings.

(4) The taking of evidence may be attended by representatives of the

Office of the Attorney-General or the investigating authorities of

the Requesting Party, on the basis of reciprocity. Their presence

at the taking of evidence shall be determined by the judicial

authority, or other person responsible for taking the evidence.

(5) Subject to its law, each Party shall supply, at the request of

the other Party, certificates of criminal records relating to drug

trafficking offences.

(6) (a) each Party shall notify the other of the officially

registered criminal sentences relating to drug trafficking

offences pronounced by their courts against nationals of the

other Party;

(b) the Ministry of Justice in Spain, and the Home Office in the

UK shall exchange this information, at least once a year.
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ARTICLE 8

CONTENTS OF REQUESTS

(1) Requests for assistance shall include a statement of:

(a) the name of the competent authority conducting the investigation

or proceedings to which the request relates;

(b) the matters, including the relevant facts and laws, to which the

investigation or proceedings relate;

(c) the purpose for which the request is made and the nature of the

assistance sought;

(d) details of any particular procedure or requirement that the

Requesting Party wishes to be followed;

(e) the need, if any, for confidentiality and the reasons therefor;

and

(f) any time limit within which compliance with the request is

desired.

(2) Requests for assistance shall also include where necessary and

appropriate:

(a) if possible, where the request seeks assistance in relation to

an investigation, the quantity of drugs involved in the

investigation;

(b) the identity, nationality and location of the person or persons

who are the subject of the investigation or proceedings;

(c) a statement as to what sworn or affirmed evidence or statements

are required, if any;

(d) a description of any information, statements or evidence

sought;

(e) a description of any documents, records or articles of evidence

to be produced as well as a description of the appropriate
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person to be asked to produce them and, to the extent not

otherwise provided for, the form in which they should be

reproduced and authenticated.

(3) The request and other documents shall whenever possible be

accompanied by a translation into the language of the Requested

Party, though they shall be exempt from legalisation, providing

-their authenticity is proven.

(4) If the Requested Party considers that the information contained

in the request is not sufficient to enable the request to be dealt

with, that Party may request that additional information be

furnished.

ARTICLE 9

EXECUTION OF REQUESTS

(I) To the extent permitted by its law, the Requested Party shall

provide assistance in accordance with the requirements specified in

the request and shall respond to the request as soon as practicable

after it has been received.

(2) The Requested Party may postpone the delivery of material

requested if such material is required for proceedings in respect of

criminal or civil matters in its territory. The Requested Party

shall, upon request, provide certified copies of documents.

(3) The Requested Party shall promptly inform the Requesting Party

of any circumstances which are likely to cause a significant delay

in responding to the request.

(4) The Requested Party shall promptly inform the Requesting Party

of a decision of the Requested Party not to comply in whole or in

part with a request for assistance and the reason for that decision.

(5) The Requesting Party shall promptly inform the Requested Party

of any circumstances which may affect the request or its execution

or which may make it inappropriate to proceed with giving effect to

it.
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ARTICLE 10

REFUSAL OF ASSISTANCE

(1) Assistance may be refused if the request relates to an offence

in respect of which:

(a) the person has been finally acquitted or pardoned or the penal
action or the penalty imposed is time-barred; or

(b) the person has served any sentence imposed and any order made as

a result of the conviction has been satisfied.

(2) Assistance may also be refused if:

(a) the Requested Party is of the opinion that the request, if

granted, would seriously impair its sovereignty, security,

national interest or other essential interests; or the

fundamental principles of its legal system;

(b) provision of the assistance sought could prejudice an

investigation or proceedings in the territory of the Requested

Party, prejudice the safety of any person or impose an excessive

burden on the resources of that Party.

(3) Before refusing to grant a request for assistance the Requested

Party shall consider whether assistance may be granted subject to
such conditions as it deems necessary. If the Requesting Party

accepts assistance subject to these conditions, it shall comply with

the conditions.

ARTICLE 11

RESTRAINT OF PROPERTY LIABLE TO CONFISCATION

(1) Where proceedings in the territory of a Party may result in the

making of an order mentioned in Article 12 of this Agreement, or

where such an order has been made, that Party may request the

restraint in the territory of the Requested Party of property for

the purpose of ensuring that it is available for confiscation.
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(2) A request made under this Article shall include:

(a) a certificate to the effect that proceedings have been
instituted on a specified date against a specified person and

that those proceedings have not been concluded;

(b) a description of the property to be restrained and its

connection with the person specified under sub-paragraph (a) of
this paragraph, and insofar as possible its whereabouts; and

(c) details of any relevant order made by a court of the Requesting

Party.

(3) Where the restraint of property has been ordered pursuant to
this Agreement but there is a representation in the territory of the

Requested Party by a person affected by the order, that Party shall
inform the Requesting Party as soon as possible and shall also

inform it promptly of the outcome of that representation. Third
parties of good faith may invoke their rights under the law of the

Requested Party.

SECTION V

ENFORCEMENT OF CONFISCATION ORDERS

ARTICLE 12

COMPETENCE

Any court orders made in the territory of one of the Parties, in

proceedings covered by this Agreement, which include a confiscation

order against proceeds located in the territory of the Requested
Party, may be enforced to the extent requested in accordance with
this Section by the courts of the Requested Party.

ARTICLE 13

APPLICABLE LAW

I) Enforcement shall be carried out in accordance with the law of

the Requested Party and only its authorities shall be competent to
take all the appropriate decisions.
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(2) Without prejudice to paragraph (1) of this article the Requested

Party shall be bound by the statement of facts set out explicitly or

implicitly in the court ruling to be enforced.

ARTICLE 14

FORM AND CONTENT OF THE REQUEST

(i) A request made to enforce a confiscation order shall be

accompanied by:

(a) an authenticated copy of the order;

(b) an official certificate that the sentence is firm and

executable;

(c) the most precise description possible of the proceeds in

relation to which assistance is sought and of their connection

with the convicted person and the offence for which that person

was convicted;

(d) an authenticated statement, in the case of a sentence pronounced

in the absence of the defendant, that the proceedings must have

respected as a minimum the guarantees established in Article

6.3(c) of the European Convention for the Protection of Human

Rights and Fundamental Freedoms.

(2) Requests shall be sent in accordance with Article 6 of this

Agreement, although the "fast" route set out in paragraph (3) of

that Article shall be excluded.

(3) The request and other documents shall be in the language of the

Requested Party or accompanied by an official translation in that

language.

ARTICLE 15

FURTHER INFORMATION

If the Requested Party considers that the documents sent are

insufficient for it to adopt its decision, it may ask for further
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information from the Requesting Party, including a certified copy of
all or part of the criminal proceedings in which the sentence was

pronounced.

ARTICLE 16

PROTECTION OF THIRD PARTIES IN GOOD FAITH

(I) Third parties in good faith shall be protected in accordance

with the law of the Requested Party should they be involved in the

proceedings for enforcement.

(2) The Requested Party shall inform the Requesting Party without

delay of any representation by a third party and its outcome.

ARTICLE 17
OWNERSHIP OF PROCEEDS

Proceeds confiscated pursuant to this Agreement shall become the
property of the Requested Party, unless otherwise mutually decided

in a particular case.

ARTICLE 18
REASONS FOR REFUSAL

(1) Requests for enforcement may be refused:

(a) for one of the reasons set out in Article 10 of this Agreement;

(b) because the activities concerned would not, if committed within
the jurisdiction of the Requested Party, be unlawful under the

laws of the Requested Party;

(c) through failure to comply with any of the requirements set out
in Article 14 of this Agreement but only if such failure is not
rectified within the time specified by the Requested Party.

(2) The provisions of paragraph (3) of Article 10 of this Agreement

shall also apply to a refusal under this Article.
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SECTION VI

GENERAL PROVISIONS

ARTICLE 19

PROTECTING CONFIDENTIALITY AND RESTRICTING USE OF EVIDENCE

AND INFORMATION

(I) The Requested Party shall, to any extent requested, keep
confidential a request for assistance, its contents and any

supporting documents, and the fact of granting such assistance. If

the request cannot be executed without breaching confidentiality,

the Requested Party shall so inform the Requesting Party which shall

then determine the extent to which it wishes the request to be
executed.

(2) The Requesting Party shall, if so requested, keep confidential
any evidence and information provided by the Requested Party, except

to the extent that its disclosure is necessary for the investigation

or proceedings described in the request.

(3) The Requesting Party shall not use for purposes other than those
stated in a request evidence or information obtained as a result of

it, without the prior consent of the Requested Party.

ARTICLE 20
CERTIFICATION AND AUTHENTICATION

Subject to the law of the Requested Party any documents or other
material supplied in response to requests for assistance shall be

certified or authenticated to such extent and in such manner as may

be required by the Requdsting Party.

ARTICLE 21

COSTS

The Requested Party shall bear any costs arising in its

territory in executing a request, unless otherwise mutually decided

in a particular case, with the exception of Jhe fees of experts.
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SECTION VII

FINAL PROVISIONS

ARTICLE 22

CONSULTATION

The Parties shall consult promptly, at the request of either,

concerning the interpretation, the application or the carrying out

of this Agreement either generally or in relation to a particular

case.

ARTICLE 23
TERRITORIAL APPLICATION

This Agreement shall apply:

(a) in respect of requests from the Kingdom of Spain:

(i) to England and Wales, and Scotland;

(ii) upon notification made through the diplomatic channel by

the United Kingdom, to Northern Ireland and the Channel Islands

and the Isle of Man;

(iii) to any territory for the international relations of which

the United Kingdom is responsible and to which this Agreement

shall have been extended by agreement between the Parties,

subject to either Party being able to terminate such extension

by giving six months written notice to the other through the

diplomatic channel;

(b) in respect of requests from the United Kingdom, to Spain.

ARTICLE 24
ENTRY INTO FORCE

Each of the Parties shall notify the other Party as soon as

possible in writing through the diplomatic channel of the completion

of their respective requirements for entry into force of this
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Agreement. The Agreement shall enter into force 30 days after the

date of the later of these notifications.

ARTICLE 25

DURATION

(I) This Agreement shall be of unlimited duration.

(2) Either Party may terminate the Agreement at any time by giving

six months' written notice to the other through the diplomatic

channel.

In witness thereof the undersigned, being duly authorised

thereto, have signed this Agreement.

Done in duplicate at 7XKZC4"1d this 1b tk-
day of uliUz-t 1989 in the Spanish and English languages, both

texts being equally authoritative.

For the Kingdom
of Spain:
[Signed]

FRANCISCO FERN,(NDEZ ORD61&EZ
Ministro de Asuntos Exteriores

For the United Kingdom
of Great, Britain and Northern Ireland:

[Signed]

GEOFFREY HOWE
Secretary of State for Foreign

and Commonwealth Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LE ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RE-
LATIF A LA PRtVENTION ET A LA RItPRESSION DU TRAFIC
DE STUP1tFIANTS ET DE LEUR UTILISATION ABUSIVE

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

D~sireux de coopdrer dans la lutte contre le trafic de stup~fiants,

Pr~occup6s par les consdquences individuelles et sociales de leur utilisation
abusive;

Consid~rant les conclusions formules par le Conseil de 'Europe A Londres en
1976, la Declaration commune jointe A lActe europ~en unique et l'adoption en 1988
par la Conference des Nations Unies de la Convention contre le trafic illicite des
stup~fiants et des substances psychotropes 2;

Dsireux d'appliquer dans leurs relations bilat6rales les principes et les direc-
tives contenus dans les documents susmentionn6s, dans la mesure autorisde par
leurs lois et r~glements respectifs;

Souhaitant conclure un accord pour la prevention et la repression du trafic de
stupdfiants et de leur utilisation abusive;

Sont convenus de ce qui suit :

TITRE I. CHAMP D'APPLICATION ET INTERPR9TATION

Articlepremier. CHAMP D'APPLICATION

1. Les Parties, conform~ment aux dispositions du present Accord et dans la
mesure autoris~e par leurs lois et reglements respectifs, s'accordent r~ciproquement
une aide pour les enqutes et poursuites ayant trait au trafic illicite de drogues, et
notamment pour la ddtection, la saisie et la confiscation du produit de ce trafic; elles
encouragent leurs organismes de rdpression A collaborer et coopirent A la mise au
point de programmes sociaux visant l'abus des drogues.

2. Le prdsent Accord ne porte en rien atteinte aux obligations souscrites par
les Parties en vertu d'autres traitds ou accords, dans le cadre de la coop6ration
internationale par l'interm&Iiaire d'INTERPOL ou d'autres organismes interna-
tionaux, ou de toute autre mani~re, et n'empache pas les Parties de s'entraider en
ex6cution d'autres traitds ou accords.

I Entrd en vigueur le 15 d6cembre 1990, soit 30 jours apris la date de la dernire des notifications (du 15 novembre
1990) par lesquelles les Parties s'dtaient informMes de 'accomplissement de leurs formalit6s requises conformdment h
l'article 24.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1582, n' 1-27627.
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Article 2. DtFINITIONS

1. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression << trafic de drogues comprend
notamment la production, la fourniture, l'entreposage, la possession aux fins de
foumiture, le transport, l'importation ou l'exportation ill6gales, au Royaume-Uni,
en Espagne ou dans d'autres pays, des substances visdes au paragraphe 2 du pr6sent
article. Elle englobe l'assistance prAtc6e A des tiers pour conserver ou 6couler le
produit de ce trafic en en connaissant ou en en soupronnant la provenance.

2. Les substances vis6es au paragraphe 1 du prdsent article sont celles sp6ci-
fi6es dans les tableaux joints A la Convention unique de 1961 sur les stup6fiants',
telle qu'amendde par le Protocole de 19722, dans la Convention de 1971 sur les
substances psychotropes3, ou dans la Convention des Nations Unies de 1988 contre
le trafic illicite des stup6fiants et des substances psychotropes, ou encore dans la Loi
17/1967 du 18 avril sur les stup6fiants et dans le d6cret 2829/1977 du 6 octobre relatif
aux substances psychotropes, tel qu'amend6s de temps A autre, pour l'Espagne ou
dans le tableau 2 joint au << Misuse of Drugs Act de 1971 >>, tel qu'amend6 de temps
A autre pour le Royaume-Uni.

3. Dans le pr6sent Accord:

a) << Groupe Pompidou >> d6signe le Groupe de coop6ration pour la lutte contre
l'abus des stup6fiants et le trafic illicite de stup6fiants du Conseil de l'Europe;

b) I1 est intent6 des poursuites :

i) En Angleterre et au Pays de Galles : en cas de plainte port6e devant un juge de
paix, en cas d'inculpation apr~s une arrestation sans mandat, et en cas de mise
en accusation;

ii) En Ecosse : en cas de mandat d'amener et de d6p6t contre un suspect, et en cas
d'inculpation apr~s une arrestation sans mandat;

iii) En Espagne lorsqu'il est engag6 des poursuites pour infraction en vertu d'une
d6cision judiciaire;

c) Le terme << poursuites >> s'entend des poursuites judiciaires;

d) Le terme << produit >> d6signe tous biens tir6s ou obtenus directement ou
indirectement, par une personne d'un trafic de drogues ou la valeur desdits biens;

e) Le terme << biens >> comprend les esp~ces ainsi que tous les biens meubles ou
immeubles, corporels ou incorporels ainsi que toute part A ces biens.

TITRE 11. PRIPVENTION, TRAITEMENT ET R19ADAPTATION

Article 3. COOPtRATION DANS LE DOMAINE DE LA PR9VENTION

Pour pre'venir l'abus des drogues, les deux Parties, tenant compte des travaux
du Groupe Pompidou, s'engagent:

a) A 6changer des informations et des donn6es d'exp6rience sur la mise au
point et le fonctionnement de programmes exp6rimentaux;

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 520, p. 151.
2 Ibid., vol. 976, p. 3.
3 Ibid., vol. 1019, p. 175.
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b) A se communiquer des renseignements et des donn6es d'exprience sur les
moyens de promouvoir la sant6 et l'&tucation au bien-etre notamment parmi la
jeunesse;

Article 4. COOPiRATION DANS LE DOMAINE DU TRAITEMENT

ET DE LA RIADAPTATION

Pour promouvoir la santd et le bien-etre social, les deux Parties, tenant compte
des questions trait~es par le Groupe Pompidou, s'engagent A se communiquer des
informations et des donn~es d'exp&rience dans les domaines suivants :

a) Le r6le des divers services th6rapeutiques disponibles et leurs besoins : ser-
vices de d~sintoxication; centres ambulatoires; centres ouverts de soins, commu-
naut6s th6rapeutiques et autres services analogues;

b) L'introduction de mthodes d'6valuation et d'6tudes de rentabilitd;

c) Les programmes de r~adaptation, et notamment ceux destines A sensibiliser
les collectivit6s afin qu'elles appuient les efforts de rdinsertion des toxicomanes.

.TITRE III. INFORMATION ET COOPtRATION

Article 5. COOPtRATION ENTRE SERVICES DE RI PRESSION

1. Les deux Parties s'engagent A se prter mutuellement assistance en 6chan-
geant des renseignements et en encourageant une coop6ration sur le plan pratique
entre leurs services respectifs de repression A l'effet de d6couvrir et de damanteler
les r~seaux de trafic illicite de drogues.

2. L'assistance, au sens du paragraphe 1 du pr6sent article, comprend des
dchanges de renseignements susceptibles d'amdliorer la coop6ration et de renforcer
la collaboration dans la lutte contre le trafic illicite de drogues, tels que des ren-
seignements sur les routes utilis6es par les trafiquants internationaux de drogues et
par leurs intermdiaires, sur leurs modes d'op6ration, sur les techniques et moyens
d'enquete et sur la structure et l'organisation des points de contact vis~s au para-
graphe 3 du pr6sent article.

3. Dans le cas de l'Espagne, les renseignements seront transmis par l'inter-
m6diaire du << Servicio Central de Estupefacientes >. Dans le cas du Royaume-Uni,
la « National Drugs Intelligence Unit > sera normalement le principal point de con-
tact en la matiire. Des renseignements pourront 6galement etre dchanges par l'inter-
m&Jiaire des fonctionnaires charges d'assurer la liaison pour les problimes touchant
A la drogue.

4. Lorsque l'assistance requise est fournie directement par les services de
r6pression pour cause d'urgence ou en raison des obligations contract6es par les
Parties en mati~re de coop6ration internationale, les points de contact vis~s au para-
graphe 3 du prdsent article en seront inform6s.

itre IV. ASSISTANCE EN MATIERE D'ENQUFPTE ET DE POURSUITES

Article 6. AUTORITIS CENTRALES

1. Les Parties d6signent chacune une autorit6 centrale qui est charg~e de
transmettre et de recevoir les requ~tes aux fins du present titre et du Titre V. A moins
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que la Partie int6ressAe ne d6signe une autre autorit6, l'autoritd centrale pour
I'Espagne est le Ministire de la justice, A Madrid, et l'autorit6 centrale pour le
Royaume-Uni, le Home Office (Minist~re de l'intdrieur), A Londres.

2. L'autorit6 centrale de la Partie requise prend toutes mesures qu'elle juge
ncessaires pour donner suite aux requ~tes de la Partie requ~rante.

3. Les requates sont adress6es directement A l'autorit6 centrale. En cas d'ur-
gence, elles peuvent 6tre adress6es par l'interm&tiaire d'INTERPOL, avec copie A
l'autorit6 centrale.

Article 7. COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS ET DE JUSTIFICATIFS

1. Les Parties peuvent pr6senter des demandes de renseignements et de com-
munication de justificatifs en application du pr6sent Accord pour les besoins d'une
enqute ou de poursuites.

2. La Partie requise, selon qu'il convient et dans la mesure oil ses lois et
r~glements le permettent :

a) Fournit des renseignements et des documents ou des copies de documents
pour les besoins d'une enquete ou de poursuites sur le territoire de la Partie requ6-
rante;

b) Prend des d6positions de t6moins et demande aux t6moins de produire des
documents, des dossiers ou autres mat6riels, aux fins de transmission t la Partie
requ~rante;

c) Effectue des perquisitions, saisit et remet A la Partie requ6rante tout mat6riel
pertinent et fournit les renseignements qu'elle peut lui demander au sujet du lieu ofi
a 6t6 pratiqu0.e la saisie, de ses circonstances et de l'endroit oOs le materiel saisi a 6t6
conserv6 avant de lui 6tre remis.

3. Sur demande de la Partie requise, la Partie requrante rend le mat6riel qui
lui aura 6t6 remis en vertu du present titre lorsqu'elle n'en a plus besoin pour une
enqu&e ou pour des poursuites.

4. Les depositions de t6moins peuvent avoir lieu en presence des repr~sen-
tants du Procureur g6nral ou des autorit~s charges de l'enqu~te de la Partie re-
qu6rante, sur une base de r~ciprocit6. La n6cessit6 de leur presence lors des d6posi-
tions est d6termine par l'autorit6 judiciaire ou autre personne charg6e de prendre
les d6positions.

5. Sous r6serve des dispositions de ses lois et r~glements, chaque Partie
fournit A l'autre, sur sa demande, un extrait du casierjudiciaire portant mention des
condamnations encourues pour trafic de drogues.

6. a) Chaque Partie informe l'autre des condamnations p~nales en bonne et
due forme pour d~lits de trafic de drogues prononc~es par ses tribunaux contre des
nationaux de l'autre Partie;

b) Le Minist~re de la justice en Espagne et le Home Office au Royaume-Uni
6changent des renseignements A ce sujet au moins une fois par an.

Article 8. CONTENU DES REQUPTES

1. Les requites d'assistance comprennent:

a) Le nom de 1'autorit6 comptente menant l'enquete ou les poursuites auxquelles
la requ&e a trait;
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b) Les questions, y compris les faits, lois et r~glements pertinents, auxquelles
l'enqu&e ou les poursuites ont trait;

c) L'objet de la requ&e et la nature de l'assistance demandre;
d) Des prrcisions sur toute proc&ture ou prescription que la Partie requrrante

voudrait voir suivre ou appliquer;
e) Une mention de la nrcessit6, le cas 6chrant, de tenir la requ&e confidentielle

et des raisons de ce secret;
f) Les drlais maxima dans lesquels il devrait Ptre donn6 suite A la requ~te.
2. Les demandes d'assistance comprennent Agalement le cas 6chrant :
a) Si possible, lorsqu'il s'agit d'une demande d'assistance pour une enqu&e, la

quantit6 de drogues sur laquelle porte l'enqu~te;
b) L'identitd et la nationalit6 de la personne ou des personnes qui fait ou font

l'objet de l'enquete ou des poursuites et le lieu o6 elle(s) se trouve(nt);
c) Une mention des depositions sous serment, attestations ou declarations

demandaes, le cas 6chrant;
d) Une description des renseignements, drclarations ou preuve recherchrs;
e) Une description de tous documents, dossiers ou 616ments de preuve pro-

duire, prrcisant la personne qui devrait les produire et, dans la mesure oha cela n'a
pas 6t6 prAvu par ailleurs, la forme sous laquelle ils doivent 6tre reproduits et authen-
tifirs.

3. La requ~te et tous autres documents sont, autant que possible, accom-
pagn6s d'une traduction dans la langue de la Partie requise; ils sont toutefois dispen-
srs de 16galisation lorsque leur authenticit6 est ind6niable.

4. Si la Partie requise consid6re que les renseignements fournis dans la
requete sont insuffisants et ne lui permettent pas d'y donner suite, elle peut deman-
der un complement d'information.

Article 9. EXACUTION DES REQUtTES

1. Dans la mesure autorisde par ses lois et riglements, la Partie requise prte
une assistance conforme aux exigences formulres dans la requete et donne suite A
cette derni~re dans les plus brefs drlais.

2. La Partie requise peut diffrrer la remise du materiel demand6 si elle en a
besoin aux fins de poursuites pour des infractions civiles ou pdnales commises sur
son territoire. Elle fournit, si elle en est pride, des copies certifires conformes des
documents.

3. La Partie requise informe rapidement la Partie requdrante de toutes cir-
constances qui pourraient ne lui permettre de rrpondre A la requ&e qu'avec un
retard sensible.

4. La Partie requise informe rapidement la Partie requdrante de la dacision
qu'elle aurait prise de ne pas acc&ler, en totalit6 ou en partie, A la requ&e d'assis-
tance, en motivant sa d&ision.

5. La Partie requrante informe rapidement la Partie requise de toutes cir-
constances susceptibles d'affecter la requ&e ou son exrcution, ou qui en rendraient
l'exdcution inopportune.
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Article 10. REFUS D'ASSISTANCE

1. L'assistance peut Atre refusde si la requ&e a trait A une infraction ou un
d6lit au titre duquel :

a) L'intdress6 a ddfinitivement 6t6 acquitt6, graci6 ou amnisti6, ou si 1'action
pdnale ou la peine imposde sont prescrites; ou

b) L'intdress6 a purg6 sa peine ou si toute ordonnance rendue comme suite A la
condamnation a td exdcutde.

2. L'assistance peut dgalement etre refusde:

a) Si la Partie requise estime qu'accder A la requ&e porterait gravement
atteinte A sa souverainetd, A sa sdcurit6, A ses intdrets nationaux ou autres intdrets
essentiels, ou aux principes fondamentaux de son systxme juridique;

b) Si la prestation demandde est susceptible de compromettre une enqu&e ou
des poursuites sur le territoire de la Partie requise, de compromettre la sdcurit6
d'une personne ou de grever indfiment les ressources de la Partie requise.

3. Avant de refuser d'accder A une requite d'assistance, la Partie requise
6tudie si elle peut fournir la prestation demandde, sous rdserve des conditions qu'elle
juge ndcessaires. Si la Partie requdrante accepte ces conditions, l'assistance deman-
d6e doit lui etre fournie.

Article 11. SAISIE DE BIENS SUSCEPTIBLES D'ETRE CONFISQUtS

1. Lorsque les poursuites sur le territoire d'une Partie peuvent ddboucher sur
une ordonnance du type vis6 A l'article 12 du prdsent Accord, ou qu'une telle ordon-
nance a 6t6 rendue, cette Partie peut demander la saisie des biens considdrds sur le
territoire de la Partie requise afin d'en assurer ]a confiscation le cas 6chdant.

2. Une requ&e faite en vertu du prdsent article comprend :

a) Un certificat attestant que des poursuites ont dt6 engagdes A une date ddter-
min contre certaines personnes et que ces poursuites n'ont pas pris fin;

b) Une description des biens A saisir et de leurs liens avec la personne visde A
l'alinda a du prdsent paragraphe, accompagnde autant que possible d'une indication
de l'endroit ox ils se trouvent; et

c) Des prdcisions sur toute d6cision rendue par un tribunal de la Partie requd-
rante.

3. Lorsqu'une saisie de biens a 6t6 ordonnde en application du prdsent Accord
et que la personne affectde fait appel de cette ddcision sur le territoire de la Partie
requise, celle-ci en informe la Partie requ6rante ds que possible et lui fait aussi part
promptement des rdsultats de l'appel. Les tiers de bonne foi peuvent faire valoir
leurs droits en vertu de la 16gislation de la Partie requise.

litre V. EX9CUTION DES ORDRES DE CONFISCATION

Article 12. COMPtTENCE

Toute ddcision rendue par un tribunal sur le territoire de l'une des Parties, dans
une instance couverte par le pr6sent Accord, qui comprend un ordre de confiscation
portant sur des produits situ6s sur le territoire de la Partie requise peut 6tre exdcut6e
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dans la mesure requise par les tribunaux de ladite Partie, conform6ment aux dispo-
sitions du pr6sent titre.

Article 13. DROIT APPLICABLE

1. L'ex6cution est effectu6e conform6ment au droit de ]a Partie requise et
seules ses autorit6s sont comp6tentes pour prendre toutes les d6cisions appropri6es.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, la Partie
requise est lie par l'expos6 des faits figurant explicitement ou implicitement dans la
d6cision A ex6cuter.

Article 14. FORME ET CONTENU DE LA REQUETE

1. Une demande d'ex6cution d'un ordre de confiscation doit Atre accom-
pagn6e:

a) D'une copie authentifi6e de la d6cision;

b) D'un certificat officiel attestant que la d6cision est d6finitive et exdcutoire;

c) De la description la plus exacte possible du produit qui fait l'objet de la
demande, des liens dudit produit et avec l'inculp6 et avec le d6lit pour lequel il a 6t6
condamn6;

d) Dans le cas d'une condamnation prononc6e par d6faut, d'une d6claration
16galis6e attestant que la proc6dure a, A tout le moins, respect6 les garanties pr6-
vues A l'article 6.3, c, de la Convention europ6enne pour la protection des droits de
l'homme et des libert6s fondamentales.

2. Les requ~tes sont envoydes conform6ment aux dispositions de l'article 6 du
pr6sent Accord, A l'exclusion toutefois de la proc&lure acc616r6e vis6e au para-
graphe 3 dudit article.

3. La requte et les autres documents sont r~dig6s dans la langue de la Partie
requise, ou accompagn6s d'une traduction officielle dans cette langue.

Article 15. AUTRES RENSEIGNEMENTS

Si la Partie requise estime que les documents qui lui ont 6t6 envoy6s ne lui
permettent pas de prendre une d6cision, elle peut demander de plus amples ren-
seignements A la Partie requ6rante, et notamment une copie certifi6e conforme du
texte ou d'extraits de l'instance p6nale au cours de laquelle la d6cision a 6t6 prise.

Article 16. PROTECTION DES TIERS DE BONNE FOI

1. Les tiers de bonne foi sont prot6gAs conform6ment au droit de la Partie
requise, au cas o6 ils se trouveraient impliqu6s dans la proc6dure d'ex6cution.

2. La Partie requise informe la Partie requ6rante sans d6lai de toute r6clama-
tion par un tiers et de ses r6sultats.

Article 17. PROPRIETE DU PRODUIT

Le produit confisqu6 en application du pr6sent Accord devient la proprid6t de
la Partie requise, A moins qu'il en soit d6cid6 autrement par accord mutuel dans un
cas particulier.
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Article 18. RAISONS JUSTIFIANT UN REJET
DE LA DEMANDE D'EX9CUTION

1. Les demandes d'ex6cution peuvent &re rejet6es:
a) Pour l'une des raisons 6nonc6es A I'article 10 du pr6sent Accord;
b) Parce que les activitAs vis6es ne seraient pas ill6gales en vertu de la 16gisla-

tion de la Partie requise si elles 6taient commises dans sa juridiction;

c) S'il n'a pas 6t6 satisfait A l'une des conditions pr6vues A l'article 14 du pr6-
sent Accord, mais cela seulement si la d6faillance n'a pas td corrig6e dans les d6lais
prescrits par la Partie requise.

2. Les dispositions du paragraphe 3 de rarticle 10 du pr6sent Accord s'ap-
pliquent 6galement A un rejet en application dudit article.

Titre VI. DISPOSITIONS G9NIRALES

Article 19. MESURES DESTINgES X PRISERVER LE SECRET A RESTREINDRE
L'UTILISATION DES 9LEMENTS DE PREUVE ET DES RENSEIGNEMENTS

1. La Partie requise consid~re comme confidentiels, pour autant que cela lui
soit demandS, les requ&es d'assistance, leur contenu, les documents les 6tayant et
l'assistance accordde. Si la requ&e ne peut 6tre ex6cut6e sans porter atteinte A son
caract~re confidentiel, la Partie requise en informe la Partie requ6rante qui d6cide
alors de la mesure dans laquelle elle souhaite voir la requ~te ex6cut6e.

2. La Partie requ6rante consid~re comme confidentiels, si cela lui est demandd,
tout 616ment de preuve et tout renseignement qui lui est fourni par la Partie requise,
sauf dans la mesure oia leur divulgation est n6cessaire A l'enqu&e ou h l'instance
vis6e dans la requ&e.

3. La Partie requ6rante n'utilise pas A d'autres fins que celles mentionn6es
dans la requ&e les 616ments de preuve ou les renseignements obtenus comme suite
A la requ~te sans le consentement pr6alable de la Partie requise.

Article 20. CERTIFICATION ET AUTHENTIFICATION

Sous r6serve des lois et r~glements de la Partie requise, tous documents ou
autres mat6riels qui lui ont 6t6 fournis comme suite A des requ~tes d'assistance sont
certifi6s conformes ou authentifi6s, dans la mesure et de la mani~re requise le cas
6ch6ant par la Partie requ6rante.

Article 21. FRAis

La Partie requise prend A sa charge tous frais aff6rents A l'ex6cution d'une
requte sur son territoire, A 1'exception des honoraires d'experts A moins qu'il n'en
soit d6cid6 autrement par accord mutuel dans un cas particulier.
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Titre VII. CLAUSES FINALES

Article 22. CONSULTATION

A la demande de l'une d'elles, les Parties procktent sans d61ai A des consul-
tations sur l'interprAtation, l'application ou l'ex6cution des dispositions du pr6sent
Accord, de fagon g6nrale comme dans des cas d'espice.

Article 23. CHAMP D'APPLICATION TERRITORIALE

Le pr6sent Accord s'applique :
a) Pour ce qui est des requtes du Royaume d'Espagne:

i) A l'Angleterre et au Pays de Galles, et A l'Ecosse;
ii) Sur notification effectu6e par la voie diplomatique par le Royaume-Uni, A

l'Irlande du Nord, aux iles Anglo-Normandes et lile de Man.
iii) A tout territoire des relations duquel le Royaume-Uni est responsable et auquel

cet Accord aura &6 6tendu par accord entre les Parties; chaque Partie a toutefois
la facult6 de mettre fin A cette extension moyennant un pr~avis 6crit de six mois
adress6 A l'autre par la voie diplomatique;
b) En ce qui concerne les requ&es du Royaume-Uni, A l'Espagne.

Article 24. ENTR1E EN VIGUEUR

Chacune des Parties informe l'autre d~s que possible par 6crit et par la voie
diplomatique de l'accomplissement des formalit6s requises dans son pays pour l'en-
tr6e en vigueur du pr6sent Accord. L'Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la
date de la derni~re de ces notifications.

Article 25. DUR9E

1. Le present Accord est conclu pour une dur~e illimit6e.
2. Chaque Partie peut d6noncer le pr6sent Accord A tout moment moyennant

un pr6avis 6crit de six mois adress6 A l'autre par la voie diplomatique.
EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfiment autorisds A cet effet, ont signd le pr6-

sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Madrid, le vingt-six juin mil neuf cent quatre-
vingt-neuf, en langues espagnole et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour le Royaume
d'Espagne: de Grande-Bretagne et d'Irlande

du Nord:
Le Ministre des affaires 6trangires, Le Secrdtaire d'Etat aux affaires

6trangires et du Commonwealth,

[Signel [Signe]

FRANCIScO FERNkNDEZ ORD61REZ GEOFFREY HOWE
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

TRATADO DE AMIZADE E COOPERACAO ENTRE A REPaBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E A REPJBLICA DO PERU

Sua Excel ncia o Senhor Presidente da Rep~blica re-

derativa do Brasil, Joao Baptista de Oliveira Figueiredo, e

Sua Excelancia o Senhor Presidente da Rep~blica do

Peru, General de Divisao E. P. Francisco Morales-Bermrdez Cerrutti,

RATIFICANDO sua plena observancia dos principios nor

mativos das relagoes internacionais, entre os quais, a igualdade ju

ridica dos Estados, o direito 5 sua integridade territorial, a re-

n~ncia a aLmeaga ou ao uso da forga, a autodeterminagao dos povos, o

fiel cunprimento dos tratados, a nao-intervenoao nos assuntos inter

nos e externos dos Estados e a soluqao pacifica das controv6rsias;

REITERANDO seu definitivo apoio aos principios e nor

mas que consubstanciam o compromisso da comunidade internacional pa

ra instaurar uyna Nova Ordem Econ~mica Internacional, baseada no di-

reito dos povos de tragar seu pr6prio caminho para o desenvolvimen-

to integral em um contexto de cooperaqao que seja a expressao fiel

da responsabilidade compartilhada para o dcsenvolvimento;

REFLETINDO seu apoio constante as justas causas dos

palses em vias de desenvolvimento, ao esfor4o comum de encontrar no

vas f6rmulas de cooperaqao entre palses em desenvolvimento e o est!

mulo aos movimentos para concertar aqoes que conduzam a esquemas de

integra0ao na Amgrica Latina;

INSPIRADOS na tradiqao de paz, conc6rdia e amizade

que sexnpre caracterizou as relaqoes entre o Brasil e o Peru;

CONVENCIDOS de que a cooperaqlo entre os seus palses

e a crescente coordenaqao de suas ag~es no plano internacional cons

tituem, tanto um imperativo de vizinhanga e uma decorrincia do ri-

co acervo de principios e prop6sitos que compartilham como um apor-

te relevante para a concretizagio dos seus respectivos projetos na-

cionais;
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DESEJOSOS, nesse contexto, de ampliar e aperfeiqoar

os instrumentos e mecanismos de que se tim valido para sua coopera-

qao e coordenagio;

TOMANDO EM CONTA o expressivo conjunto de acordos

que rege e vitaliza 0 campo de suas relaq3es bilaterais, e o inte-

resse de sistematizar, num quadro de malor hierarquia,os principios

orientadores da cooperagio expressa em tais acordos, em consonincia

com o alto nivel atingido por suas relagoes;

EMPENHADOS, como importantes ribeirinhos do Rio Ama-

zonas, em contribuir, em estreito entendimento e de forma consents-

nea com a sua responsabilidade internacional, para o ixito do pro-

cesso instaurado pelo Tratado de Cooperagao Amazanica, assinado em

Brasilia, em 3 de julho de 1978; e,

PERSUADIDOS da fecundidade do diilogo politico sobre

matgrias de interesse comum;

RESOLVERAM celebrar o presente Tratado de Amizade e

Cooperagao e, para esse fim, nomearam seus Plenipotenciirios, a sa-

ber:

O Presidente da Repfiblica Federativa do Brasil,a Sua

Excelancia o Senhor Embaixador Ramiro Saraiva Guerreiro, Ministro

de Estado das Relagoes Exteriores;

O Presidente da Repfiblica do Peru, a Sua ExcelZncia

o Senhor Embaixador Carlos Garcia Bedoya, Ministro das Relagoes Ex-

teriores;

Os quais acordaram o seguinte:

ARTIGO I

As Partes Contratantes resolvem estabelecer um mecanis-

mo permanente de consulta, informaggo e cooperagio em questoes interna

cionais e em matgrias de interesse comum. Esse mecanismo ser! acionado

por via diplomitica ou por intermidio da Comissio de Coordenagio Bras_

leiro-Peruana, instituida pelo presente Tratado, a qual, cam esse obje

tivo, se reunirl a nivel de Ministros das Relages Exteriores ou de

seus representantes, pelo menos uma vez por ano.
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ARTIGO II

A Comissio de Coordenaggo Brasileiro-Peruana, que subs-

titui a Comissio Mists Brasileiro-Peruana de Cooperagio Econ8mica e

Tcnica, teri por finalidade avaliar, coordenar, acompanhar, promover

e incrementar a processo de cooperagio entre o Brasil e o Peru, em to

dos os seus campos, assim como servir de foro de discussio e coordena-

9ao entre os dois paises. A Comissio propori aos dois Governos as medi

das que julgar pertinentes e adequadas S consecugo dos objetivos do

presente Tratado.

1. A Comisso de Coordenagio seri composta por uma Se-

gio brasileira e uma Segio peruana., coordenadas pelos respectivos i-

nistirios das Relagoes Exteriores e poder! estabelecer comissoese sub

comissoes especificas, assim coma grupos de trabalho.

2. A Comissio de Coordenagao Brasileiro-Peruana redigi-

ri seu pr6prio regulamento, que ser5 acordado por troca de notas, e

aprovarg os regulamentos dos 6rgios que a integrem.

3. A Comissio de Coordenagio Brasileiro-Peruana cele-

brar reunioes ordinirias anualmente, de forma alternada, no Brasil e

no Peru, e as datas e agendas respectivas serao fixadas por via diplo-

mitica. A Comissao poderg reunir-se extraordinariamente, a pedido de

uma das Partes Contratantes.

ARTIGO III

As Partes Contratantes comprometem-se a ampliar e diver

sifica suas relag5es econmicas no fibito bilateral, dando especial

5nfase i busca de f6rmulas e instrumentos auscetiveis de incrementar e

enriquecer, em bases nmtuamente proveitosas, o seu comircio bilaterall

5 formagao de empresas binacionais; i identificago e execuga de pro-

jetos de complementagio industrial; i cooperagao financeira, em todos

os seus aspectos; e sos investimentos de capitais pfblicos e privados

de uma parte no territ6rio da outra.

Na promogio das iniciativas a que alude o presente Arti

go, as Partes Contratantes levaro devidamente em conta os compromis

sos e as oportunidades decorrentes de sua participaggo em processos de

integrago ou cooperaggo regionais e sub-regionais.
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ARTIGO IV

As Partes Contratantes zelario, com especial interesse,

pela execugo das disposig5es do Convfnio Comercial e do Conv~nio do

Abastecimento a M6dio Prazo de Produtos, assinados em 5 de novembro de

1976, e adotarao as medidas necessirias para alcanqar os objetivos co-

limados por esses Conv~nios.

ARTIGO V

As Partes Contratantes, tendo em vista o papel fundamen

tal que os transportes e as comunicaqoes devem desempenhar no contexto

das relaqoes entre os dois palses,. conferirao a mfixima prioridade ao

aperfeiqoamento dos vinculos existentes nesse setor.

Para tal fim, buscargo dinamizar a execugio dos instrumen

tos bilaterais que assinaram sobre a matgria, entre os quais o Acordo so

bre Transportes Agreos, de 28 de agosto de 1953, o Convinio sobre Trans-

portes Marltimos, de 12 do abril do 1973, o Convinio sobre Transportes

Fluviais, de 5 de novembro de 1976, e os Acordos, desta Giltima data, so-

bre o estabelecimento de um Sistema de Auxlio A Navegagio no Rio Amazo-

nas; sobre a Utilizago de Estea5es Costeiras e de Navios na Regiio Ama-

z8nica; e sobre o Uso Reciproco de Freq~incias Destinadas i Radio-difu-

sao em Onda Midia e ao Enlace Telef~nico entre Manaus e Iquitos, assim

como 5 Cooperaggo T~cnica em Telecomunicaq~es e Servigos Postais.

ARTIGO VI

As Partes Contratantes comprometem-se a acelerar os estu-

dos e contactos para a execuggo dos diversos projetos de interconex5o ro

dovifiria dos dois palses, de acordo com seus respectivos planos de desert

volvimento, vinculo que deveri multiplicar as oportunidades de desenvol-

vimento e complementagio de suas respectivas regioes amaz8nicas e possi-

bilitar o transporte des exportag5es e importag~es do Brasil pelo Oceano

Pacifico e o transporte des exportag6es e importagoes do Peru palo Oceano

Atlantico.

Vol. 1601, 1-28006

263



264 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

ARTIGO VII

As Partes Contratantes, desejosas de incrementar o conhe-

cimento reciproco dos valores e das manifestag9es culturais de seus po -

vos e de continuar prestando-se colaboraqgo na formagio e no aperfeigoa-

mento profissional, intensificario os programas e atividades previstog

con tais objetivos no Convfnio de Intercimbio Cultural firmado entre am-

bas em 14 de julho de 1973.

ARTIGO VIII

A Comissgo Mista a que se refere o Artigo XIV do Acordo

de Intercimbio Cultural fica incorporada S Comissio de Coordenaggo cria

da pelo presente Tratado.

ARTIGO IX

Reconhecendo a existincia de amplas e variadas possibili

dades nos campos da cooperaggo cientifica e t~cnica, as Partes Contra-

tantes comprometem seus esforgos para o miximo aproveitamento daguelas

possibilidades, nos termos do Convinio sobre Bases para a Cooperaggo

Economica e Ticnica, de 29 de novembro de 1957, do Acordo Bgsico de

Cooperagao Cientifica e Tgcnica, de 8 de outubro de 1975, e do Acordo

sobre Cooperaqao no Campo dos Usos Pacificos da Energia At6mica, de 30

de novembro de 1966.

ARTIGO X

As Partes Contratantes, conscientes da importincia cres-

cente do papel que a Amaz6nia deve desempenhar como elemento de uniao

entre os seus palses e como ponto focal de um vasto processo de coopera

gao, sob a igide do Tratado de Cooperagao Amaz~nica, subscrito em Brasl

lia em 3 de julho de 1978, coincidem em outorgar a mais alta prioridade

a execugao dos compromissos que as vinculam quanto a essa regiao.
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ARTIGO XI

Nas aqoes que se realizem para dar execugao ao disposto

no Artigo anterior, as Partes Contratantes levargo em conta as seguin-

tea premissas:

1. a soberania de cada pals na formulaqgo de politicas de

desenvolvimento nacional ou regional e na exploragio dos recursos natu

rais do seu territ6rio, respeitados os princlpios do Direito Internacio

nal e a boa pr~tica entre nagoes vizinhas e amlgas;

2. a convicg9o de que a uniao de esforgos e a .- coordenagio

de aqoes entre si e com os demais palses da regiao amaz8nica contribui-

rao para acelerar o desenvolvimento das respectivas greas amazonicas,

em consonancia com os objetivos nationais de cada Parte;

3. a necessidade de alcangar uma justa e equilibrada con-

ciliagio entre os imperativos do desenvolvimento econmico e social a

a preservagao do melo ambiente; e

4. a conveniincia do uso racional e da cooperagio, quando

for o caso, no aproveitamento dos recursos naturals existentes em seus

respectivos territ6rios amaz8nicos.

ARTIGO XII

As Partes Contratantes terao sempre presente o interes

se em harmonizar as agoes que empreenderem quanto i AmazSnia, no campo

bilateral, com os compromissos que ambas assumiram no Tratado de Coope

ragiao Amaz~nica, de 3 de julho de 1978.

ARTIGO XIII

Tendo em vista a importincia da navegagao fluvial e a

significativa participagio que corresponde aos rios no desenvolvimento

da Amaz8nia, as Partes Contratantes envidario esforgos nos processos

de cooperagao bilateral ou multilateral de que participem, a fim de

que os rios amaz~nicos preencham cabalmente aquelas fungoes e contri-

buam para a progresso da regio em seu conjunto.
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Com tal espirito, e em atengo i sua condiggo de impor

tantes ribeirinhos do Amazonas, ambas as Partes dargo todo seu apoio

a estudos e projetos que permitam identificar e concretizar, em breve

prazo, as m~ltiplas potencialidades daqueles rios, e ratificam - em ba

seas de reciprocidade - a mais ampla liberdade de navegaggo comercial

no Amazonas e nos rios internacionais dessa regigo, de acordo com as

direitos que outorgaram por atos unilaterais, com a regime estabeleci-

do no Tratado de Limites, Comircio e Navegago, de 8 de setembro de

1909, e com as principios e normas do Direito Internacional, observan-

do os regulamentos fiscais e de pollcia vigentes ou que se adotem nos

territ6rios de cada uma daelas.

ARTIGO XIV

As Partes Contratantes intensificaro e sistematizaro,

o intercimbio de informaqges e a cooperagic entre as entidades respoln

siveis pelo desenvolvimento de seus respectivos territ-rios amaz8ni

cos, assim como entre as instituigoes cient~ficas e outran organismos

especializados dedicados ao estudo da regiio. Nesse contexto, poderio

empreender projetos conjuntos de estudos e pesquisas com a assistcn-

cia, se necess5rio, de fontes externas.

ARTIGO XV

No que se refere aos recursos h~dricos dos rios amazo-

nicos internacionais, as Partes Contratantes ratificam sua decisiao

de utilizi-los de forma racional, em conformidade com as normas do

Direito Internacional e de acordo com a boa prftica existente entre

elas.

ARTIGO XVI

As Partes Contratantes intercanbiarao informagoes so-

bre seus lineamentos de desenvolvimento rural e adotargo medidas con-

juntas para impulsionar e melhorar a aproveitamento do potencial flo-

restal, agropecuirio e pesqueiro de seus respectivos territ6rios ama

z~nicos, incluindo a aplicagio de novas tecnologias de interesse co-

mum. Para tal fim, organizargo conjuntamente, quando for a caso, a

prevengao e a controle fito-sanitirio e veteringrio e cooperario no

que respeita ao material genitico e cientifico.

Vol. 1601, 1-28006



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

AItTIGO XVII

Reconhecendo a ImportAncla da coordenagio do afoes pre-

vistas no Acordo Sanitirio para o Meio Tropical, do 5 do novembro de

1976, as Partes Contratantes redobrario esforgos para que a experiin-

cia adquirida, em separado, em seus respectivos territ6rios, contribua

para a melhoria da saide e do bem estar das populaqoes do meio tropi-

cal do Brasil e do Peru.

ARTIGO XVIII

Em conformidade corn o disposto no Acordo para Conserva

Vao da Flora e da Fauna dos Territ6rios Amaz~nicos do Brasil edoPeru,

de 7 de novembro de 1975, as Partes Contratantes redobrargo esforgos

pars qua a execugio desse ato internacional se processe de acordo com

a responsabilidade que lhes corresponde na conservaqio de seus recur

sos naturais, adotando as disposi.oes necess~rias para preservar o pa

trim 8 nio natural, de maneira a contribuir para melhorar as condig5es

de vida na regigo.

ARTIGO XIX

As Partes Contratantes reiteram o prop6sito de fazer

da fronteira comum um eficaz e dini ico elemento de fraterna vincula-

qo e entendimento. Para esse efeito, buscargo facilitar o trinsito

de pessoas,bens, embarcag~es e velculos pela fronteira; fomentar e li

beralizar, em bases mutuamente proveitosas, o comircio entre as popu-

lag~es residentes de um e do outro lado da linha demarcat6ria; levar

avante, com regularidade, os trabalhos da Comissio Mists de Inspegao

dos Marcos de Fronteira, previstos no Acordo estabelecido por troca

de notas do 6 de outubro de 1975, e fomentar o desenvolvimento do

suas respectivas zonas fronteirigas com base na cooperagao.

ARTIGO XX

A fim de dar A sua cooperagao em assuntos amaz8nicos a.

hierarquia compatIvel com a alta prIoridade quo ocupa no conJunto de

suas relaSes, as Partes Contratantes decidem elevar a Subcomissio

Mists pars a Amaz8nia, criada pelo Acordo de 5 de novembro de 1976, a

Comissao Mista de Cooperaqgo Amaz~nica.
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Essa Comissio reger-se-A pelas disposiges do menciona-

do Acordo e pelo Regulamento da Subcomissio Mista, aprovado em 3 de

junho de 1977, e ficarl incorporada 1 Comissio de Coordenagio Brasilei

ro-Peruana prevista no Artigo I do presente Tratado.

ARTIGO XXI

A Comiss~o Mista de Cooperagio Amaz6nica se reunirg em

cariter ordinirio uma vez por ano, alternadamente em territ6rio de ca-

da uma das Partes Contratantes, podendo realizar sesses extraording-

rias por mfituo acordo.

O lugar e a data das reuni5es serio fixados por via di-

plomitica.

ARTIGO XXII

As Partes Contratantes, no imbito do Conv~nlo de Coope-

raggo Turistica de 7 de novembro de 1975, promovergo iniciativas parti

culares e facilitarao, em sua esf era de competincia, programas destina

dos a conjugar esforgos para o desenvolvmmento das correntes turlsti-

cas entre o Brasil e o Peru, assim como a atragao de turismo externo

para os seus territ6rios.

ARTIGO XXIII

O presente Tratado entrarg em vigor na data da troca dos
respectivos Instrumentos de Ratificaglo e teri vigincia indefinida.

Qualquer das Partes Contratantes poder! denuncii-lo, cessando seus efei

tos 90 dias ap6s o recebimento da notificaggo da denincia.
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Em f5 do que, os abaixo assinados firmam o presente Tra-

tado, em dois exemplares originais, cada um nos idiomas portugues e cas

telhano, sendo ambos os textos igualmente aut~nticos.

Feito na cidade de Brasilia, aos

mes de outubro de 1979.

Pela Repiiblica
Federativa do Brasil:

[Signed - Signe']

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

16 dias do

Pela Repfiblica
do Peru:

[Signed - Signel

CARLOS GARCfA BEDOYA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE AMISTAD Y COOPERACION ENTRE LA REPUBLICA
FEDERATIVA DEL BRASIL Y LA REPJBLICA DEL PERU

Su Excelencia el Senor Presidente de la Repfblica Federa

tiva del Brasil, Joao Baptista de Oliveira Figueiredo;

y

Su Excelencia el Senor Presidente de la Repfiblica del

PerG, General de Divisi6n E.P. Francisco Morales-Berm6dez Cerrutti;

RATIFICANDO su plena observancia de los principios norma

tivos de las relaciones internacionales, entre ellos, la igualdad jur

dica de los Estados, el derecho a su integridad territorial, la renun-

cia a la amenaza o al uso de la fuerza, la autodeterminaci6n de los

pueblos, el fiel cumplimiento de los tratados, la no intervenci6n en

los asuntos internos y externos de los Estados y la soluci6n pacifica

de las controversias;

REITERANDO su definitivo apoyo a los principios y normas

que conforman el compromiso de la comunidad internacional para instau-

rar un Nuevo Orden Econ6mico Internacional basado en el derecho de los

pueblos de trazar su propio caniio al desarrollo integral en un contex

to de cooperaci6n que sea expresi6n fiel de la responsabilidad compar-

tida para el desarrollo;

REFLEJANDO su respaldo constante a las justas causas de

los passes en vlas de desarrollo, al com~n empeno por encontrar nuevas

f6rmulas de cooperaci6n entre palses en desarrollo y el aliento a los

movindentos para concertar acciones que conduzcan a esquemas de inte-

graci6n en Am6rica Latina;

INSPIRADOS en la tradici6n de paz, concordia y amistad

que siempre ha caracterizado las relaciones entre el Brasil y el Peru;

CONVENCIDOS de que la cooperaci6n entre los dos palses

y la creciente coordinaci6n de sus acciones en el campo internacio-

nal constituyen tanto un imperativo de Vecindad y consecuencia del

rico acervo de principios y prop6sitos que comparten, cuanto un apor
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te relevante para la concreci6n de sus respectivos proyectos naciona

les;

DESEOSOS, en ese contexto, de ampliar y perfeccionar

los instrumentos y mecanismos de que se han valido para su coopera-

ci6n y coordinaci6n;

TOMANDO EN CUENTA el expresivo conjunto de acuerdos

que rige y vitaliza el campo de sus relaciones bilaterales, y el in-

tergs de sistematizar, en un cuadro de mayor jerarquia, los princi-

pios orientadores de la cooperaci6n expresada en tales acuerdos, en

consonancia con el alto nivel alcanzado por sus relaciones;

EMPENADOS, como importantes riberenos del Rio Amazonas,

en contribuir en estrecho entendimnentoy de forma consecuente con

su responsabilidad internacional al 4xito del proceso instaurado por

el Tratado de Cooperaci6n Amaz6nica, firmado en Brasilia el 3 de Ju-

lio de 1978; y,

PERSUADIDOS de la fecundidad del diglogo politico so-

bre materias de intergs comrn;

HAN CONVENIDO en celebrar el presente Tratado de Amis-

tad y Cooperaci6n y, para tal fin, nombraron sus Plenipotenciarios,

a saber:

El Presidente de la Rep~blica Federativa del Brasil, a

Su Excelencia el Senor Embajador Ramiro Saraiva Guerreiro, Ministro

de Estado de Relaciones Exteriores;

El Presidente de la Repiablica del Peri, a Su Excelen-

cia el Senor Embajador Carlos Garcia Bedoya, Ministro de Relaciones

Exteriores,

Los cuales acordaron lo siguiente:
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ARTICULO I

Las Partes Contratantes resuelven establecer un mecanis

mo permanente de consulta, informaci6n y cooperaci6n en cuestiones in

ternacionales y en materias de intergs com~n. Este mecanismo seri acti

vado por la via diplomitica o por intermedio de la Comisi6n de Coordi

naci6n Brasileio-Peruana, que se instituye por el presente Tratado la

que, con tal objeto, se reunirl a nivel de Ministros de Relaciones Ex

teriores o de sus representantes, por lo menos una vez al ano.

ARTICULO II

La Comisi6n de Coordinaci6n Brasileno-Peruana, que sus-

tituye a la Comisi6n Mixta Brasilena-Peruana de Cooperaci6n Econ6mica

y T~cnica, tendrA por finalidad evaluar, coordinar, seguir, promovere

incrementar el proceso de la cooperaci6n entre el Brasil y el Perfi,en

todos sus campos, as! como servir de foro de discusi6n y coordinaci6n

entre los dos palses. La Comisi6n propondri a los dos Gobiernos las

medidas que juzgue pertinehtes y adecuadas a la consecuci~n de los ob

jetivos del presente Tratado.

1. La Comisi6n de Coordinaci6n estarg conformada de una

seccion brasilena y una secci6n peruana, coordinadas por sus respecti

vos Ministerios de Relaciones Exteriores, y podri establecer comisio-

nes y sub-comisiones especificas, as! como grupos de trabajo.

2. La Comisi6n de Coordinaci6n Brasilego-Peruana redac-

targ su propio reglamento, que sera acordado por cambio de notas, y

aprobarg los reglamentos de los 6rganos que la integren.

3. La Comisi6n de Coordinaci6n Brasileiio-Peruana cele-

brari reuniones ordinarias anualmente en forma alternada en el Brasil

y en el Peril, y las fechas y agendas respectivas serfn determinadas

por la via diplomitica. La Comisi6n podri reunirse extraordinariamen-

te a solicitud de una de las Partes Contratantes.
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ARTICULO III

Las Partes Contratantes se comprometen a ampliar y diver

sificar sus relaciones econricas en el imbito bilateral, dando espe-

cial gnfasis a la bisqueda de f~rmulas e instrumentos que permitan in-

crementar y enriquecer - sobre bases mutuamente provechosas - su comer

cio bilateral; a la formaci6n de empresas binacionales; a la identifi-

caci~n y ejecuci~n de proyectos de complementaci6n industrial; a la

cooperaci6n financiera en todas sus modalidades; y a las inversiones de

capitales p6blicos y privados de una Parte en el territorlo de la otra.

En la promocin de las iniciativas mencionadas en el pre

sente Artlculo, las Partes Contratantes tomargn debidamente en cuenta

los compromisos y las oportunidades derivadas de su participaci6n en

procesos de integraci~n o cooperacin regionales y subregionales.

ARTICULO IV

Las Partes Contratantes velarin con especial intergs por

el cumplimiento de las disposiciones del Convenio Comercial y del Con-

venio de Suministro a Mediano Plazo de Productos, firmados el 5 de No-

viembre de 1976, y adoptarfn las medidas necessarias para alcanzar los

objetivos perseguidos por dichos Convenios.

ARTICULO V

Las Partes Contratantes, teniendo en cuenta el papel

fundamental que los transportes y las comunicaciones deben desempeiar

en el contexto de las relaciones entre los dos palses, otorgarin Is mf

xima prioridad al perfeccionamiento de los vInculos existentes en ese

sector.

Para tal fin, buscarin dinamizar la ejecuci6n de los ins

trumentos bilaterales que firmaron sobre la materia, entre los cuales

se encuentran el Acuerdo sobre Transporte Agreo del 28 de Agosto de

1953, el Convenio sobre Transportes Marltimos del 12 de Abril de 1973,

el Convenio sobre Transportes Fluviales del 5 de Noviembre de 1976 y
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los Acuerdos de esta Gltima fecha sobre el Establecimiento de un Siste

ma de Ayuda a la Navegaci6n en el Rlo Amazonas; sobre la Utilizaci6n

de Estaciones Costeras y de Barco en la Regi6n Amaz6nica; y sobre la

utilizaci6n RecIproca de las Frecuencias destinadas a la Radiodifusi6n

en Onda Media, Conexi6n Telefonica Iquitos-Manaos, asi como la Coopera

ci6n T~cnica en Telecomunicaciones y Servicios Postales.

ARTICULO VI

Las Partes Contratantes se comprometen a acelerar

los estudios y contactos para la ejecuci6n de los diversos proyectos

de interconexi6n vial de los dos palses conforme a sus respectivos pla

nes de desarrollo, vInculo que deberi multiplicar las oportunidades de

desarrollo y complementaci6n de sus respectivas regiones amaz6nicas y

posibilitar el transporte de las exportaciones e importaciones del Bra

sil por el Oc6ano Pacifico y el transporte de las exportaciones e im-

portaciones del Peri por el Oc~ano Atlfintico.

ARTICULO VII

Las Partes Contratantes deseosas de incrementar el

conocimiento recIproco de los valores y de las manifestaciones cultura

les de sus pueblos y de continuar prestindose colaboraci6n en la forma

ci6n y en el perfeccionamiento profesional, intensificargn los progra-

mas y actividades previstos para tal fin en el Convenio de Intercambio

Cultural firmado entre ellas el 14 de Julio de 1973.

ARTICULO VIII

La Comisi6n Mixta a que se refiere el articulo XIV

del Convenio de Intercambio Cultural, queda incorporada a la Comisi6n

de Coordinaci6n creada por el presente Tratado.
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ARTICULO IX

Reconociendo la existencia de amplias y variadas posibi

lidades en los campos de la cooperaci~n cientifica y ticnica, las

Partes Contratantes comprometen sus esfuerzos para el mixime aprovei-

chamiento de aquellas posibilidades, de conformidad con el Convenio

sobre Bases para la Cooperaci&n Econ6mica y T~cnica, de 29 de Noviem-

bre de 1957, el Convenio Bgsico de Cooperaci6n Tgcnica y Cientifica,

de 8 de Octubre de 1975, y el Acuerdo sobre Cooperaci6n en el Campo

de los Usos Pacificos de la Energla At6mica, del 30 de Noviembre de

1966.

ARTICULO X

Las Partes Contratantes, conscientes de la importancia

creciente del papel que la Amazonfa debe desempenar como elemento de

uni6n entre sus palses y como punto central de un vasto proceso de

cooperaci6n en el marco del Tratado de Cooperaci6n Amaz6nica suscrito

en Brasilia el 3 de Julio de 1978, coinciden en otorgar la mis alta

prioridad al cumplimiento de los compromisos que las vinculan respec-

to de esa regi~n.

ARTICULO XI

En las acciones que se realicen para dar cumplimientoz

1o dispuesto en el ArtIculo anterior, las Partes Contratantes tendri

en cuenta las siguientes premisas:

1. La soberanfa de cada pals en la formulaci6n de poll-

ticas de desarrollo nacional o regional y en la explotaci~n de los

recursos naturales de su territorio, respetando los principios del De

recho Internacional y la buena prActica entre naciones vecinas y ami-

gas;

2. La conviccirn de que la uni6n de esfuerzos y la coor

dinaci6n de acciones entre st, y con los demis palses de la regi6n ama

z~nica, contribuirin a acelerar el desarrollo de las respectivas &reas

amaz~nicas, en concordancia con los objetivos nacionales de cada Par-

te;
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3. La necessidad de alcanzar una justa y equilibrada con

ciliaci6n entre los imperativos del desarrollo econ6mico y social y la

preservaci6n del medio ambiente; y

4. La conveniencia del uso racional y de la cooperaci6n,

cuando fuere el caso, en el aprovechamiento de los recursos naturales

existentes en sus respectivos territorios amaz6nicos.

ARTICULO XII

Las Partes Contratantes tendrin siempre presente el inte

r~s de armonizar las acciones que emprendan respecto a la Amazonia en

el campo bilateral con los compromisos que ambas asumieron en el Trata

do de Cooperaci6n Amaz6nica del 3 de Julio de 1978.

ARTICULO XIII

Teniendo en cuenta la importancia de la navegaci6n flu-

vial y la significativa participaci6n que les corresponde a los r~os en

el desarrollo de la Amazonla, las Partes Contratantes realizarin es-

fuerzos en los procesos de cooperaci6n bilateral o multilateral en que

participen a fin de que los r1os amaz~nicos cumplan cabalmente aquel-

las funciones y contribuyan al progreso de la regi6n en su conjunto.

Con tal esp~ritu, y en atenci6n a su competencia como

importantes ribereAos del Amazonas, ambas Partes darin todo su apoyo a

estudios y proyectos que permitan identificar y concretar, en breve pla

zo, las mfltiples potencialidades de aquellos rios y ratifican - sobre

bases de reciprocidad - la m5s amplia libertad de navegaci6n comercial

en el Amazonas y en los r1os internacionales de esa regi6n, de acuerdo

con los derechos que han otorgado por actos unilaterales, con el ragi-

men establecido en el Tratado de Limites, Comercio y Navegaci6n del 8

de Setiembre de 1909, y con los principios y normas del Derecho Inter-

nacional, observando los reglamentos fiscales y de policia vigentes o

que se adopten en los territorios de cada una de ellas.
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ARTICULO XIV

Las Partes Contratantes intensificarin y sistematizarin

el intercambio de informaciones y la cooperaci6n entre las entidades

responsables del desarrollo de sus respectivos territorios amazanicos,

as! como entre las instituciones cientificas y otros organismos espe

cializados dedicados al estudio de la regi6n. En ese contexto, podrfn

emprender proyectos conjuntos de estudio e investigaciones con la as

sistencia, si fuere necesarlo, de fuentes externas.

ARTICULO XV

En 1o referente a los recursos hidricos de los rios ama

z6nicos internacionales,las Partes Contratantes ratifican su decisi6n

de utilizarlos en forma racional, de conformidad con las normas del

Derecho Internacional y en concordancia con la buena prSctica existen

te entre ellas.

ARTICULO XVI

Las Partes Contratantes intercambiarin informaciones so

bre sus lineamientos de desarrollo rural y adoptarin medidas conjun-

tas para impulsar y mejorar el aprovechamiento del potencial fores-

tal, agropecuario y pesquero de sus respectivos territorios amaz6ni-

cos, incluyendo la aplicaci6n de nuevas tecnologlas de interns co-

m6n. Para tal fin, organizarin conjuntamente, cuando as! corresponda,

la prevenci6n y control fito-sanit~rio y veterinario y cooperarin res

pecto a material genitico y cient~fico.

ARTICULO XVII

Reconociendo la importancia de la coordinaci6n de accio

nes previstas en el Acuerdo sobre Salud en el Medio Tropical del 5 de

Noviembre de 1976, las Partes Contratantes incrementarin esfuerzos pa

ra que la experiencia adquirida independientemente en sus respectivos

territorios contribuya a mejorar la salud y el bienestar de las pobla

ciones del medio tropical del Brasil y del Peri.
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ARTICULO XVIII

De conformidad con 1o dispuesto en el Acuerdo para la

conservaci6n de la Flora y Fauna de los Territorios Amaz6nicos del

Brasil y del Peri, del 7 de Noviembre de 1975, las Partes Contratan -

tes redoblarin esfuerzos para que la ejecuci6n de ese acto internacia

nal se realice acorde con la responsabilidad que les corresponde en

la conservaci6n de sus recursos naturales, adoptando las disposicio -

nes que sean necesarias para preservar el patrimonio natural, de ma-

nera que contribuyan a mejorar las condiciones de vida en la regi6n.

ARTICULO XIX

Las Partes Contratantes reiteran el prop6sito de hacer

de la frontera comfn un eficaz y dinimico elemento de fraterna vincu-

laci6n y entendimento. Para ese efecto buscarin facilitar el trinsito

de personas, bienes, embarcaciones y vehlculos por la frontera; fomen

tar y liberalizar, sobre bases mutuamente provechosas, el comercio en

tre las poblaciones residentes de uno y otro lado de la l~nea demarca

toria; llevar adelante, con regularidad, los trabajos de la Comisi6n

Mixta de Inspecci6n de Hitos de Fronteras, previstos en el Acuerdo es

tablecido por Cambio de Notas del 6 de Octubre de 1975 y fomentar el

desarrollo de sus respectivas zonas fronterizas en base a la coopera-

ci6n.

ARTICULO XX

A fin de dar a su cooperaci~n en materias amaz6nicas la

jerarquia compatible con la alta prioridad que ocupa en el conjunto

de sus relaciones, las Partes Contratantes deciden elevar la Sub-Co-

misi6n Mixta para la Amazonla, creada por Acuerdo del 5 de Noviembre

de 1976, a Comisi6n Mixta de Cooperaci6n Amaz6nica.

Esta Comisi6n se regirg por las disposiciones del men-

cionado Acuerdo y por el Reglamento de la Sub-Comisi6n Mixta aprobado

el 3 de Junio de 1977,.quedando incorporada a la Comisi6n de Coordina

ci6n Brasile o-Peruana creada en el Articulo I del presente Tratado.
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ARTICULO XXI

La Comisi6n Mixta de Cooperaci6n Amaz6nica

con car~cter ordinario una vez por ano, alternadamente en

de cada una de las Partes Contratantes, pudiendo realizar

traordinarias por mutuo acuerdo.

se reuniri

territ6rio

sesiones ex-

El lugar y la fecha de las reuniones se determinarin por

la via diplomftica.

ARTICULO XXII

Las Partes Contratantes, en el marco del Convenio de

Cooperaci6n Turistica del 7 de Noviembre de 1975, promoverfn iniciati

vas particulares y facilitarin en el Srea de su competencia programas

destinados a conjugar esfuerzos para el desarrollo de las corrientes

turisticas entre el Brasil y el Peril, asi como la atracci6n de turismo

externo hacia sus territorios.

ARTICULO XXIII

El presente Tratado entrarg em vigor en la fecha del car

je de los respectivos Instrumentos de Ratificaci6n y tendri vigencia

indefinida. Cualquiera de las Partes Contratantes podr& denunciarlo,

cesando sus efectos noventa dias despugs de recibida la notificaci6r

de la denuncia.
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En fi de lo cual, los abajo firmantes suscriben el pre

sente Tratado, en dos ejemplares originales, caaa uno en los laiomas

portugugs y castellano, siendo ambos igualmente autinticos.

Hecho en la ciudad de Brasilia, a los

del mes de Octubre de 1979.

Por la Repiblica
Federativa del Brasil:

[Signed - Signel

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

16 dfas

Por la Repdblica
del Peru:

[Signed - Signe

CARLOS GARCfA BEDOYA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' OF FRIENDSHIP AND COOPERATION BETWEEN THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE REPUBLIC OF
PERU-

His Excellency the President of the Federative Republic of Brazil, Joao
Baptista de Oliveira Figueiredo, and

His Excellency the President of the Republic of Peru, General E. P. Francisco
Morales-Bermddes Cerrutti,

Reaffirming their full compliance with the principles governing international
relations, including the equality of States before the law, the right to territorial integ-
rity, the renunciation of threats or use of force, the self-determination of peoples, the
faithful observance of treaties, non-interference in the internal and external affairs
of States and the peaceful settlement of disputes;

Reiterating their firm support for the principles and norms which constitute the
commitment by the international community to establish a new international eco-
nomic order based on the right of peoples to follow their own path to full develop-
ment in a climate of cooperation which faithfully reflects their shared responsibility
for development;

Expressing their unfailing support for the just causes of the developing coun-
tries, their common commitment to finding new formulas for cooperation between
developing countries and their support for efforts to work together to develop strate-
gies for Latin American integration;

Inspired by the tradition of peace, harmony and friendship which has always
marked relations between Brazil and Peru;

Convinced that cooperation between the two countries and growing coordina-
tion of their actions in the international field are vital because of their proximity and
the abundance of principles and goals that they share, as well as being of crucial
importance to the achievement of their respective national objectives;

Desiring therefore to extend and improve the instruments and machinery they
have established for cooperation and coordination between them;

Taking into account the significant body of agreements governing and stimu-
lating their bilateral relations and the value of systematizing the guiding principles of
the cooperation provided for in those agreements in a more formal framework,
reflecting the advanced level of the relations between them;

Committed, in their capacity as major riparian States of the Amazon River, to
working together closely and in accordance with their international responsibilities
to contribute to the success of the process launched by the Treaty for Amazonian
cooperation signed at Brasilia on 3 July 1978;2 and

I Came into force on 26 June 1981, the date of the exchange of the instruments of ratification, in accordance with
article XXIII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1202, p. 51.
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Convinced of the fruitfulness of political dialogue on matters of common
interest,

Have decided to conclude the present Treaty of Friendship and Cooperation
and to this end have appointed as their plenipotentiaries:

The President of the Federative Republic of Brazil: His Excellency Ambassador
Ramiroa Saraiva Guerreiro, Minister of State for Foreign Affairs,

The President of the Republic of Peru: His Excellency Ambassador Carlos Garcia
Bedoya, Minister for Foreign Affairs,

who have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties agree to establish permanent machinery for consul-
tation, information and cooperation on international questions and matters of com-
mon interest. This machinery shall be activated through the diplomatic channel or
by means of the Brazil-Peru Coordinating Commission which shall be set up by this
Treaty for that purpose and which shall meet at least once a year at the level of the
Ministers for Foreign Affairs or their representatives.

Article II

The objective of the Brazil-Peru Coordinating Commission, which shall replace
the Brazil-Peru Joint Commission on Economic and Technical Cooperation, shall
be to evaluate, coordinate, supervise, promote and extend the process of cooper-
ation between Brazil and Peru in all areas, and to act as a forum for discussion and
coordination between the two countries. The Commission shall propose to the two
Governments the measures it considers relevant and appropriate for achieving the
objectives of this Treaty.

1. The Coordinating Commission shall consist of a Brazilian section and a
Peruvian section, coordinated by the respective Ministries of Foreign Affairs,
and may establish committees and subcommittees on specific matters, and working
groups.

2. The Brazil-Peru Coordinating Commission shall draw up its own rules of
procedure, which shall be adopted by exchange of notes, and shall approve the rules
of procedure of its constituent bodies.

3. The Brazil-Peru Coordinating Commission shall hold ordinary meetings
annually, alternately in Brazil and Peru, the dates and agendas for which shall be
determined through the diplomatic channel. The Commission may hold extraordi-
nary meetings at the request of either Contracting Party.

Article III

The Contracting Parties agree to extend and diversify their bilateral economic
relations, giving special emphasis to finding formulas and instruments to increase
and enrich their bilateral trade on a mutually advantageous basis; the establishment
of binational companies; the identification and execution of complementary indus-
trial projects; financial cooperation in all its forms; and investments of public and
private capital by either Contracting Party in the territory of the other.

VoL 1601, 1-28006



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

In promoting the initiatives mentioned in this article, the Contracting Par-
ties shall take due account of agreements and opportunities deriving from their par-
ticipation in regional and subregional integration or cooperation processes.

Article IV
The Contracting Parties shall make special efforts to ensure compliance with

the provisions of the Trade Agreement' and the Agreement on the medium-term
supply of products, 2 signed on 5 November 1976, and shall adopt the measures
necessary to achieve the objectives set out in those agreements.

Article V
Bearing in mind the vital role to be played by transport and communications in

the relations between the two countries, the Contracting Parties shall give maximum
priority to improving existing links in that sector.

With that in view, they shall seek to stimulate the implementation of the bilat-
eral instruments they have concluded on this question, including the Air Transport
Agreement on 28 August 1953,3 the Agreement on maritime transports of 12 April
1973,4 the Agreement concerning river transport of 5 November 19765 and the agree-
ments of the same date concerning the establishment of a system of navigation aid
on the Amazon River,6 the Utilization of coast and ship stations in the Amazon
region,7 the reciprocal use of broadcasting frequencies on the medium wave band,
telephone links between Manaus and Iquitos and technical cooperation in the tele-
communications and postal services sector.8

Article VI

The Contracting Parties agree to expedite studies and contacts relating to the
implementation of various projects for road links between the two countries in
accordance with their respective development plans, with the aim of increasing de-
velopment opportunities, achieving a complementary approach in their respective
Amazonian territories and enabling Brazilian exports and imports to be transported
across the Pacific Ocean and Peruvian exports and imports to be transported across
the Atlantic Ocean.

Article VII
With the aim of increasing mutual awareness of the cultural values and activ-

ities of their peoples and continuing to cooperate in the field of education and voca-
tional training, the Contracting Parties shall strengthen the programmes and activ-
ities provided for in the Agreement on cultural exchanges of 14 July 1973.9

I United Nations, Treaty Series, vol. 1205, p. 33.
2 Ibid., p. 51.
3 Ibid., vol. 1330, p. 149.
4 Ibid., vol. 975, p. 241.
5 Ibid., vol. 1330, p. 213.
6 Ibid., vol. 1054, p. 217.7

Ibid., vol. 1131, p. 101.
8 Ibid., vol. 1054, p. 193.
91bid, vol. 1330, p. 185.
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Article VIII

The Joint Commission referred to in article XIV of the Agreement on cultural
exchanges shall be incorporated in the Coordinating Commission established by the
present Treaty.

Article IX

Recognizing that there are many different opportunities available in the field of
scientific and technical cooperation, the Contracting Parties agree to take full advan-
tage of such opportunities in accordance with the Agreement on the bases for eco-
nomic and technical cooperation of 29 November 1957,1 the Basic Agreement on
technical and scientific cooperation of 8 October 1975,2 and the Agreement on co-
operation in the peaceful uses of atomic energy of 30 November 1966.3

Article X

Aware of the increasingly important role to be played by Amazonia as a link
between the countries and as the focal point for a vast process of cooperation within
the framework of the Treaty for Amazonian cooperation concluded at Brasilia on
3 July 1978, the Contracting Parties agree to give the highest priority to compliance
with the undertakings they have given with respect to this region.

Article Xl

In taking measures to comply with the provisions of the previous article, the
Contracting Parties shall bear in mind the following:

1. Each country has sovereignty over the formulation of national or regional
development policies and the exploitation of the natural resources of its territory,
in accordance with the principles of international law and good practice between
neighboring and friendly States;

2. By undertaking joint efforts and coordinated actions with each other and
with the other countries of the Amazon region, the two Parties will be able to accel-
erate the development of their respective Amazonian territories, in line with their
national objectives;

3. A fair balance between the imperatives of economic and social develop-
ment and the preservation of the environment must be achieved; and

4. A rational approach and, where appropriate, cooperation are required in
the use of the existing natural resources in their respective Amazonian territories.

Article XII

The Contracting Parties shall constantly bear in mind the need for the measures
they take bilaterally in Amazonia to be in keeping with the commitments they under-
took in the Treaty for Amazonian cooperation of 3 July 1978.

Article XIII

Bearing in mind the important role of river transport and the significant contri-
bution of rivers to the development of Amazonia, the Contracting Parties shall strive

I United Nations, Treaty Series, vol. 1205, p. 23.
21bid., vol. 1056, p. 113.
3 Ibid., vol. 1330, p. 175.
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to ensure that, in the context of the bilateral or multilateral cooperation processes in
which they participate, the rivers of the Amazon region fulfil those functions fully
and contribute to the progress of the region as a whole.

In that spirit, and bearing in mind their responsibilities as major riparian States
of the Amazon, both Parties shall give full support to studies and projects aimed at
identifying and exploiting, the short term, the many opportunities offered by those
rivers and shall allow - on a reciprocal basis - the broadest possible freedom of
commercial navigation on the Amazon and the international rivers of the region, in
accordance with the rights they have granted by unilateral acts, the regime estab-
lished under the Treaty of Delimitation, Commerce and Navigation of 8 September
1909,1 the principles and norms of international law, and current and future fiscal
and police regulations in their respective territories.

Article XIV

The Contracting Parties shall strengthen and systematize the exchange of infor-
mation and cooperation between the bodies responsible for the development of their
respective Amazonian territories, and between the scientific institutions and other
specialized agencies engaged in the study of the region. For the purpose, they may
undertake joint study and research projects, with assistance from external sources,
where appropriate.

Article XV

The Contracting Parties confirm their decision to make rational use of the water
resources of the international Amazonian rivers, in accordance with the provisions
of international law and in keeping with the good practice existing between them.

Article XVI

The Contracting Parties shall exchange information on their rural development
policies and shall adopt joint measures to stimulate and improve exploitation of the
forestry, agricultural and fisheries resources of their respective Amazon ian territo-
ries, including the application of new technologies of common interest. For that
purpose, they shall jointly undertake such plant health and veterinary prevention
and control measures as are appropriate and shall cooperate on questions relating to
genetic and scientific material.

Article XVII

Recognizing the importance of coordinating the measures provided for in the
Agreement on health in tropical areas of 5 November 1976,2 the Contracting Parties
shall step up their efforts to ensure that the experience acquired independently in
their respective territories serves to improve the health and well-being of the popu-
lations of tropical areas in Brazil and Peru.

Article XVIII

In accordance with the provisions of the Agreement for the conservation of
the flora and fauna of the Amazonian territories of Brazil and Peru of 7 Novem-
ber 1975, 3 the Contracting Parties shall step up their efforts to ensure that, in imple-

I British and Foreign State Papers, vol. 102, p. 199.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1056, p. 147.
3 lbid., p. 127.
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menting that international instrument, they meet their responsibilities for the con-
servation of natural resources by adopting the provisions necessary to preserve the
natural environment so as to improve living conditions in the region.

Article XIX

The Contracting Parties reaffirm their goal of ensuring that their common fron-
tier is an effective and dynamic element of fraternal cooperation and understanding.
With that in view, they shall seek to: facilitate the transit of persons, goods, vessels
and vehicles across the frontier; promote and liberalize trade between the popula-
tions resident on either side of the frontier, on a mutually advantageous basis; ensure
that the work of the Joint Commission to inspect frontier posts established by an
exchange of notes constituting an agreement of 6 October 19751 is carried out on a
regular basis; and cooperate in promoting the development of their respective fron-
tier regions.

Article XX

In order to place their cooperation on questions relating to the Amazon region
on a footing consistent with the high priority it is accorded in their overall relations,
the Contracting Parties hereby decide to elevate the Joint Sub-Commission for Ama-
zonia established by the Agreement of 5 November 1976 to the status of a Joint
Commission on Amazonian Cooperation.

This Commission shall be governed by the provisions of the above-mentioned
Agreement and by the rules of procedure of the Joint Sub-commission adopted on
3 June 1977, and shall be incorporated into the Brazil-Peru Coordinating Commis-
sion established in article I of the present Treaty.

Article XXI

The Joint Commission on Amazonian Cooperation shall meet in ordinary ses-
sion once a year, alternately in the territory of each of the Contracting Parties;
extraordinary meetings may be held by mutual agreement.

The place and date of the meetings shall be determined through the diplomatic
channel.

Article XXII

Within the framework of the Agreement on cooperation in the field of tourism
of 7 November 1975,2 the Contracting Parties shall promote specific initiatives and,
within their area of competence, shall foster programmes to combine their efforts to
develop tourist traffic between Brazil and Peru and to attract external tourism to
their terri!ories.

Article XXIII

The present Treaty shall enter into force on the date of the exchange of the
respective: instruments of ratification and shall remain in force indefinitely. Each
Contractirig Party may denounce the Treaty, whose effects shall cease 90 days after
notificaticin of such denunciation has been received.

'United N~ations, Treaty Series, vol. 1022, p. 375.
2

1bid., vod. 1056, p. 137.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned have signed the present Treaty, in two
original copies in the Portuguese and Spanish languages, both being equally au-
thentic.

DONE at Brasilia, on 16 October 1979.

For the Federative Republic
of Brazil:
[Signed]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

For the Republic
of Peru:
[Signed]

CARLOS GARCfA BEDOYA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt' D'AMITIt ET DE COOPtRATION ENTRE LA RItPUBLI-
QUE FItDItRATIVE DU BR1HSIL ET LA RP-PUBLIQUE DU PJtROU

Son Excellence le President de la R6publique f&i6rative du Br6sil, M. Jodo
Baptista de Oliveira Figueiredo, et

Son Excellence le Pr6sident de la R6publique du P6rou, M. le g6n6ral de divi-
sion E. P. Francisco Morales-Bermiidez Cerruti,

Souscrivant pleinement aux principes qui r6gissent les relations internatio-
nales, entre autres l'6galit6juridique des Etats, le droit A leur int6grit6 territoriale, la
renonciation bL la menace et A l'usage de la force, le droit des peuples A disposer
d'eux-m~mes, l'application fidile des trait6s, la non-immixtion dans les affaires int6-
rieures et ext6rieures des Etats, et la solution pacifique des diff6rends;

Rit6rant leur appui ind6fectible aux normes et principes sur lesquels repose
l'engagement de la communaut6 intemationale A instaurer un nouvel ordre 6co-
nomique international fond6 sur le droit des peuples A tracer eux-memes la voie de
leur ddveloppement int6gral dans le cadre d'une coop6ration exprimant fid~lement
une communautA de responsabilit6s pour le d6veloppement;

Exprimant leur appui constant aux justes causes des pays en voie de d6velop-
pement, A l'effort commun visant A d6finir de nouvelles formes de coop6ration entre
pays en d6veloppement et aux mouvements qui tendent A organiser des actions
aboutissant A des plans d'int6gration en Am6rique latine;

Inspirds par la tradition de paix, de concorde et d'amiti6 qui a toujours carac-
t6ris6 les relations entre le Brdsil et le P6rou;

Convaincus que la cooperation entre leurs deux pays et la coordination crois-
sante de leurs actions au plan international constituent tant un devoir de bon voi-
sinage et une cons&tuence de la somme de leurs principes et objectifs communs
qu'une contribution utile A la r6alisation de leurs projets nationaux respectifs;

D6sireux, dans ce cadre, d'61argir et de perfectionner les instruments et m6ca-
nismes dont ils se sont dot6s pour la coop6ration et la coordination;

Tenant compte de l'ensemble des Accords qui r6gissent et animent leurs rela-
tions bilat6rales, et de l'int6rt qu'il attachent A syst6matiser, bk un niveau sup6rieur,
les principes qui orientent la coopdration pr6vue par lesdits Accords, conform6ment
au niveau 6lev6 qu'atteignent leurs relations;

R6solus, en tant qu'importants riverains de l'Amazone, A contribuer, en bonne
entente et dans le respect de leurs responsabilit6s internationales, au succ~s du
processus instaur6 par le Trait6 en vue de la coop6ration amazonienne sign6 A
Brasflia le 3 juillet 19782;

Persuad6s de la f6condit6 du dialogue politique sur les sujets d'int6ret commun,

I Entrd en vigueur le 26juin 1981, date de l'6change des instruments de ratification, conform6ment bk l'article XXIII.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1202, p. 51.
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Sont convenus de conclure le pr6sent Trait6 d'amiti6 et de coop6ration et, A
cette fin, ont d6sign6 les pl6nipotentiaires suivants :

Le Pr6sident de ]a R6publique f&l6rative du Br6sil - Le Ministre d'Etat aux rela-
tions ext6rieures, M. Ramiro Saraiva Guerreiro;

Le Pr6sident de la R6publique du P6rou - Le Ministre des relations ext6rieures,
M. Carlos Garcfa Bedoya;

lesquels sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes d6cident de cr6er un m6canisme de concertation,
d'information et de coop6ration sur les questions internationales et en mati~res
d'int6r&t commun. Ce m6canisme est mis en oeuvre par la voie diplomatique ou par
l'interm&liaire de la Commission de coordination br6silo-p6ruvienne institu6e par
le pr6sent Accord, laquelle se r6unit A cette fin au niveau des Ministres des relations
ext6rieures ou de leurs repr6sentants, au moins une fois par an.

Article II

La Commission de coordination br6silo-pruvienne, qui succ~de A la Commis-
sion mixte brdsilo-p6ruvienne de cooperation dconomique et technique, a pour man-
dat d'6valuer, de coordonner, de contr6ler, de promouvoir et d'augmenter le proces-
sus de la coop6ration entre le Br6sil et le P6rou, dans tous les domaines, et de servir
d'instance de concertation et de coordination entre les deux pays. La Commission
propose aux deux gouvernements les mesures qu'elle juge opportunes et ad6quates
pour r6aliser les objectifs du pr6sent Accord.

1. La Commission de coordination est composde d'une section br6silienne et
d'une section pdruvienne, chacune coordonnde par son Ministire des relations ext6-
rieures, et elle peut constituer des comit6s et sous-comitds sp6cifiques et des grou-
pes de travail.

2. La Commission de coordination br6silo-p6ruvienne r&lige son r~glement
int6rieur, qui est adopt6 par 6change de notes, et elle approuve le r~glement des
organes qui la composent.

3. La Commission de coordination br6silo-p6ruvienne se r6unit chaque ann6e
en session ordinaire, A tour de r6le au Br6sil et au Nrou, A des dates et avec un ordre
du jour d6cid6s par la voie diplomatique. La Commission peut se r6unir en session
extraordinaire A la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes.

Article III

Les Parties contractantes s'engagent A 6largir et A diversifier leurs relations
6conomiques bilat6rales en mettant particuli~rement l'accent sur la recherche de
formules et d'instruments pouvant accroitre et enrichir de fagon mutuellement avan-
tageuse : leur commerce bilat6ral; la formation d'entreprises binationales; la d6fini-
tion et l'ex6cution de projets d'am6nagement industriel compl6mentaire; la coop&
ration financi~re sous tous ses aspects; et les investissements de capitaux publics et
priv6s de l'une des Parties sur le territoire de l'autre.

Dans la promotion des initiatives vis6es par le pr6sent article, les Parties con-
tractantes tiennent dfiment compte des obligations et des possibilit6s r6sultant de
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leur participation aux processus d'int6gration ou de coop6ration r6gionale et sous-
r6gionale.

Article IV

Les Parties contractantes veillent en particulier A l'ex6cution des dispositions
de l'Accord commercial' et de l'Accord relatif A la fourniture A moyen terme de
produits divers2, sign6s le 5 novembre 1976, et elles adoptent les mesures n6cessaires
pour r6aliser les objectifs vis6s par lesdits Accords.

Article V

Vu le r6le fondamental que les transports et les communications sont appel6s
Ajouer dans le cadre des relations entre les deux pays, les Parties contractantes
donnent l'ordre de priorit6 le plus 6lev6 au perfectionnement des liaisons existantes
dans ce secteur.

A cette fin, elle s'efforcent d'activer la mise en ceuvre des instruments bila-
teraux qu'elles ont sign6 A ce sujet, entre autres l'Accord relatif aux transports
aeiiens, en date du 28 aodt 19533, 'Accord sur les transports maritimes, en date du
12 avril 19734, l'Accord relatif aux transports fluviaux, en date du 5 novembre 19765,
et les Accords en date du 5 novembre 1976 relatifs A la cr6ation d'un r6seau d'aides
Ala navigation sur l'Amazone6; A 1'exploitation de stations c6ti~res et de stations de
navires dans la r6gion de l'Amazone7 ; et A l'emploi r6ciproque des fr6quences desti-
nees b la radiodiffusion en ondes moyennes et A la liaison t616phonique Manaos-
Iquito, ainsi qu'A la coop6ration technique dans le domaine des t616communications
et des services postaux .

Article VI

Les Parties contractantes s'engagent A acc616rer les 6tudes et les contacts pour
l'ex6cution des divers projets de liaison routi~re entre les deux pays, conform6ment
A leurs plans respectifs de d6veloppement, dans le but de multiplier les possibilit6s
de d6veloppement et d'amdnagement compl6mentaire de leurs r6gions amazonien-
nes respectives et de permettre l'acheminement des exportations et des importa-
tions br6siliennes par l'oc6an Pacifique, et l'acheminement des exportations et des
importations p6ruviennes par l'oc6an Atlantique.

Article VII

Les Parties contractantes, d6sireuses de d6velopper la connaissance r6ciproque
des valeurs et des manifestations culturelles de leurs peuples et de continuer A se
preter collaboration en mati~re de formation et de perfectionnement professionnel,
intensifient les programmes et les activit6s pr6vus A cette fin dans 'Accord relatif
aux 6changes culturels qu'elles ont sign6 le 14 juillet 19739.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, voL 1205, p. 33.
2 Ibid., p. 51.3 
IbiL, vol. 1330, p. 149.

4 Ibid, vol. 975, p. 24 1.
5 Ibid, vol. 1330, p. 213.6
1bid, vol. 1054, p. 217.

7 Ibid., vol. 1131, p. 101.
8 
Ibid, vol. 1054, p. 193.9
1bid, vol. 1330, p. 185.
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Article VIII

La Commission mixte visee 'article XIV de l'Accord relatif aux 6changes
culturels est incorporee A la Commission de coordination institu6e par le pr6sent
Accord.

Article IX

Conscientes de l'existence de possibilites vastes et diverses dans les domaines
de la cooperation scientifique et technique, les Parties contractantes s'engagent A
ceuvrer en vue d'en tirer le plus large profit possible aux termes de l'Accord pr6-
voyant les bases d'une cooperation economique et technique, en date du 29 no-
vembre 19571, de l'Accord de base relatif A la cooperation technique et scientifique,
en date du 8 octobre 19752, et de l'Accord de coop6ration dans le domaine de l'uti-
lisation pacifique de l'6nergie atomique, en date du 30 novembre 19663.

Article X

Les Parties contractantes, conscientes de l'importance croissante du r6le que
l'Amazonie est appelee A jouer comme 61ment d'union entre leurs deux pays et
comme point de convergefice d'un vaste processus de cooperation sous l'6gide du
Trait6 en vue de la coopdration amazonienne, conclu A Brasflia le 3 juillet 1978,
conviennent d'accorder l'ordre de priorit6 le plus elev6 A la realisation des engage-
ments qui les unissent A l'dgard de cette region.

Article XI

Dans toute action entreprise en vue de mettre en ceuvre les dispositions3 de
l'article precedent, les Parties contractantes se fondent sur les principes suivants :

1. La souverainete de chaque pays en ce qui concerne la formulation des
politiques de d6veloppement national ou regional et l'exploitation des ressources
naturelles de son territoire, dans le respect du droit international et des bonnes
pratiques entre pays voisins et amis;

2. La conviction que la mise en commun des efforts et la coordination des
actions entre elles et avec les autres pays de la region amazonienne contribuent k
acc616rer le developpement de leurs propres zones amazoniennes, conform6ment
aux objectifs nationaux de chacune des Parties;

3. La necessite de concilier, de faron juste et 6quilibr6e, les imp6ratifs du
developpement dconomique et social et la protection de l'environnement;

4. L'opportunit6 d'une utilisation rationnelle et de la cooperation, le cas
6ch6ant, dans la mise en valeur des ressources naturelles existant sur leur territoire
amazonien respectif.

Article XII

Les Parties contractantes s'efforcent en tout cas d'harmoniser les actions
qu'elles entreprennent au sujet de l'Amazonie, au plan bilat6ral, avec les engage-
ments qu'elles ont prises toutes deux aux termes du Traite en vue de la cooperation
amazonienne, en date du 3 juillet 1978'

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1205, p. 23.
2 lbid, vol. 1056, p. 113.
3 Jbid, vol. 1330, p. 175.
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Article XIII
Compte tenu de l'importance de la navigation fluviale et du r6le que sont appe-

l~s Ajouer les cours d'eau dans le d6veloppement de l'Amazonie, les Parties contrac-
tantes d~ploient des efforts, dans le cadre des processus de cooperation bilat~raleou
multilatrale auxquels elles participent, afin que les cours d'eau amazoniens jouent
effectivement leur r6le et contribuent au progr~s de la region dans son ensemble.

Dans cet esprit et en tant qu'importants riverains de l'Amazone, les deux Par-
ties apportent tout leur appui aux 6tudes et projets permettant de d6finir et de r6a-
liser A bref d6lai les multiples potentiels desdits cours d'eau et elles r6affirment -
sur une base de r6ciprocit - la plus grande libert6 de la navigation commerciale sur
l'Amazone et sur les cours d'eau internationaux de cette rdgion, conform6ment:
aux droits qu'elles ont consentis par des actes unilat6raux; au r6gime 6tabli par le
Trait relatif aux fronti6res, au commerce et A la navigation, en date du 8 septembre
19091; et aux principes et normes du droit international, dans le respect des rigle-
ments fiscaux et de police qui sont ou pourront gtre mis en vigueur sur leurs terri-
toires respectifs.

Article XIV

Les Parties contractantes intensifient et syst~matisent les 6changes de ren-
seignements et la cooperation entre les organismes charges de l'am~nagement de
leur territoire amazonien respectif, ainsi qu'entre les 6tablissements scientifiques et
autres organismes sp6cialis6s qui se consacrent A l'6tude de la region. A cet dgard,
elles peuvent entreprendre des projets communs d'6tudes et de recherches, au besoin
avec l'assistance de sources extdrieures.

Article XV

S'agissant des ressources hydrauliques des cours d'eau amazoniens interna-
tionaux, les Parties contractantes affirment leur d6cision de les mettre en valeur de
faron rationnelle, conform.ment aux normes du droit international et A la bonne
pratique Atablie entre elles.

Article XVI

Les Parties contractantes dchangent des renseignements concernant leurs
orientations en mati~re d'am6nagement rural et elles adoptent des mesures com-
imunes en vue de stimuler et d'am6liorer la mise en valeur du potentiel de leur
'territoire amazonien respectif dans les domaines de la sylviculture, de l'agriculture,
de l'61evage et de la p~che, y compris la mise en ceuvre de technologies nouvelles
d'intr& commun. A cette fin, elles organisent conjointement, en tant que de besoin,
la pr6vention et la lutte contre les maladies phytosanitaires et v6t6rinaires, et elles
,coop~rent en ce qui concerne le matdriel g6n6tique et scientifique.

Article XVII

Reconnaissant l'importance de la coordination des actions pr6vues par l'Ac-
icord relatif A la sant6 en milieu tropical, en date du 5 novembre 19762, les Parties
cIontractantes redoublent d'efforts afro que l'exp6rience acquise par chacune sur son

I De Martens, Nouveau Recuel de Traitds, troisibme s&ie, tome VI, p. 849 (texte espagnol seulement).
2 Nations Unies. Recueil des Traits, vol. 1056, p. 147.
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propre territoire contribue A amdliorer la sant6 et le bien-Atre des populations vivant
en milieu tropical au Br6sil et au Pdrou.

Article XVIII

Conformndment aux dispositions de l'Accord relatif A la conservation de la flore
et de la faune dans les territoires amazoniens du Br6sil et du P6rou, en date du
7 novembre 19751, les Parties contractantes redoublent d'efforts afin que cet instru-
ment international soit mis en oeuvre dans le respect des responsabilit6s qui leur
incombent quant A la conservation de leurs ressources naturelles, en adoptant les
mesures n6cessaires pour pr6server le patrimoine naturel et de maniire A contribuer
Sl'am6lioration des conditions de vie dans la r6gion.

Article XIX

Les Parties contractantes r6it~rent leur intention de faire de leur frontiire com-
mune un 616ment efficace et dynamique d'union fraternelle et d'entente. A cette fin,
elles s'efforcent de faciliter le franchissement de la fronti~re aux personnes, biens,
embarcations et v6hicules; de favoriser et de librer, sur des bases mutuellement
avantageuses, le commerce entre les populations habitant de part et d'autre de la
ligne de d6marcation; de mener r6guli~rement les travaux de la Commission mixte
d'inspection des postes fronti-res, qui est prdvue par l'Accord conclu par 6change
de notes en date du 6 octobre 19752; et de favoriser le d6veloppement de leurs zones
frontalires respectives sur la base de la coop6ration.

Article XX

Afin de conf6rer A la coop6ration sur les questions amazoniennes l'ordre de
priorit6 qu'elle exige en raison de sa place 6lev6e dans l'ensemble de leurs relations,
les Parties contractantes d6cident de transformer la Sous-Commission mixte con-
cernant l'Amazonie, cr66e par l'Accord du 5 novembre 1976, en Comit6 mixte de
coop6ration amazonienne.

Le Comit6, qui est r6gi par les dispositions dudit Accord ainsi que par le rigle-
ment de la Sous-Commission mixte adopt6 le 3 juin 1977, fait partie de la Commis-
sion de coordination br6silo-p6ruvienne vis6e A l'article premier du pr6sent Trait.

Article XXI

Le ComitA mixte de coop6ration amazonienne se r6unit chaque ann6e en ses-
sion ordinaire, A tour de r6le sur le territoire de l'une et de l'autre des Parties con-
tractantes, et en session extraordinaire par accord mutuel.

Le lieu et la date des r6unions sont fix6s par la voie diplomatique.

Article XXII

Dans le cadre de l'Accord de coop6ration touristique en date du 7 novembre
19753, les Parties contractantes favorisent les initiatives priv6es et elles facilitent,
dans leurs domaines respectifs de comp6tence, les programmes visant A conjuguer
leur efforts en vue de d6velopper les mouvements touristiques entre le Br6sil et le
Nrou et d'attirer le tourisme extdrieur vers leurs territoires.

I Nations Unies. Recueil des Trait&, vol. 1056, p. 127.
2 Ibik, vol. 1022, p. 375.
3 Ibid., vol. 1056, p. 137.
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Article XXIII

Le pr6sent Trait6 entre en vigueur A la date oii les Parties contractantes
6changent leurs instruments respectifs de ratification et il a une dur6e ind6finie.
Chacune des Parties contractantes peut le d6noncer, auquel cas il cesse de d6ployer
ses effets 90 jours A compter de la r6ception de la notification le d6nongant.

EN FOI DE Quoi, les soussign6s signent le pr6sent Traito en deux exemplaires
originaux, l'un en espagnol l'autre en portugais, les deux textes faisant 6galement foi.

FAIT A Brasflia le 16 octobre 1979.

Pour la R6publique f6d6rative Pour la R6publique
du Brdsil: du P6rou:

[Signel [Signe]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO CARLOS GARCfA BEDOYA
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AJUSTE COMPLEMENTAR AO ACORDO DE INTERCA&MBIO CUL-
TURAL ENTRE A REPfJBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E A
REPPBLICA DO PERU NO CAMPO DA COOPERA(;AO UNI-
VERSITARIA

0 Goverro da Rep~blica Federativa do Brasil

e

0 Governo da Rep~blica do Peru,

ANIMADOS do desejo de estreitar as relapses entre

Universidades brasileiras e peruanas atravis da execuqao de projetos

de interesse recTproco,

DE CONFORMIDADE com o disposto no Artigo II do
Acordo de Intercimbio Cultural, assinado entre os dois paTses em 14

de julho de 1973, e

DE ACORDO com os principios enunciados no Tratado

de Cooperaqio Amaz~nica, assinado em 3 de julho de 1978,

ACORDAM o seguinte:

ARTIGO I

As Partes Contratantes convim em estabelecer pro-
gramas de cooperaqio entre Universidades bresileiras e peruanas. corn

vistas a lograr objetivos comuns de desenvolvimento cultural e de
pesquisa cientifica na regiio amazonica.
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ARTIGO II

1. Para os fins do presente Ajuste, o Governo brasileiro
designa, como entidade executora, a Universidade Federal do Acre. e o Governo
peruano designa. com a mesma finalidade, a Universidade Nacional Major de Slo
Marcos, a Universidade Naclonal de Engenharia, a Universidade Naclonal Agri-
ria "La Molina", a Universidade Naclonal Agrgria da Selva (Tingo Maria), a
Universidade Naclonal da Amaz~nla Peruana (Iquitos) e a PontifTcia Unlversida

de Cat61ica do Peru.

2. As Partes Contratantes podero, contudo, designar ou-
tras Universidades como entidades executoras, em adiqlo is mencionadas no pre

sente Artigo.

ARTIGO III

A cooperaqio referida no Artigo I ser desenvolvida,

especialmente, nos seguintes campos:

a) realizaio conjunta ou coordenada de estudos e pes
quisas em ireas de interesse comum;

b) intercimbio de conhecimentos cientificos, atraves
da troca de lnformaq5es, publicaq~es, e de outras
formas que facilitem a divulgaCio cultural, cientT

fica e tecnol~gica;

c) intercimbio de professores para o ensino universi-

tirio em todos os seus nTveis;

d) realizaCio de cursos especiais e desenvolvimento
de atividades integradas de ensino e pesquisa, pro

jeqgo social e prestaggo de bens e serviqos; e,

e) intercimbio de estudantes com a finalidade de com-

plementar estudos ou para treinamento em ireas es-

pecTficas.
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ARTIGO IV

I. As entidades executoras referidas no Artigo 11

poderlo concluir convinios especTficos destinados a desenvolver pro-
gramas e projetos mutuamente acordados.

2. Nos referidos convinios estarlo estabelecidos os
limites de responsabilidade de cada unidade executora, as formas de

realizagio e a reparti io das despesas porventura decorrentes da

sua execu~io.

ARTIGO V

As entidades executoras do presente Ajuste subme-
terio relat~rios anuals conjuntos de suas atividades aos Ministirios

das RelaGbes Exteriores de ambos os paises, atravis da Comissio de
Coordenagio Brasileiro-Peruana.

ARTIGO VI

A cooperavio mencionada no Artigo I seri desenvol
vida dentro das disponibilidades e possiblidades em termos de recur-
sos humanos, materials e financeiros das entidades executoras referi

das no Artigo II.

ARTIGO VII

As entidades executoras poderio, mediante m6tuo
entendimento. convidar outras instituiV6es de ensino superior e/ou
de pesquisa a participar dos programas acordados.

ARTIGO VIII

0 presente Ajuste, que entrari em vigor na data
de sua assinatura. ter a mesma duravio do Acordo de Intercambio Cul

tural. ao qual i complementar.
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Felto em Lima. aos 26 dlas do mis de junho de 1981.

em dois exemplares originals, nos idiomas portuguis e espanholo sendo

ambos os textos igualmente autinticos.

Pelo Govemo
da Repdblica Federativa do Brasil:

[Signed - Signe]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Pelo Governo
da Reptiblica do Peru:

[Signed - Signe]

JAVIER ARIAS STELLA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO COMPLEMENTARIO AL ACUERDO DE INTERCAM-
BIO CULTURAL ENTRE LA REPPBLICA FEDERATIVA DEL
BRASIL Y LA REPUBLICA DEL PERJ EN EL CAMPO DE LA
COOPERACION UNIVERSITARIA

El Gobierno de la Rep~blica Federativa del Brasil

y

El Gobierno de la Rep~blica del Peru.

ANIMADOS del deseo de estrechar las relaciones en

tre Universidades brasilehas y peruanas atravis de la ejecucion de proyec-

tos de interis recTproco;

DE CONFORMIDAD con lo dispuesto en el ArtTculo II

del Acuerdo de Intercambio Cultural, firmado entre los dos paTses el 14 de

julio de 1973; y,

EN CONCORDANCIA con los principios enunciados en

el Tratado de Cooperacion Amaz~nica, suscrito en Brasilia el 3 de julio de

1978,

ACUERDAN lo siguiente:

ARTICULO I

Las Partes Contratantes convienen en establecer

programas de cooperaci6n entre Universidades brasile~as y peruanas, con mi
ras a lograr objetivos comunes de desarrollo cultural y de investigaci6n

cientifica en la region amaz~nica.
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ARTICULO II

1. Para los fines del presente Protocolo. el Goblerno

brasilelo designa. como entidad ejecutora. a la Universidad Federal del
Acre, y el Goblerno peruano designa, con la misma finalidad. a la Universi

dad Nacional Mayor de San Marcos, a la Universidad Nacional de Ingenierla.
a la Universidad Nacional Agrarla "La Molina", a la Universidad Nacional
Agraria de la Selva (Tingo MarTa). a la Universidad Nacional de la Amazo-
nia Peruana (Iquitos), y a la Pontificla Universidad Cat5lca del PerG.

2. Sin embargo, las Partes Contratantes podrin desig-
nar otras Universidades como entidades ejecutoras adicionales a las mencio

nadas en el presente ArtTculo.

ARTICULO III

La cooperaci6n referida en el ArtTculo I seri de-
sarrollada, especialmente, en los sigulentes campos:

a) reallzaci5n conjunta o coordinada de estudios a
investigaclones en 1reas de interis com~n;

b) intercambio de conoclmientos cientTficos, por

midio del canje de informaciones, publicaciones.

y de otras formas que faciliten Ia divulgaci~n
cultural, clentTfica y tecnol6gica;

c) intercambio de profesores para la enseanza uni
versitarla en todos sus niveles;

d) realizacl6n de cursos especiales y desarrollo
de actividades integradas de ense~anza e inves-

tigaci5n, proyecci6n social y prestaci~n de bie
nes y servicios; y.

e) intercambio de estudiantes con la finalidad de
complementar estudlos o para entrenamiento en
ireas especTficas.
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ARTICULO IV

1 Las entidades ejecutoras referidas en el Articulo

1I podrin concluir convenios especTficos destinados a desarrollar programas

y proyectos mutuamente acordados.

2. En los referidos convenlos se establecerin los lTmi

tes de responsabilidad de cada unidad ejecutora, las formas de realizacion y

la divisi6n de los gastos que puedan derivar de su ejecuci~n.

ARTICULO V

Las entidades ejecutoras del presente Protocolo so

meterin informes anuales conjuntos de sus actividades a los Mlnisterios de

Relaciones Exteriores de ambos paTses, por intermedio de la Comisian de Coor

dinaci~n Brasileio-Peruana.

ARTICULO VI

La cooperaci6n mencionada en el ArtTculo I ser! de

sarrollada dentro de las disponibllidades y posibilidades en tirminos de re

cursos humanos, materiales y financieros de las entidades ejecutoras referi

das en el ArtTculo 1I.

ARTICULO VII

Las entidades ejecutoras podrin, mediante mutuo en

tendimiento, invitar a otras instituciones de enseanza superior y/o de in

vestigaci5n a participar en los programas acordados.

ARTICULO VIII

El presente Protocolo, que entrari en vigencia en

la fecha de su firma, tendri la misma duraciBn del Acuerdo de Intercambio

Cultural al cual es complementario.

Vol. 1601, 1-28007



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traits

Hecho en Lima. a los 26 dTas del mes de Jun1o de

1981, en dos ejemplares originales, en los idlomas portuguis y espanhol, sien

do ambos textos igualmente autinticos.

Por el Gobiemo
de la Reptblica Federativa del Brasil:

[Signed - Sign6J]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Por el Gobiemo
de la Reptiblica del Perd:

[Signed - Signel

JAVIER ARIAS STELLA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE REPUBLIC OF PERU IN THE FIELD OF
COOPERATION BETWEEN UNIVERSITIES, SUPPLEMEN-
TARY TO THE AGREEMENT ON CULTURAL EXCHANGES 2

The Government of the Federative Republic of Brazil and
The Government of the Republic of Peru,
Desiring to forge closer ties between Brazilian and Peruvian universities

through the implementation of projects of mutual interest,
In accordance with the provisions of article II of the Agreement on cultural

exchanges signed by the two countries on 14 July 1973,2 and
In keeping with the principles set out in the Treaty for Amazonian co-operation

signed at Brasilia on 3 July 19783,
Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties agree to establish cooperation programmes between
Brazilian and Peruvian universities with a view to attaining shared objectives in the
areas of cultural development and scientific research in the Amazonian region.

Article II
1. For the purposes of the Agreement, the Brazilian Government designates,

as its executing entity, the Federal University in Acre and the Peruvian Government
designates, to the same end, the National University of San Marcos, the National
University for Engineering, the "La Molina" National Agricultural University, the
National Forestr? University (Tingo Maria), the National University of the Peruvian
Amazon (Iquitos) and the Papal Catholic University of Peru.

2. The Contracting Parties nevertheless may designate other universities as
executing entities in addition to those referred to in this article.

Article III
The cooperation referred to in article I shall be carried out in the following areas

in particular:
(a) The joint or coordinated implementation of studies and research in areas of

common interest;
(b) The exchange of scientific data through the exchange of information and

publications and through other means facilitating the dissemination of cultural,
scientific and technological information;

(c) The exchange of teachers at all levels of university education;
I Came into force on 26 June 1981 by signature, in accordance with article VIII.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1330, p. 185.
3 Ibid., vol. 1202, p. 51.
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(d) The holding of special courses and the development of integrated activities
encompassing instruction and research, social outreach and the provision of goods
and services; and

(e) Student exchanges to enable participants to pursue further studies or re-
ceive training in specific fields.

Article IV

1. The executing entities referred to in article II may conclude specific agree-
ments designed to develop mutually agreed programmes and projects.

2. Such agreements shall establish the limits of responsibility of each exe-
cuting entity, the manner in which they will be implemented and the allocation of
expenses arising therefrom.

Article V
The executing entities specified in this Agreement shall provide joint annual

reports on their activities to the Ministries of Foreign Affairs of the two countries
through the Brazilian-Peruvian Coordination Commission.

Article VI
The cooperation referred to in article I shall be carried out bearing in mind

the personnel, material and financial resources available to the executing entities
specified in article II.

Article VII

The executing entities may, by mutual agreement, invite other institutions of
higher learning and/or research institutions to participate in the agreed programmes.

Article VIII
This Agreement, which shall enter into force on the date of its signature, shall

remain in force for the same period as the Agreement on cultural exchanges to which
it is supplementary.

DONE at Lima, on 26 June 1981, in duplicate, in the Portuguese and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Republic of Peru:

[Signed] [Signed]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO JAVIER ARIAS STELLA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RtPUBLIQUE FItDIRATIVE DU BRSIL ET
LA R1tPUBLIQUE DU PtROU EN MATIERE DE COOPtRATION
UNIVERSITAIRE, COMPLtMENTAIRE A L'ACCORD RELATIF
AUX 1tCHANGES CULTURELS2

Le Gouvemement de la R6publique f&ldrative du Br~sil et
Le Gouvernement de la R~publique du Prou,
Anim6s du d6sir de resserrer les relations entre les universit6s br~siliennes et

p6ruviennes grAce A l'ex6cution de projets d'int6rt mutuel;

Conform6ment aux dispositions de l'article II de l'Accord relatif aux changes
culturels, conclu entre les deux pays le 14 juillet 19732;

En vertu des principes 6nonc6s dans le Trait6 en vue de la coop6ration ama-
zonienne, sign6 le 3 juillet 19783;

Conviennent de ce qui suit:

Article premier

Les Parties Contractantes d6cident d'instituer des programmes de coop6ration
entre les universit6s br6siliennes et p6ruviennes, en vue d'atteindre des objectifs
communs dans les domaines du d6veloppement culturel et de la recherche scienti-
fique dans la r6gion amazonienne.

Article If

1. Aux fins du pr6sent Accord, le Gouvernement br6silien d6signe comme
agent d'ex6cution 1'Universidade Federal do Acre et le Gouvemement p6ruvien
d6signe A ce mAme titre 1' Universidad Nacional Mayor de San Marcos, 1' Universi-
dad Nacional de Ingenierfa, 1'Universidad Nacional Agraria < La Molina >, 1'Uni-
versidad Nacional Agraria de la Selva (Tingo Maria), l'Universidad Nacional de la
Amazonia Peruana (Iquitos) et la Pontificia Universidad Cat6lica del Pera.

2. Les Parties Contractantes peuvent cependant d6signer d'autres universit6s
comme agents d'ex6cution, outre celles qui sont mentionn6s au pr6sent article.

Article III

La coop6ration mentionne A l'article premier touche en particulier les domai-
nes suivants :

a) R6alisation, en commun ou en coordination, d'dtudes et de recherches por-
tant sur des domaines d'int6ret commun;

b) Echanges de connaissances scientifiques, sous forme d'informations, de publi-
cations ou d'autres supports qui facilitent la diffusion de la culture, des sciences et
des techniques;

I Entrd en vigueur le 26 juin 1981 par la signature, conformAment A I'article VIII.
2 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1330, p. 185.
3 Ibid, vol. 1202, p. 51.
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c) Echanges de professeurs de 1'enseignement universitaire A tous les niveaux;

d) Organisation de cours sp6ciaux et ralisation d'activit6s int6gr6es d'ensei-
gnement et de recherche, de projection sociale et de prestation de biens et de ser-
vices;

e) Echanges d'6tudiants afin de poursuivre des 6tudes ou d'acqu6rir une for-
mation dans des domaines sp6cifiques.

Article IV
1. Les agents d'ex6cution mentionnis A I'article II peuvent conclure des

accords spdcifiques visant A rdaliser des programmes et projets convenus d'un com-
mun accord.

2. Lesdits accords sp6cifiques doivent d6limiter les responsabilit6s de chaque
agent d'ex6cution, d6finir les formes de ralisation et r6partir les d6penses 6ven-
tuelles A engager pour leur ex6cution.

Article V

Les agents d'ex6cution du present Accord compl6mentaire soumettent chaque
ann6e des rapports communs d'activit6s aux Minist~res des affaires 6trang~res des
deux pays, par l'interm&iiaire de la Commission de coordination brAsilo-p6ru-
vienne.

Article VI
La coop6ration mentionnie A l'article premier du pr6sent Accord compl6men-

taire doit se d6rouler dans les limites des disponibilit6s et des possibilit6s en res-
sources humaines, mat6rielles et financi~res des agents d'ex6cution d6sign6s A 1'ar-
ticle II.

Article VII
Les agents d'ex6cution peuvent, d'un commun accord, inviter d'autres 6tablis-

sements d'enseignement sup6rieur ou de recherches A participer aux programmes
convenus.

Article VIII
Le pr6sent Accord compl6mentaire, qui entre en vigueur A la date oib il est sign6,

a la m~me dur6e que l'Accord relatif aux 6changes culturels, dont il est compld-
mentaire.

FAIT A Lima, le 26 juin 1981, en deux exemplaires originaux en langues por-
tugaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f&t6rative du Br6sil: de la R6publique du P6rou:

[Signe [Signel

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO JAVIER ARIAS STELLA
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO SOBRE NAVEGA4;AO MARITIMA COMERCIAL ENTRE
0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0
GOVERNO DA REPUBLICA POPULAR DA BULGAkRIA

0 Governo da Repiblica Federativa do Brasil

0e

o Governo di Rep~blica Popular da Bulgia.

DESEOSOS de desenvolver a

comercial entre as dois patses.

ACORDAM a seguinte:

ARTIGO I

A coopera;Io entre os dois patses

navegacNo warlttma comercial serl baseada nos

igualdade de direltos, respeito I soberanla

assistincia a vantagem mOtuas.

navega;io maritima

no campo da
princplos de

nacional e

ARTIGO II

As Partes Contratantes prestarlo assistincia mitua

para o estabelecimento do mals amplo contacto entre seus

respectivos organismos responsivels pelas atividades no setor de

traisportes marTttmos. de conformldade com a Artigo I do presente

Acordo.
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ARTIGO III

0 presente Acordo terl aplica lo no terrlt6rto di

RepGbllca Federativa do Brasil e no terrlt6rio da Rep6blica

Popular di Bulgirta.

ARTIGO IV

Para efeitos deste Acordo, a expresslo *navto de

uma Parte Contratante" significa "qualquer embarca•go mercante,

matriculada e navegando sob bandeira desse pats, de acordo com a

legisla;io nacional de cada uma das Partes Contratantesm, exceto:

a) navios de guerra;

b) outros navios quando em servito exclusivo das

for~as armadas;

c) navios de pesquisa (hidrogrgfica. oceanogrifica e

cientffica);

d) barcos de pesca;

e) embarca;ses exercendo fun;bes

(embarcaG8es governamentati,

etc.).

no comerciais

navios-hospital.

ARTIGO V

1. Cada Parte Contratante prestari A outra todo o

auxtlio possIvel pare o desenvolvimento da navegaSIo marttima

comerctal entre os dots palses e se abster de tomar qualsquer

medidas que possam vir a prejudicar o progress6 normal-de livre

navegaGlo Interneiconel. Nesse sentido, as Partes Contratantes

concordam em:
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a) encorajar a partlctpa;Io dos navios de bandelra

brasiletra e bGlgara no transporte do mercadorlas

entre as portos dos dols palses, conforme as

dtsposl;Ges de contratos comerctais, e coo$erar

para a ellmtna;Io de eventuals obstIculos que

possau prejudtcar o desenvolvimento desse

transporte;

b) nio criar obstSculos aos navios da outra Parte

Contratante quando estiverem transportando

mercadorias entre as portos desta e as de

terceiros pafses.

2. 0 dtsposto no parggrafo 1. do presente Artigo nio

afeta o direlto que tim as navtos de terceira bandetra de

participar do trIfego martiumo entre as portos das duas Partes

Contratantes e as portos de terceiros parses.

ARTIGO VI

1. Cada Parte Contratante concederS aos navios da

outra Parte Contratante. em seus portos e Sguas territorials, o

mesmo tratamento que concede aos navios nactionats empregados em

transporte internacional marltimo, no tocante a:

- entrada e salda das iguas territorials e dos

portos;

- utlllza;Io dos portos para carga e descarga de

mercadortas e para embarque e desembarque de

passagelros;

- pagamento de taxas e S uttlizaglo de servt;os

relaclonados com a navega;Slo comercial marfttma e

as operaG5es comercials costumeiras dela

decorrentes.
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2. As disposIGIes contidas no parigrafo 1. do

presente Artigo nio se aplicarlo:

- is atividades que, de acordo com a legisla;Io de

cada Parts Contratante, sejam reservadas is suas

pr6prias empresas. companhias e organiza;8es. tals

como a comircic costetroo cabotagem. opera;8es de

salvamento, reboque e outros servi~es portuirios;

- aos regulamentos referentes I admisslo e estada de

cidadlos estrangeiros no territ6rio de cads uma

das Partes Contratantes;

- aos regulamentos de praticagem obrigat6ria para

navlos estrangeiros;

- 1as portos n~o abertos a navlos estrangeiros.

ARTIGO VII

As Partes Contratantes tomario, nos 1imites de sua

legisla So e regulamentos portuirios, todas as medidas

necessirias para facilitar * encorajar as transportes marftimos,

para Impedir demoras desnecessirias dos navios de suas bandeiras

nacionsis em seus portos a para acelerar e simpliflcar, tanto

quanta possfvel. o atendimento de formalidades alfandeglrias e

outras em vigor nos respectivos portos.

ARTIGO VIII

1. Os certificados de nacionalidade e arquea;So de

navios. bem coma outros documentos de bordo, expedidos ou

reconhecidos pelas autoridades competentes de uma das Partes

Contratantes, serlo reconhecldos pelas autoridades

correspondentes da outra Parte Contratante.
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2. Os navios de cada Parte Contratanteo providos de

certificado de arquea;io expedido de acordo com as normas

vigentes e reconhecido coma vilIdo de acordo com a parggrafo 1.

deste Artigo. sergo dispensados de nova medi~bo nos portos da

outra Parte Contratante.

3. 0 clculo e a pagamento de tarifas portugrtas

serlo efetuados com base nos certificados de arquea;So dos navios

menclonados no parigrafo 1. do presente Artigo, observando-se os

regulamentos locals e em condi;ges idinticas is vigentes para os

navios da Parte receptora.

ARTIGO IX

1. A expresslo "membro da tripula;So" refere-se a:
Equalquer pessom a bordo do navio durante a viagem, que

desempenhe fun;Ses ligadas A explora;bo ou manuten;lo do mesmoe

seja inclutda no rol de equipagem'.

2. As Partes Contratantes reconhecergo os documeatos

de Identidade dos membros da tripula;bo, expedidos ou

reconhecidos pelas respectivas autoridades competentes. Os

referidas documentos de Identidade so:

- par& os tripulantes de RepOblica Federativa do

Brasil: a 'Caderneta de Inscrl;|o e Registro ;

- par as tripulantes da RepObltca Popular da

Bulgirta: a *Caderneta de Tripulanteo.

3. As Partes Contratantes concordam em cumprtr o

disposto na Conven;io n. 108 da Organiza;So Internacional do

Trabalho no que concerne ao reconhecimento dos documeatos de

identidade e de naclonalidade dos tripulantes, pare efelto de

entrada e estada dos mesmos em seus respectivos terrtt6rtos.

ARTIGO X

1. Os portadores de documento de Identidade, de

acordo com o Artigo IX do presente Acordo. e as tripulantes de
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navio da Parte Contratante que tenha expedido tals documentos.

poderlo descer i terra sem visto e permanecer na cidade em que a
porto se sltua, durante a tempo em que a navio estiver atracado,
desde que estejam incluldos na lista de tripulantes constantes do
Rol de Equipagem submetido pelo Capitso is autoridades

portugrias.

2. Desde sua descida J terra, atf a retorno ao navlo,

as tripulantes devergo obedecer aos regulamentos vigentes no pats
que visitam.

ARTIGO XI

1. Cs portadores de documento de identidade conforme

a Artigo IX do presente Acordo terlo a direto, lndependentemente

do me1o de transporte que utilizarem, de entrar no terrtrto da

outra Parte Contratante ou atravessg-lo cam a objetivo de

retornar ao navio. de ser transferidos para outra embarca;Io. ou

viajar par qualquer outro motivo previamente aprovado pelas

autoridades competentes da Parte receptora.

2. Em todos as casos menctonados no parigrafo 1.

deste Artigo. as documentos de identidade deverlo incluir vista

de entrada no pats par cujo territrio seus portadores passarso.

0 vista em questlo seS expedido pelas autoridades competentes do

pats receptor dentro do menor tempo possIvel.

3. Quando un tripulante de uma das Partes

Contratantes, portador de documento de Identidade conforme a

Artigo IX deste Acordo, desembarcar em porto da outra Parte
Contratante par motivo de doen~a ou par outras razbes

reconhecidas Como aceitivels e vS11das pelas autoridades
competentes no referldo porto. estas deverlo expedir, dentro do

menor tempo posstvel, a permisslo necessIrla para que a
tripulante em questlo possa permanecer em seu territ~rto durante
a pertodo de hospitalizaGIo ou possa retornar ao pats de origem,

utilizando qualquer me1o de transporte. ou dirigir-se a outro

porto pare embarcar em outro navio.
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ARTIGO X1I

Cada Parte Contratante prestarl assistincla mfdica

I tripularIo dos navios da outra Parte Contratante, de acordo com

sua legisla;Io.

ARTIGO X11I

Nlo obstante as dtsposl;Ges dos Artigos IX, X, XI

e X1l deste Acordo. serlo apliclvels os regulamentos vilidos no

territ~rio de cada Parte Contratante a respelto da entrada,

permanincia e saTda de estrangeiros.

ARTIGO XIV

1. Se um navio de uma das Partes Contratantes

encalhar. der I praia ou softer qualquer outro acidente na costa

da outra Parte Contratante, este navio e sua carga gozarbo da

mesma prote;3o garantida is embarca;8es nacionals e sua carga. Ao

comandante, I tripula;bo e aos passageiros a bordo do navto que

sofreu avaria serlo dispensadas. em qualquer tempo. a mesma

assistincla, ajuda e prote;To que seriam asseguradas aos

naclonals do pats em cujas Iguas territorials ocorreu o acidente.

Nenhuma provislo do presente Artigo impedirS a formula;lo de

quaisquer reivindtcasaes concernentes A ajuda e assistincia

prestadas ao navio que sofreu avaria, A sua tripulaclo.

passagelros. carga a propriedades.

2. 0 navto que tenha sofrido acidente, suas

propriedades e carga a bordo, nbo estarlo sujeitos a cobran;a de

direltos aduaneiros, impostos ou outros gravames de qualquer

natureza que Incidam usualmente sobre as Importa;Ses, desde que

os mesmos nbo sejam destinados ao uso ou consumo no territtiro da

outra Part. Contratante onde ocorreu o acidente.

3. Nenhuma dlsposi;Io do parigrafo 2. do presente

Artigo poderS ser Interpretada como eliminando a observa;bo e a

apilcag;o das leis e dos regulamentos em vigor nos territlrios
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das Partes Contratantes com respelto J armazenagem temporirla de

mercadorlas.

ARTIGO XV

As Partes Contratantes concederlo uma A outra,

sempre qua necessirlo, atravis das respectivas companhlas do

navega;Io e organiza;Bes marTttmas, a direlto de estabelectmento,

em seu territ6rlo, de agEncla para tratar dos respectivos

interesses comercials marTtlmos. observando-se a leglsla;lo do

pals receptor.

ARTIGO XVI

1. As rendas e lucros auferldos, como resultado das

atividades de transporte marltimo pelos navios e companhias de

navega;1o de uma das Partes Contratantes no territ~ri-o da outra,

estarlo isentos de impostos sobre a renda e o lucro no territrto

dessa outra Parte.

2. As Partes Contratantes tomarlo as medidas

necessirias para a ripida 11qutda;Io e transferincia das

importinctas resultantes do pagamento de fretes aos armadores

autorizados.

ARTIGO XVII

1. As Partes Contratantes concordam em cooperar par&

a solu;Io amigivel ds eventuals disputas que possam surgir entre

as respectivas pessoas ftslcas e Jurldicas a respelto da

navega;1o maritlma comercial. Caso tal nio seja possfvel, as

disputas sergo resolvidas por arbitragem, desde que as Partes

assim convenham. A solu;go de disputas por arbitragem dispensari

a Jurisdi;lo dos tribunals.
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2. As Partes Contratantes garantirSO o cumprimento da

senten~a arbitral, desde que:

a) a sentenca esteja em vigor de acordo con a

legtslaro do pals onde fol pronunctada;

b) a sentenge nio contradiga a ordem Doblica do

acusado.

A senten;a arbitral serl cumprida de acordo con a

legislaClo do acusado.

ARTIGO XVIII

1. As autoridades competentes de coda uma das Partes

Contratantes nio levarSo em consideraeIo as diferen~as a disputas

que possam surgir a bordo ou em porto de seu territiro, entre o

armador. o Capito. os ofictals e os tripulantes a respelto de

salSrios, objetos de uso pessoal e. em geral, trabalho a bordo

de navlo de bandeira da outra Parts Contratante.

2. As autoridades competentes de uma das Partes

Contratafftes nlo intervirlo a bordo de navio de bandeira da outra

Parte Contratante quando em portos de seu territ6rto, exceto:

a) a pedido da Autortdade Consular. ou com

autortza So desta;

b) quando houver amea;a I seguran~a ou I ordem

p~blica na costa ou no porto;

c) quando pessoas alhelas A trtpula;io estiverem

envolvidas.

3. As dispostGes do presente Artigo no afetam os

direltos das autortdades locals quanto A splica;|o das lets e

regulamentos aduanetros, ao zelo pela saade p~bltca e outras

medidas de controle e preven;Eo atinentes A seguran;s dos navios

e portos. A salvaguarda da vida humana no mar, A seguran~a das

mercadortas e A admisslo de estrangetros em seu terrlt~rto.
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ARTIGO XIX

1. Em espirito de estrelta coopera;Io. as Partes

Contratantes consultar-se-go periodicamente com vistas a:

a) discutir e aperfeiCoar as condtiges de apltca;1o

do presente Acordo;

b) estudar problemas especfticos .que, a seu ver

requelram aten;1o tmediata;

c) sugerir e coordenar eventuals emendas ao presente

Acordo.

2. As Partes Contratantes terI. o diretto de propor

reunltes de consulta entre as autorldades marTttuas competentes

dos dots palses. As referldas reunles de consult& serto

realizadas dentro de no mats de 60 (sessenta) dlal a partir da

data de sum proposta.

3. Para os efeitos do presente Artigo. as autoridades

maritluas competentes sEa:

- na Repfblica Federativa do Brasil

Superintendincia Nacional da Marinha Mercante

(SUNAJAM);

- na Repfblica Popular da Bulgiria - a Ministrio

dos Transportes.

4. Se, por alteraGSo da legisla;1o de alguma das

Partes tontratantes, for modificada a competinca da autoridade

warltima. menctionada no parigrafo 3. do presente Artigo. a

deslgna;bo de nova autoridade serS comunicada S outra Parte,

Contratante. por via diploaltica.

ARTIGO XX

1. Cada uma das Partes Contratantes notificarl a

outra do cumprimento das respectivas formalidades constitucionats
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necessgrlas A aprova;1o do presente Acordo, • qual entrarS em

vigor na data do recebimento da segunda dessas notifica,5eS.

2. As alterarVes ao presente Acordo entrarlo em vigor

na forna indicada pelo parSgrafo 1. do presente Artigo.

3. 0 presente Acordo permaneceri em vigor por perfodo

11mitado, a menos que uma das Partes Contratantes o denuncie.

por via diplomltica. A denGncia surtiri efelto seis meses ap6s a

data de recebimento da respectiva notificaGlo.

Feito

de At" de

portuguis, bGlgaro e

autinticos. Em caso

o texto em inglis.

em- of&. * aos 19 dias do mis

1982. em dois- originals. nos idiomas

inglis. sendo todos os textos igualmente

de divergincia de interpreta ;o. prevalecerS

Pelo Govemo
da Repdblica Federativa do Brasil:

[Signed - Signe]

CARLOS ALBERTO PEREIRA PINTO

Pelo Governo
da Reptblica popular da Bulg~ria:

[Signed - Signe']

NIKOLAI YOUCHEV
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CrIOFOABA 3A MOPCKO TbPFOBCKO KOPABO[JIABAHE ME)KAY
fIPAB14TEJICTBOTO HA dEAEPATHBHA PEHYEJH4KA BPA-
3HJ 14A H rIPABMTEJICTBOTO HA HAPOaHA PE-IYBJIHKA
BIFAP1I4

flpasnwrencTnoTo Ha 0enepaTssnHa Penym a Bpa3HnE

H

npanwrenc~oTo Ha Hapojma Penydnuca BLJIWapHB,

IMAEIM Aa pas33HT MOPeKOTO TbproscRo KOpafOnnasa-

He He ABere CTpaIH,

CE C[IOPA3YM1XA KaKTo cnenna:

4MEH I

CTpyimuqecTnoTo mexM AseTe CTpaHH B 06JacTa Ha mopcKo-

TO TmprOBCKO xopa60tanaHe ce 6a3Hpa Ha nPHHWM1HTe Ha paBHonpasHeTo,

yBazeHHeTO Ha HatHOHaJHHB cyaepeumreT, B3awmata H3roAa H B3a/040-

foMomTa.

'IJIEH II

B C7OTBerCTBHe c 'IiieH I Ha Ta3H CioroA6a, ABnee Qoroapi-

CH Ce CTpaHH CH OKa3BaT eAwa Ha Apyra rhJMOTO B63MOXHO ibAeRCTBHO 3a

yeran.onaae Ha 83aH0.HKH u m.IOrOCTpa.HHH KOHTaKTH Hez[ TexHwT oplFm-
3awos i cHn'yx6H, orroaopHH 3a AeSIbocTrra Ha HOPCKHs Tpaicnopr.
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qIJEH III

Ta3H CnoroA6a ce np~nara Ha TepHTopHsY ma e epaTHBHa

peny6imsa Epa3wlm H Ha TepHropHETa Ha Hapowsa penydiuca E1 1 rapms.

qJIEH IV

TePMHIHT "Kopa6 Ha Ijorosapalua ce CTp8aII 03Haqasa:

"aceim TiproncKcHs Kopa6, BiHeaH B Kopa6HHa percH bp H niasam nOi 3Ha-

MeTO Ha Ta3H cTpaHa C-FrAaCHO H811MOHaJIHOTO 3aKOHO11aTeJ1CTBO Ha BCAKa

Iloroaapama ce cTpa"a", H3KmaqsaRBH:

a/ Boemmwre Kopa6H;

6/ ApyrH Kopa6H, H3rL eamBH 3aaqH BIB B'bopsxeHHTe CHm4;

B/ H3cllelosaTecKHre Kopa6H /x=porpacKH, omeaKorpafcKH

H HayqHH;

r/ pH6onosHHre KopaH;

A1/ KOpa6Hr!e, H3rJmiESaH 3a8aqH C seTproncx xapacrep

/npaBHTeAcTBeHH BXTH, 6OMiH'qHH copadH H Ap./

'4JIEH7V

1. 11oroaapmwre ce CTpaHH Me CH OKaaT emia Ha Apyra

scmCa8Xa Bsb3moxa nMOHM 3a pa3BHTHeTO Ha MOPCKOTO rbproncO Kopa6o-
nflasaHe MeXA7 TeXHHTe CTPaHH H me ce BDb3AbpXaT OT Baemaie Ha KaBH-
T0 H Aa ca mepio, KOHTO OIVa DL3npenfiTcTByBaM HopmanHOTO pa3BHTHe

Ha C0o60mOo mexAmapojmo Kopa6onnasae. 3a Ta3H uen ilorouapnofre

C6 cTpam ce cnopayxaTai:

a/ aa nacpqaaT 6pa3HncKHTe H 6%nrapcKxre KOpa6H Aa

ylacTsysaT 8 npe8o3He Ha CTOKH Mexiy npHCTaHIIaTa Ha AsrCe CTPBHI,

cirnacHo paanopeA6Hre Ha ThproBcKHre AorOBOpH H £a CH CSTpy£HHqaT
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3a OTcTpaHasale Ha eBeHTyaJnH npelKH, KOHTO 6Hxa HaBpeAtBH Ha pa3-

BHTHeTO Ha Te3H npeB03H;

6/ na ne c3nanaaT npeRKH 3a Kopawrre, nnasaw noA 3HmeTO

Ha npyraTa Qlorosapma ce CTpaa npH npeBo3BaHerO Ha CTOKH meXMy Hen-

HHTe npHcTasm~a H np1HCTamaTa Ha TpeTH CTPaHH.

2. Pa3nopenwrre Ha naparpa0 1 Ha T03H 4fleH He 3acaraT

npasoTO Ha icopa6wre, nnaaw non 3HJ8MTO Ha TpOTH CTPaHH, Aa yqacT-

eyeaT s mopCKIHTe npeeo3H mezy npHCTaHmaTa Ha ,B5Te QOrOBapamIH ce

CTpaHM H npHcTaHmltaTa Ha TpeTH CTpaHH.

'IIHVI

1. Becam loronaplma ce cTpaia npeAocTana czi perno Ha

icopa6mHe Ha ,pyraTa ,lorouapama ce cTpaHa, KOFaTO Te ce Ha4HPaT 6

HeRHHTe TepHTOPHaIHH BOH H MOPCKH npHcTaHHMUa, KaTO Ha CBoHTe

HauHOHaJIHH Kopa6H, H3nOJay3aHH o mezjWHapOAUHTe MopcKH npeB03H,

no OTHOmeHHe Ha:

- BJH3aHeTO 8 H HrIIyCKaHeTO Ha TePHrOPHaMIHTe BOAT H

npHCTaHrna;
- H3nOJI3yaHeTO Ha npHcTaHHiaTa 3a TosapeHe H pa3TOBap-

BaHe Ha CTOKH, KasaHe H CJAM3aHe Ha .4TbTHHUZH;

- nJiBROHOTo Ha pa3JUI'IHH Ta1CH H H3nOJ3yD8HOTO Ha ycjlYrH,

Cebp3aaH C MOpOKOTO rhproBcKO Kopafonlnaime, Kawro H npOH3TH'qamHT

oT Hero o6HqaftHm mproBcKH onepaum.

2. Pa3nope,6HTe Ha naparpao 1 Ha T0311 qnen He ce npH-

iarai 3a:

a/ AIeRHocTHme, KoKio csrnacHo sTpeHoTO 3aoHo0aTeJI-

CTBO Ha cAEKa ,1oroaapama ce CTpaHa, ca 3ana3eHH 3a HeRAHTe Co6cT-

BerH npewipHXTrn, KoinaHHH H opraHH3aWM, KaTo: xppaR6pexia Tipro-

BHS, Ka6oTax, cnacHTOemH onepaum, yaOqene H ApyrH npHCTaHHMRH

yCAiyrH;
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6/ npanmtnaTa OTHOCHO AonycKaxHTO H npeCTOE Ha qyxlseHUH

Ha TepwrOPHiTa Ha BCmCa OT Iloroeapmwre ce cTpaHl;

a/ npawmaTa, pernamewrspamw 3aMjMXfeJnfMf nnOTaX 3a

cyxjecTpamiwre xopaGH;

r/ npHcTaHaTa, 3aXpHTH 3a qyxAecTpaHHHre Kopa6H.

q1mEI VII

lorosapammre ce CTpaHH, 9 pamaise Ha TWMOTO 3WCOHOfa-

TeBCTBO H npHCTaHMIH npaBHna, B3emaT DCHqX HeoOxomOm mepmx 3a

o6iexqasae H HaespqasaHe Ha mopcmfe npeBo3H, 3a H36arBa~e Ha

HeHymiOTO 3aftaBme S Texom npHccamuzma na KopaOHTe, nnanacm no.

TACKO 3Haxe, a csmo H 3a ycKopse H onpoeTaBane, AoiomcoTo e

Bb3HODIO, Ha HHTHHqeCloTfe H ApyrH opMannOCTH, KoHTo ca 9 cHJIa s

TexHHre npHcTaHma.

qmJE VIII

1. CaHeTencsaTa 3a HauHOHafocT H HepHTeJHre csjerei-

cTsa, a Taxa ciao H Apyrnre KopadHH noymeMTH, H3AaBMH HaH nPH3HaTH

OT xomeemwre opraHH Ha eimaTa OT RorosapsiTe ce cTp8NH, ce

npH3HanaT O C oTeTHHre opraHH Ha Apyrara aloronapa ce cTpaia.

2. Kopaftre Ha scuica lloronapma ce crpaia, cHa6AeHH c

HepHTeJHH CBHeTenCTsa, H3AaAeHH C~rJlaCHO CTaHOBeHHe flpaBKfla H

nlPH3HaTH 3a WKIHMI B CbOTBBTCTSHe c napgrpa0 1 Ha TO3H t4leH, ce

ocno6oxasa OT sCKaKBO Apyro H3Mepse 8 npHcraHnatara Ha ApyraTa

.lorosapaa ce crpaHa.'

3. H3qyucnnBaueyo m nnamme'ro Ha npHCr8)ntH TICCH ce H3-

nLbpana a1 OCHOza Ha mepxTwemIT cBHeTOncTsa Ha KopafHTe, IIOCOqeHH

a naparpa* 1 Ha TO3H 4neH, npH cna3BaHe Ha meCTHHTe npasnHa H IPH
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yC)IOBHX, HteHTHVHH C yCAOBHTa, KOHTO ca B CHlna 3a Kopa6HTe Ha npHe-

HamaTa Crpaaa.

4m1E IX

1. TepmuovT uRneH Ha ejmiaxa" o3HaqaBa: "BCRKO nHue Ha

6opna Ha Kopa6a no Bpeme Ha rrbTyuaHeTO, H3rfhJMMBaMO 38AaqH, CBbp3aHH

c eKcn ioaTau4iwTa HnH no 1 pai O Ha Kopa6a H BnHCeH a eKHiaHHII

CIHCK".

2. aoronapmwre Ce CTpaHH nPH3H~aBT AtOKyMeHTHTe 3a caMo-

JIHROCT Ha LneHOeTe Ha eKHnaxa, H3a8aeHH HI nIpH3HaTH OT TeXHHTe

KOMeTeHTHH OpFaHH. focoqeHHTe ;2oKyeHTH 3a caMoJU8IOCT ca:

- 3a vieHOBeTe Ha eKmuaza Ha Kopa6 Ha OeepaTHBHa peny6-

nHxa Epa3mumn - perHCTPOBa Hopsmca Kimoca;
- 3a JIeHOBeTe Ha eiouaza Ha Kopa6 Ha Hapogua peny6nlKa

EwwrapHa - MopRmH nacnopT.

3. RoroBapaniue ce CTpaHH ce cnopa3ymaBaT Aa C16m, aaT

pa3nope6HTe Ha KoHaeHiHa R 108 Ha MHezWHapomiaTa Opraif3aualX Ha

Tpyna OTHOCHO nPH3HaDNeTO Ha AOKm0eHTHTe 3a caoJ1m~OCT H HauHo-

HaJIOCT Ha qJ"eHOneDe Ha eKcwamrre npH TIOMOTO DiH3aHe H npeCTOA Ha

c1oTseTnHTe TepHTopmH.

JhAaTa, npHTexaaD AOKyMHeHTH 3a C8M0JUIqH0CT B CLOTBeT-

CTBHe C UleH IX Ha Ta3H Ckoroxi6a H q"leHOBeTe Ha eKiuaza Ha Kopa6 Ha

Roronapmua ce cTpaHa, H3 ana Te3H AOKymeHTH, HMaT npaBO £a CJfH3aT Ha

6pera 6e3 BH3a a Aa npe6HsasaT a nlpHCTaH1iMHa rpaA no speme Ha npe-

CTOR Ha Kopa6a a C40T0 npHCTaImUe, nPH ycnoaHe, qe cYe nmua ca

BnHCaHH a Kopa6HHs emnaxen CHCSK H B cIIcHbxa iza emxaxa, aprbqeH

OT KanHTaa Ha HPHCTaHMItIHTe opranH.
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0T CJns3mieTo KIM Ha 6pera Ao 3aBpWlIeTO HM Ha dopiza Ha

xopa6a, qUeHoBeTe Ha eromaxa TpJ6Ba Aa cna3BaT ycTaHoBeHHTe npaswia.

4J H X__..

1. JlmaTa, npH'exaaH AIoKymeHT 3a camoJiKHOCT CbFrJaCHO

qnJeH IX Ha Ta3H Cnoron0a, IC4aT npaBo, He3aBHcHMO 0T BRAna Ha H3nOn3yBa-

HOTO TpaHcnopmo cpeAcTBo, Ata HaBJIK3aT 8 Tep rPrpHTa Ha apyraTa Ioro-

Bapima ce cTpaHa, wm Aa a npecHiaT c LIM Aa ce 3aBSpHaT Ha iopa6a cH,

ua ce npexebpAST Ha Oopna Ha ipyr Kopa.6 im nThyTaT c KaicBaTo H Aa e

Apyra uen, ono6peHa npeanapmTemo or KomneHemnire opraH Ha npHeMa-

maTa CrpaHa.

2. SB' BCHRKH1I cAyaH, nocoeHH B naparpao 1 Ha T03H 4IeH,

AoKyMeHTHre 3a CaNOJ[IKHOCT TpA69a Aa soaT H3a HaCmpaTa, npe3

Tep TopuwTa Ha KOSTO Te3H junta TpRODa Aa npemHoaT.

Taxasa DH3a me ce H3Aaa OT KiIomneTeHmwe opramn Ha

npuemamaTa OrpaHa BIB 3MomMS Haa-Kpamu OpoK.

3. KoraTo nneil Ha emaxa Ha eIa aoronapita ce cpaHa,

npnreXasaM tOK yeeHT 3a caojmqHOCT chrnacHo qnLeH IX Ha T3i Cno-

rozifa, cne3e a npHCTaHMte Ha ApyraTa floronapma ce cTpaua nopaAn

6OnecT wm Apyrn npHRHHH, npH3HaTH 3a npHewmsH H BJ=IH 0T KOM-

neTeHTHMTe BJIaCTH B nazeHOTO npHCTaHIme, nocJextuTe me H3AiaJlaT BIB

B1,3MO]HHR HaR-KpaTsK CpOK HeO6XoKMOTO pa3pemeHHe, 3a 11a moie 3aHH-

TepeCOBaHOTO mme Aa npeCTOH Ha TBAXHaTa TepHTOpH B CJiyqaM Ha Jne-

ReHHe B ( Oomtua WJni £za ce 3asbpHe B crpaHaTa Ha npOH3Xo ia c", He3a-

HCHMJO OT BHna Ha H3nOn3YBsIIOTO TpaHCnOPTHO cpetcTBo sum Aa ce

npKBIMm to Apyro npHcTaHuaie, 3a ita ce KaH Ha Apyr xopa6.
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qIEH XII

Bcia Alorosapxma ce cTpaia oicaana neo6xowwaya memaum-

cKa noMom Ha RJe1HODee Ha eKmnaza Ha Kopadwre Ha npyraTa Doroaapama

ce cTpana 87,3 ocHosa Ha HeRHOTO 3axOHonaTeCTDO.

4IEH XIII

He3auc3o oT pa3nopen6We Ha vieaoseTe IX, X, XI H XII

Ha Ta3H CQoroji6a, Ha1HOHaJnHHTe npamJWM, AeAcTryeaMh Ha TePHTOPHNTa

H8 BCEK IlorOflapmlta ce CTpaHa H perynpamHi HJ3aHeTo, npeCTOR H

HanycKaHeTo na qyznem're, ce npwuaraT.

qMJEI XIV

1. Mo Kopa5 Ha euHaTa lloroaapama ce cTpaia 3aceAHe,

65ie H3XDpepeH Ha 5pera Hm npempnH KaXUOTO H na e Apyro 6eACTaHe

no 6pera Ha npyraTa Jloronapama ce CTpaia, TO T03H Kopa5 H HeFOBHNT

TOBap me nonyqaT CLmaTa 3aKpHJza, KaBaTO Ce OKa3Ba Ha H.IH4OHanHHTe

Kopa6H Ha nocneamaTa 1Iorosapama ce CTpaHa iH Ha TeXHHE TOnap.

Ha KanHTala, eKmnaxa H IThTH8UITe Ha 6opna Ha Kopa6,

nojitiHn noapena, me 6-naT Ka3aHH no DCBKO Bpeme cIMoTo c-neftcTHHe,

nOMOUM H aaKpHIIa, KaBHT o ce o1a3BaT Ha rpaznaifre Ha CTpa~aTa, a

qHHTo TepHTopH8JU8H sol e CTaHaJIa nOpeAaa.

Hmcox pa3nopenda Ha TO3H qneH He oqerana npaeoTo 3a nos-

nisraHe Ha KaKHTo H .a 6Hflo HCKOse 3B% BPb3Ka C IOMOM H cAeACTBHe,

OK.3aHH Ha Kopa6, nperpnni nonpena, HerOBHn elmna, TMTHHUH, Toap

H H MeCTBO.
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2. Kopafrb, npe'rbpnan noape~a, HeFOBOTO 9EyfeCTBO H
Touap 118 6opia, He me C6la8T OGIfaraHH c HGYO It ApyrH TamiC OT BC-

xa81mL alX, KaxBHTo o6HzoBeHO ce npiunarar no OTHomeeHH Ha BHOcHHTe

CTOKH, ocseH a0 c-muTe ca nipeia3HaeM 3a H3nOJ3ysaHe H noTpe6-

ieme Ha TePHTOpHxTa Ha AoroapmaTa ce cTpaJa, KeTo e cTaHan

14H.IIellTT.

3. HHnoa pa3nopen6a Ha naparpaM 2 1a T03H tJ1eH He 6Hoa

na ce mcyaa, qe npemaxBa 3aWM eHneTo 3a cna3BaHe H npHraraie

Ha 3aKOHHTe H npaBw a1 , JeiAcTSysamLH Ha Tepwropxore Ha Ilorosapn-

mwie ce CTpaHH, OTHOCHO speMelHOTO CXWAHP8S Ha cTOKH.

'LIEH XV

Aoronapmufre ce cTpaxm CH npenOcraBnT eAia Ha Apyra, Kora-
TO e Heo6xomo, Rpe3 TexHTre CboTaeThH Kopa6onJaeaTemoH KOmnraHmH

H MOPCKH opFaHH3a8UJI H npH cnaBaaee Ha 3aKOHOJaTeJInI'BOTO Ha npllema-

maya CTpaHa, npaBOTO 3a ypeAsaaHe Ha TexHHre TepOpso Ha npeACTa-

BHTeJICTBO 3a 3amffa Ha CLOTBeTHHTe TeXHH MOPCKH TbprOBCKH HHTepeCH.

q3JH XVI

1. fp HoXpOTe H ne'an6He, peaJM3HpaHH OT Kopaf0nnaBaTea-
Hi're KomnaHHH H Kopa6HTe Ha emaTa OT IoroBapmalwe ce CTpKMh Ha

TePH' OpHATa Ha LApyraTa loroapnma ce CTpaHa e pe3yaTT Ha mopcxH

TpaHCnOPTHH onepaL~mm, me 6ftaT OCDo6ofeHH oT AatBmu Bbpxy npco-

Hre H H ne'aA6iTe H flPyrH TaKCH.

2. IAorosapu8Te ce CTpaHH Me 83exaT Heo6xoAsmsme wepia

3a 6'p30 ypezgaHe Ha AhJ'oseTe H npeBoA Ha CymH, npOH3THa H OT

nUJaIaHeTO Ha HaBAOTO Ha yrLJIHOHoDeHHTe Kopa6oc06CTaeHHnIH.
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'E XVII

1. ,aoroapauwre ce CTpaHH ce cnopa3ymsnaT ia CneACTBy-

BaT 3a npHRTenJCKO ypeXzaHe Ha BCHqIG B13MOHH cnopose, iOHTo motaT

Aa B3w1aiaT MeZWy Tex3-H OH3HqeCKH H iopH1jxqeccH JMa BIB sp13Ka C

XOpCKOTO T'pFOBCKO Kopa6onnanaHe.

B nJlyqaliTe, itoraTo TOBa e HeB%3MOXHO, cnoponere TpH6Ba

na ce npenanaT Ha ap6wrpax, 3a KORTO CTpaHwre npennapHreno ca ce

cnopa3yMein no HaflezmHH pen. Cnopa3ymeHHeTO cnOPODeTe a ce npe-

AaaaT Ha ap6HTpax eJBDaumpa IOPHC3fAM Ta Ha cnKIDwaTa.

2. Roronapmfrre ce CTpauH rapaHTmpaT H3rnUmeHHeTo Ha

pemeHHeTO Ha KOHIeTeHThHBi ap6HTpax, npfl yeCnOBHe, qe:

- pemeHMeo e BJfi3JI0 B cjina cbrnaCHo 3aKOHO aTe1CTBOTO

Ha cTpaHaTa, K"haeTO TO e 6H.no 06BBeHO;

- pemeHeTo He npOTHBopeH Ha OmecTBeHHa peA Ha BiHOBI-

HaTa CTpaHa.

H3!m.InHeHHeTO Ha ap6wrpazHHTe pemeHHi ce oCsmecTBiiBa B

CIOTeeTCTSHe CIC 3aKOHOXIaTe/ICTBOTO Ha HioBpiaTa CTpaHa.

qmIEH XVIII

1. KomneTeHTHHTe opraml Ha emiaTa OT AorosapaoHTe ce CTpa-

HH He me pa3rJleZnaT pa3HOrnaCHBTa H cnoPOseTe, Do3HHmUJaJB Ha Hope

HAH B npHCTamU1e Ha Ta3H CTpaHa MexMy Kopa6oco6CTseHH Ia, KanHTaHa,

KOMaH HHA ChCTaB H ApyrHre qJIeHOBe Ha ecniaa BLB BpS3Ka Cib 3artla-

THTe, JIHqHHTe BeMfH H KaTO UxLno - pa6oTaTa Ha 6opa Ha Kopa6, nna-

Baux nOn 3HaMeTO Ha ApyraTa Aorosaplma ce cTpaHa.

2. KomleTeHTHHre opraHH Ha eiaTa 0T 1oroapnmufe ce
CTpaRH He me ce HaMeCBaT Ha 6opna Ha KOpa&, wiaBam nOZA 3HaMeTO Ha
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ApyraTa 0orosapxma ce CTpala, KoraTo noCOMMAT ce HaXHpa B Tvoio

npHCTaHmae, 0CBeH

a/ no Moa6a Ha KOHCYnCI[i ciiyxsTen Ha rmpsaTa CTpaHa

HM c Heroeo c-brJacHe;

6/ KoraTO cnopoaere mn' Texiwre noc.nemWH :3aramnaT Aa

HapymaT o6mecTaeHHa peA Ha 6pera Him B npHcTamineTo Mini 3acaraT

o6uieCTBeHaTa 6e3onaCHOCT;

B/ KOFaTO ca 3ameCeHH H Jmula, KORTO He ca qneHoBe Ha

eiuuiaIa.

3. Pa3nopen6irre Ha T03H qneH He 3acraT npaBaTa Ha MecT-

H1HTe opraHH BIB Bpl3Ka C npHnaraHeTo Ha 3aoHHTe H mMTmHqecHTe

upasHna, rpIHTe 3a o6meCTBenOTO 3Apaneona3iae it ApyrHTe KOHTpOw-

HH H npe1a3HH MepKH, CB1bp38M4 C 6e3onacHocTra Ha KopaOWre H npM-

CTaHHmaTa, 3.KpHRaTa Ha qOBeKH XIBOT Ha mope H 6e3onaCHOCTTa Ha

CTORiwre If AOnyCKaHeTO Hal qyZJleHui Ha TxxHaTa TepHTopHa.

qIEH XIX

i. B JMX Ha TCHO CITpy IHqeCTBo 11orosapAunTe ce cTpanH

Ule ce KOHCyJnrHpaT nepHojmqHo c tlien:

a/ Aa ce o6cwwRaT H noAoOpssaT yCAODHBTa 3a npamraeTo

Ha Ta3H CnoroUOa;

0/ Aa 113yqaT cnezuiwnwrre B1L6poCH, KOHTO no TXCHO Me-

HHe H3HCKBaT He3a~aDHo nmamie;

a/ j1a npeAnaraT H cbrnacysaT eseHTY8JaHH H3MeHeHHE Ha

Ta3H Cnoroa~a.

2. JloroBapacwTe ce cTpaHH HMaT npaBo Aa npe~n~araT npo-
sez aHe Ha KOHCYJITaWH Meny M KoMeTeT e MopCKH opramH Ha AtseTe

CTpaHH. Te3H KoHcyrTauSm ie 3anoqHaT He rlo--CLCHO OT 60 /mecTxeceT/

ARM cnea AaTaTa Ha COTBeToTO npeunozeHHe.
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3. 3a uenre Ha Ta3H Cuoron6a, KomeIeTHTHH HOPCO opra-

Rm ca:

- B-bs 4'eepaTHBua peny6ima Epa3nnHa - rnaSHaTa RJpeKuI

Ha MopcK!i 4MJOT /(HAHA /;

- n Hapoma peny~ma E-mrapzi - MnicTepcTBoTo Ha TpaHc-

nopTa.

4. AKo, 'lpe3 npomnma B 381KOHOaTeAhICTBOTO Ha eg~aTa OT

Rorosapnmwre ce CTpaH, KoOneTeHTHocTTa Ha mOpC1CHTe opraHm, noco-

qemH B naparpaO 3 Ha T03H qneH 67A4e npoMeHeHa, onpeeaeneHHAT HOD

opraH me 6%Ae cSo6MeH Ha ApyraTa lgoronapama ce cTpaaa no )umnoHa-

THqecx4 flbT.

ttIEH XX

1. Beama OT ,oroBapmre ce CTpaHH me yBeAoG ApyraTa

3a H3rL-n-HeHHeTO Ha CIOTBeTUHTe KOHCTWrY11HOHHH H3HCKBalHf, Heo6xoW-

MH 3a yTsBpStaBaHeTO Ha Ta3H Cnoron6a, KORTO Be B/ie3e B CHm Ha

flaTaTa Ha IoJayqanaHeTO Ha BTOPOTO OT cxnOMeHaTHTe yneAowiemHa.

2. BcXKO H3MeHeHHe Ha Ta3H CnoroA6a, 133amo cibracyaa-

HO mexW 0lorosapsanre Ce CTpaHM, ate M43a B Cfa no Haqina, nocoqeH

S naparpaO 1 Ha Ta3m Crioroz6a.

3. Tazm CnoroAC6a me OCTaHe B cJMa 3a Heonpenenei nepHoA

OT apexe, AoKaro eAmaTa o Iloronapmwre ce CTpaHH x AeHoHCHpa no

AmmJomaTH'qecxM rrIT. I eHOHCatHETa BJiH3a s cHfla 6 /meCT/ meceua

cnen AaTaTa Ha nonwyaie Ha CMOTBeTHoTO yneOuneHHe.
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flomIulcana B C4oR Ha 1982 ronzia, B Ata

opHrHHamiH eKiaemwiapa Ha nopTyraancm, 6sOnrapciw H allrUacKu e3WI,

icaTO BCIMu TOKCTOBe ca paBhioaBTelTHqHM. B cnyqah Ha pa3.n'qe B

Twucy mHeTo, aHfkIcKMAT TeKCT e mepoaBeH.

3a H-paBHTeICTBOTO
Ha (IDeepaTHBHa Peny6jmKa EpammlI:

[Signed - Signel
CARLOS ALBERTO PEREIRA PINTO

3a IpaBHTeJICTBOTO
Ha HapoxHa Peny6mlica BbjarapHq:

[Signed - Signi]

NIKOLAI YOUCHEV
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AGREEMENT I ON MARITIME COMMERCIAL NAVIGATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUB-
LIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BULGARIA

The Government of the Federative Republic of

Brazil

and

The Government of

Bulgaria,

DESIRING to develop

between the two countries,

People's Republic of

maritime commercial navigation

AGREE as follows:

ARTICLE I

The cooperation between the two countries In the

field of maritime commercial navigation shall be based on the

principles of equal rights, respect for the national sovereignty

and mutual advantage and assistance.

ARTICLE 11

In accordance with Article I of this Agreement,

the two Contracting Parties shall render each other fullest

possible assitance for the establishment of mutual and many-sided

Came into force on 7 June 1984, i.e., the date of receipt of the last of the notifications by which the Contracting
Parties informed each other of the completion of the necessary constitutional requirements, in accordance with
article XX (1).
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contacts between their organizations and offices responsible for

maritime transport activities.

ARTICLE III

The present Agreement shall be applied on the

territory of the Federative Republic of Brazil, and on the

territory of the People's Republic of Bulgaria.

ARTICLE IV

The term "vessel of a Contracting Party" shall

mean: *any merchant vessel, entered into the Ship Register and

sailing under the flag of this country according to the national

legislation of each Contracting Party, excluding:

a) war ships;

b) other vessels, performing services in the armed

forces;

c) research vessels (hydrographic, oceanographic

and scientific);

d) fishing vessels;

e) vessels performing functions of non-merchant

character (governmental yachts, hospital ships.

etc.).

ARTICLE V

1. The Contracting Parties shall render each other

every possible help for the development of maritime commercial
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navigation between their countries and shall refrain themselves

from taking any measure that might harm the normal progess of the

free interantlonal navigation. For that purpose the Contracting

Parties agree:

a) to encourage the Brazilian and Bulgarian sea

vessels to participate in the transportation of

goods between the ports of the two countries,

according to the provisions of trade contracts,

and to cooperate in eliminating the eventual

obstacles that might hinder the developmeut of

this transportation;

b) not to create obstacles for the vessels sailing

under the flag of the other Contracting Party

in carrying goods between its ports and ports

of third countries.

2. The provisions of paragraph 1. of this Article do

no concern the right of the vessels sailing under the flag of

third countries to participate in the sea traffic between the

ports of the two Contracting Parties and the ports of third

countries.

ARTICLE VI

1. Each Contracting Party shall give the same

treatment to the vessel of the other Contracting Party when in

its territorial waters and sea ports, as to its national vessels

used in International sea transportation, as regards to:

- entering and leaving of the territorial waters

and ports;

- using the ports for loading and unloading of

goods, embarkation and disembarkation of

passengers;
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- paying of different taxes and using of services

connected with mairitime commercial navigation,

as well as to the related customary commercial

operations.

2. The provisions of paragraph 1 of *this Article

shall not apply to:

a) the activities which are, according to the home

legislation of each Contracting Party, reserved

for its own enterprises, companies and

organizations, such as sea coast trade.

cabotage, rescueing operations, towing and

other port services;

b) the regulations regarding the admission, and

stay of foreigners on the territory of each of

the Contracting Parties;

c) the regulations concerning the obligatory

pilotage of foreign vessels;

d) ports not open to foreign vessels.

ARTICLE VII

The Contracting Parties shall, within the

framework of their legislation and port regulations. tike all

necessary measures for facilitating and encouraging the sea

transportation, for avoiding the unnecessary delay in their ports

of the vessels sailing under their flag, as well as for

accelerating and simplifying, as far as possible, the customs and

other formalities in force in their ports.
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ARTICLE VIII

1. The nationality and measuring certificates, as

well as other ship documents, inssued or recognized by the

competent authorities of one of the Contracting Parties, shall be

recognized by the corresponding authorities of the other

Contracting Party.

2. The vessels of each Contracting Party provided

with measuring certificates, issued according to the established

rules, and recognized as valid in accordance with paragraph 1 of

this Article, shall be relieved from any other measuring in the

ports of the other Contracting Party.

3. The calculation and the payment of port taxes

shall be effected on the basis of the measuring certificates of

the vessels mentioned in paragraph 1 of the present Article,

observing the local regulations, and under conditions identical

to those in force for the vessels of the receiving Party.

ARTICLE IX

1. The term *member of the crew" shall mean: 'any

person on board of the vessel during the time of travel,

performing functions connected with the exploitation or

maintenance of the vessel, and entered into the crew listo.

2. The Contracting Parties shall recognize the

identity documents of the members of the crew, issued or

recognized by their competent authorities. The identity documents

referred to shall be:

- for the crew members of the vessels of the

Federative Republic of Brazil: "Caderneta de

Inscriglo e Registro";
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- for the crew members of the vessel of the

People's Republic of Bulgaria: "Seaman's Book".

3. The Contracting Parties agree to comply with the

provisions of Convention n. 108 of the International Labour

Organization
1  concerning the recognition of identity and

nationality documents of the crew members for their entry and

stay in their respective territories.

ARTICLE X

The persons possessing identity documents in

accordance with Article IX of this Agreement, and members of the

crew of a vessel of a Contracting Party that has issued these

documents, are entitled to land without visa and stay in the port

town during the vessel's stay in the same port, provided the same

persons are entered into the ship's crew list and Into the crew

list, submitted by the Captain to the port authorities. From

their landing to their return on board the vessel, the members of

the crew must comply with the established regulations.

ARTICLE X1

1. The persons possessing an identity document

according to Article IX of this Agreement shall have the right,

regardless of the kind of the vehicle employed, to enter the

territory of the other Contracting Party, or cross it with a view

to return to their vessel, to be transferred on board another

vessel, or travel with any other purpose approved beforehand by

the competent authorities of the receiving Party.

2. In all cases mentioned In paragraph 1 of this

Article, the identity documents must have a visa of the country

through the territory of which the possesors are going to pass.

I United Nations, Treaty Series, vol. 389, p. 277.
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Such a visa shall be Issued by the competent authorities of the

receiving country within the shortest possible period.

3. When a member of the crew of one of the

Contracting Parties, posessing an identity document according to

Article IX of this Agreement. disembarks in the port of the other

Contracting Party due to illness or other reasons, recognized as

acceptable and valid by the competent authorities in the given

port, the latter shall issue within the shortest period possible

the necessary permissions, which will enable the person concerned

to stay in their territory in case of his hospitalization, or to

return to the country of his origin, regardless of the kind of

the vehicle employed, or to move to another port to get on board

another vessel.

ARTICLE XII

Each Contracting Party shall render the necessary

medical help to the members of the crew of the vessels of the

other Contracting Party on the basis of its legislation.

ARTICLE XII

Irrespective of the provisions of Article IX. X.

XI and XII of this Agreement. the national rules, valid on the

territory of each Contracting Party regulating the entry, stay

and exit of foreigners, shall be applicable.

ARTICLE XIV

1. If a vessel of one Contracting Party run aground.

is cast ashore or suffers any other accident off the coast of the

other Contracting Party. that vessel and its cargo shall receive

the same protection that is granted to the national vessels and
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their cargo. The Captain, the crew and the passengers on board

the vessel that has suffered damage shall be granted at any time

the same assistance, help and protection accorded to the

nationals of the country in which territorial waters the damage

has occured. No provision of the present Article shall hinder

the bringing of whatever claims in connection with the help and

assistance rendered to a vessel that has undergonp damage, Its

crew, passengers, cargo and property.

2. The vessel that has suffered damage, its property

and the cargo on board shall not be subject to customs duties,

charges and other taxes of any kind, that are usually applied to

the imported goods, unless the same are intended for use and

consumption on the territory of the Contracting Party, where the

accident has ocurred.

3. No provision of paragraph 2 of this Article must

be interpreted as eliminating the observation and application of

the laws and rules in force on the territories of the Contracting

Parties concerning the temporary storage of goods.

ARTICLE XV

The Contracting Parties shall grant each other.

whenever necessary, through their respective shipping companies

and maritime organizations, observing the legislation of the

receiving country, the right to establish, in their territories.

an agency to attend to their respective maritime commercial

interests.

ARTICLE XVI

1. The income and profits realized by the shipping

companies and vessels of one of the Contracting Parties on the

territory of the other Contrating Party as a result of maritime
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transport activities shalI be exempted from Income and profit

taxes and charges.

2. The Contracting Parties shall take the necessary

measures for the purpose of fast settlement of debts and

transference of amounts resulting from freight payments to the

entitled shipowners.

ARTICLE XVII

1. The Contracting Parties agree to cooperate in the

friendly settlement of all eventual disputes that might arise

between their individuals and legal persons In connection with

maritime commercial navigation. In cases when this is impossible,

the disputes shall be referred for an arbitration, the Parties

having beforehand duly agreed. The agreement concerning the

disputes to be referred for an arbitration eliminates the law

court's jurisdiction.

2. The Contracting Parties shall guarantee the

implementation of the competent arbitration award, provided:

- the award has come into effect according to the

legislation of the country where it has been

pronounced;

- the award does not contradict the public order

of the defendant.

The implementation of the arbitration awards shall

be done according to the legislation of the de~endant.
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ARTICLE XVII!

1. The competent authorities of one of the

Contracting Parties shall not consider the differences and

disputes arised at sea or in a port of the latter between the

shipowner, the Captain, the officers and the other members of the

crew concerning the salaries, personal belongings, and, In

general, the work on board the vessel sailing under the flag of

the other Contracting Party.

2. The competent authorities of one of the

Contracting Parties shall not intervene aboard the vessel sailing

under the flag of the other Contracting Party when staying at

their ports, except:

a) at the request of the Consular official or

having his consent;

b) when the disputes or their consequences

threaten to disturb the public order on the

coast or in the port, or affect the public

security;

c) when persons alien to the crew are involved.

3. The provisions of the present Article do not

concern the rights of the local authorities as regards the

implementation of the laws and customs rules, the care of public

health and other control and preventive measures, related to the

security of vessels and ports, protection of human life at sea,

security of goods, and the admission of foreigners In their

territory.
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ARTICLE XIX

1. In the spirit of close cooperation the Contracting

Parties shall consult each other periodically In order to:

a) discuss and improve conditions for the

implementation of this Agreement;

b) study specific problems which, in their

opinion, require immediate attention;

c) offer and coordinate eventual amendments to

this Agreement.

2. The Contracting Parties shall have the right to

suggest the holding of consultations between the competent sea

authorities of both countries. Those consultations shall begin

not later than 60 (sixty) days as from the date of the pertinent

proposal.

3. For the purposes of this Article, the competent

sea authorities are:

- in the Federative Republic of Brazil - the

National Superintendency for the Merchant Marine

- SUNAMAM;

- in the People's Republic of Bulgaria - the

Ministry of Transports.

4. If, by any alteratton in the legislation of any of

the Contracting Parties, the competence of the maritime

authorities mentioned in paragraph 3 of this Article is changed.

the designation of the new authority shall be communicated to the

other Contracting Party through diplomatic channels.

Vol. 1601, 1-28008

343



344 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1991

ARTICLE XX

1. Each of the Contracting Parties shall notify the

other on the fulfilment of the respective constitutional

requirements necessary for the approval of the present Agreement.

which shall enter into force on the date of receipt of the second

of said notifications.

2.

into force

Article.

Any amendment to the present Agreementshall come

in the form indicated in paragraph 1 of the present

3. This Agreement shall remain in force for an

unlimited period of time, unless one of the Contracting Parties

denounces it through diplomatic channels. The denounciation

shall be effective 6 (six) months after the date of receipt of

the respective notificatlond

Done In Sofia, on the 4 ay of 4 4;0JE. 1982. In

two originals, in the Portuguese, Bulgarian and English
languages, all texts being equally authentic. In case of
divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government
of the Federative Republic of Brazil:

[Signed]
CARLOS ALBERTO PEREIRA PINTO

For the Government
of the People's Republic of Bulgaria:

[Signed]

NIKOLAI YOUCHEV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA NAVIGATION MARITIME COMMER-
CIALE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
FItDtRATIVE DU BRISIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE

Le Gouvernement de la R6publique f&irative du Br~sil et

Le Gouvernement de la Rpublique populaire de Bulgarie,
D6sireux de d~velopper la navigation maritime commerciale entre les deux

pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
La cooperation entre les deux pays dans le domaine de la navigation maritime

commerciale s'appuiera sur les principes de l'6galit6 des droits, du respect de la
souverainet6 nationale ainsi que de d'assistance et de l'avantage mutuels.

Article 11
Les Parties contractantes se pr~teront mutuellement assistance pour l'dtablis-

sement de contacts plus nombreux entre leurs organismes responsables des activit6s
de transport maritime, conformdment A l'article premier du present Accord.

Article III
Le prdsent Accord s'appliquera au territoire de la Rtpublique f&i6rative du

Brdsil et au territoire de la R~publique populaire de Bulgarie.

Article IV
Aux fins du present Accord, l'expression « navire d'une Partie contractante >

s'entend de « tout navire marchand, immatriculd dans ce pays et naviguant sous son
pavilion, conformdment h la lgislation nationale de chacune des Parties contrac-
tantes", A 1'exception :

a) Des navires de guerre;

b) Des autres navires A l'usage exclusif des forces armtes;
c) Des navires de recherches (hydrographiques, oc~anographiques et scienti-

fiques);

d) Des navires de p&he;

e) Des navires ht destination non commerciale (navires de l'administration,
navires-h6pitaux, etc).

I Entr6 en vigueur le 7 juin 1984, date de reception de la dernire des notifications par lesquelles les Parties
contractantes se sont informi.es de I'accomplissement des formalit~s constitutionnelles ntcessaires, conformdment au
paragraphe I de l'article XX.
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Article V

1. Chacune des Parties contractantes pr~tera A l'autre toute l'aide possible en
mati~re de navigation maritime commerciale entre les deux pays et s'abstiendra de
prendre quelque mesure que ce soit qui risquerait de porter prdjudice au d6velop-
pement normal de la libre navigation internationale. En ce sens, les Parties contrac-
tantes sont convenues :

a) D'encourager la participation des navires sous pavilions br6silien et bulgare
au transport de marchandises entre les ports des deux pays, conform6ment aux
clauses des contrats commerciaux, et de coop6rer pour l'61imination d'6ventuels
obstacles qui pourraient porter prdjudice au d6veloppement de ce transport;

b) De ne pas cr6er des obstacles A l'exploitation des navires de l'autre Partie
contractante qui transportent des marchandises entre les ports de cette Partie et de
pays tiers.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne pr6judicient pas le
droit qu'ont les navires de tiers pavilion, A participer au trafic maritime entre les
ports des deux Parties contractantes et les ports de pays tiers.

Article VI

1. Chacune des Parties contractantes accordera aux navires de l'autre Par-
tie contractante, dans ses ports et dans ses eaux territoriales, le traitement qu'elle
accorde aux navires de son pavilion employ6s pour le transport maritime interna-
tional en ce qui concerne :

- L'entr6e dans ses eaux territoriales et dans ses ports, et la sortie de ces eaux et
de ces ports;

- L'utilisation des ports pour l'embarquement et le d6barquement de marchan-
dises ainsi que pour l'embarquement et le d6barquement de passagers;

- L'acquittement des taxes et l'utilisation des services lids A la navigation maritime
commerciale ainsi qu'aux opdrations commerciales usuelles qui en d6coulent.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliqueront pas:

- Aux activit6s qui, conform6ment A la 16gislation de chacune des Parties contrac-
tantes, restent r6serv6es A ses propres entreprises, soci6tds ou organisations, par
exemple le commerce c6tier, le cabotage, les op6rations de sauvetage, le remor-
quage et les autres services portuaires;

- Aux r~glements concernant l'admission et le sdjour des citoyens 6trangers sur
le territoire de chacune des Parties contractantes;

- Aux r~glements de pilotage obligatoire des navires 6trangers;

- Aux ports non ouverts aux navires 6trangers.

Article VII

Les Parties contractantes prendront, dans les limites de leur l6gislation et de
leurs r~glements portuaires, toutes les mesures n6cessaires pour faciliter et encou-
rager les transports maritimes, pour emp~cher les immobilisations sans n6cessit6
des navires de leur pavillon national dans leurs ports, et pour acc6l6rer et simplifier,
dans la mesure du possible, l'accomplissement des formalit6s douani~res et autres
en vigueur dans leurs ports respectifs.
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Article VIII

1. Les certificats de nationalit6 et de jauge des navires, de m~me que les autres
documents de bord d6livr6s ou reconnus par les autorit6s compdtentes de l'une des
Parties contractantes, seront reconnus par les autorit6s comp6tentes de 'autre Par-
tie contractante.

2. Les navires de chacune des Parties contractantes, munis des certificats de
jauge 6tablis conform6ment aux normes en vigueur et reconnus comme valides con-
form6ment au paragraphe 1 du pr6sent article, seront dispens6s de nouveaux con-
tr6les de jauge dans les ports de l'autre Partie contractante.

3. Le calcul et l'acquittement des taxes portuaires s'effectueront sur la base
des certificats de jauge des navires mentionn6s au paragraphe 1 du present article,
conform6ment aux riglements locaux et dans des conditions identiques A celles
applicables aux navires de la Partie d'escale.

Article IX

1. L'expression "membre de l'6quipage" s'entend de "toute personne se trou-
vant A bord du navire durant sa travers6e, qui y exerce des fonctions lides A l'exploi-
tation du navire ou A son entretien et qui figure au r6le d'6quipage du navire".

2. Les Parties contractantes reconnaitront les pices d'identit6 des mem-
bres d'dquipage 6tablies ou reconnues par les autorit6s comp6tentes de l'une ou de
l'autre. Les pieces d'identit6 en question sont :

- En ce qui concerne les &quipages de la R6publique f&i6rative du Br6sil, la
Caderneta de Inscrigao et Registro (livret d'inscription maritime et d'immatricu-
lation);

- Pour les 6quipages de la R6publique populaire de Bulgarie, le "livret d'inscrit
maritime".

3. Les Parties contractantes s'engagent conjointement A respecter les dispo-
sitions de la Convention no 108 de l'Organisation internationale du Travail' en ce
qui concerne la reconnaissance des pi&ces d'identit6 et de nationalitd des membres
d'6quipage, aux effets de leur entr6e et de leur s6jour dans leurs territoires respectifs.

Article X
1. Les porteurs de pieces d'identit6 conformes A l'article IX du pr6sent

Accord, de mPme que les membres des dquipage des navires de la Partie contrac-
tante qui a 6tabli lesdites pi&es, pourront descendre A terre sans visa et demeurer
dans la ville of) se situe le port durant 1'escale du navire, dans la mesure o ils
figurent dans le r6le d'6quipage prOsent6 par le capitaine aux autorit6s portuaires.

2. Aprhs leur descente A terre et jusqu'A leur retour sur le navire, les mem-
bres des 6quipages devront ob6ir aux rhglements en vigueur dans le pays oil us se
trouvent.

Article XI

1. Les porteurs de pi~ces d'identit6 conformes A l'article IX du pr6sent
Accord auront le droit, inddpendamment du moyen de transport qu'ils utiliseront,
de p6n6trer sur le territoire de l'autre Partie contractante ou de le traverser afin de
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retoumer A leur navire, d'&re transf~r6s sur un autre navire ou bien de voyager pour
quelque autre motif que ce soit approuv6 au pr6alable par les autorit6s comp6tentes
de la Partie d'escale.

2. Dans tous les cas mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article, les pi~ces
d'identit6 devront porter le visa d'entr6e dans le pays dans le territoire duquel leurs
porteurs passeront. Le visa en question sera d~livrd par les autorit6s comp6tentes du
pays d'accueil dans les meilleurs d6lais possibles.

3. Quand un membre d'&tuipage de l'une des Parties contractantes, porteur
de pi~ces d'identit6 conformes A l'article IX du pr6sent Accord, d6barquera dans un
port de I'autre Partie contractante pour raison de maladie ou pour d'autres raisons
reconnues comme acceptables et valides par les autorit6s comp6tentes dudit port,
celles-ci devront 6tablir, dans les meilleurs d6lais possibles, l'autorisation n6cessaire
pour que le membre d'6quipage en question puisse demeurer sur ce territoire durant
son hospitalisation, retoumer dans son pays d'origine par n'importe quel moyen de
transport, ou bien se rendre dans un autre port pour y embarquer sur un autre navire.

Article XII

Chacune des Parties contractantes prAtera une assistance m6dicale A l'6quipage
des navires de l'autre Partie contractante, conform6ment A sa 16gislation.

Article XIII
Nonobstant les dispositions des articles IX, X, XI, et XII du pr6sent Accord, les

r~glements en vigueur sur le territoire de chaque Partie contractante en ce qui con-
cerne I'entrde, le s6jour et la sortie des 6trangers seront d'application.

Article XIV

1. Si un navire appartenant A l'une des Parties contractantes fait naufrage,
s'dchoue ou subit un dommage ou une avarie sur le littoral de l'autre Partie contrac-
tante, ce navire et sa cargaison b~n6ficieront des memes garanties de protection que
les navires nationaux et leur cargaison. Le commandant, l'&juipage et les passagers
du navire victime d'une avarie b6n6ficieront en tout temps de la meme assistance, de
la meme aide et de la m~me protection que celles assur6es aux nationaux du pays
dans les eaux territoriales duquel s'est produit l'accident. Aucune disposition du
pr6sent Accord ne pr6judiciera le d6p6t de quelque demande d'indemnisation que ce
soit concernant l'aide et l'assistance apport6es au navire qui aura subi 'avarie, A son
6quipage, A ses passagers, A sa cargaison ou A ses 6quipements.

2. Les navires victimes d'accident, leurs 6quipements et leur cargaison ne
feront l'objet d'aucun droit de douane, imp6t ou autre charge de quelque nature
habituellement impos6s sur les importations, dans la mesure ob ils ne seront pas
destin6s A l'utilisation ou A la consommation sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante oA s'est produit l'accident.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne pourra 8tre
interprdte comme d6rogeant au respect et A l'application des lois et r~glements en
vigueur dans les territoires des Parties contractantes en ce qui conceme l'emmaga-
sinage temporaire de marchandises.
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Article XV

Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement, dans la mesure oil cela
sera n6cessaire par l'entremise de leurs compagnies de navigation et organismes
maritimes respectifs, le droit d'6tablir, sur leur territoire, des bureaux de gestion de
leurs int6rPts commerciaux maritimes respectifs, dans le respect de la 16gislation du
pays d'accueil.

Article XVI

1. Les revenus et bn6fices r6sultant des transports maritimes effectu6s par
les navires et compagnies de navigation de l'une des Parties contractantes sur le
territoire de l'autre seront exon6r6s de l'imp6t sur le revenu et les b6n6fices dans le
territoire de cette autre Partie.

2. Les Parties contractantes prendront les mesures n6cessaires pour la liqui-
dation et le virement rapides des montants r6sultant du paiement de frets aux arma-
teurs agr66s.

Article XVII

1. Les Parties contractantes sont convenues de coop6rer pour la solution t
l'amiable d'6ventuels contentieux qui pourraient surgir entre les personnes physi-
ques ou morales de leur ressort en ce qui concerne la navigation maritime commer-
ciale. Si cela n'6tait pas possible, ces contentieux seront r6solus par arbitrage selon
accord entre les Parties. La rdsolution des contentieux par arbitrage 6vitera le
recours aux tribunaux.

2. Les Parties contractantes garantiront l'ex6cution de la sentence arbitrale
dans la mesure oil :

a) La sentence sera en vigueur conform6ment A la 16gislation du pays ofa elle
aura 6t6 prononc6e;

b) La sentence ne contreviendra pas L l'ordre public du pays sanctionn.

La sentence arbitrale sera ex6cut6e conform6ment A la 16gislation du pays sanc-
tionn6.

Article XVIII

1. Les autorit6s comp6tentes de chacune des Parties contractantes ne pren-
dront pas en consid6ration les diff6rends et contentieux qui pourraient surgir, A bord
ou dans un port de son territoire, entre l'armateur, le capitaine, les officiers et les
membres d'6quipage en ce qui concerne les salaires, objets A usage personnel et, en
g6n6ral, le travail A bord de navires sous pavillon de l'autre Partie contractante.

2. Les autorit6s comp6tentes de l'une des Parties contractantes n'intervien-
dront pas i bord d'un navire sous pavillon de l'autre Partie contractante lorsqu'il se
trouve dans des ports de son territoire, sauf :

a) A la demande des autorit6s consulaires, ou avec leur autorisation;

b) S'il y a menace A la s6curit6 ou A l'ordre public A terre ou dans le port;

c) Quand des personnes 6trang~res A l'6quipage seront mises en cause.

3. Les dispositions du pr6sent article ne pr6judicient pas les droits des auto-
rites locales quant A l'application des lois et riglements douaniers, A la protection de
la sant6 publique et aux autres moyens de contr6le et de pr6vention n6cessaires a la
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s6curit6 des navires et des ports, A la sauvegarde des vies humaines en mer, A la
protection des marchandises et A l'admission des 6trangers sur le territoire.

Article XIX

1. Dans un esprit d'6troite coop6ration, les Parties contractantes se consul-
teront p6riodiquement afin :

a) De d6battre des conditions d'application du pr6sent Accord et de les am6-
liorer;

b) D'6tudier les probl~mes particuliers qui, A leur avis, exigent une attention
imm&iate;

c) De sugg6rer et coordonner d'6ventuelles modifications du pr6sent Accord.

2. Les Parties contractantes auront le droit de proposer des r6unions de con-
sultation entre les autorit6s maritimes comp6tentes des deux pays. Ces r6unions se
tiendront dans un d61ai maximum de 60 (soixante) jours A partir de la date de la
proposition.

3. Aux fins du pr6sent Accord, les autorit6s maritimes comp6tentes sont:

- En R6publique f&i6rative du Br6sil, l'Inspection nationale de la marine mar-
chande (SUNAMAM);

- En R6publique populaire de Bulgarie, le Ministire des Transports.

4. Si, en raison d'une modification de la l6gislation de l'une ou l'autre des
Parties contractantes, la comp6tence des autorit6s maritimes mentionn6es au para-
graphe 3 du pr6sent article se trouvait modifi6e, la d6signation de la nouvelle autorit6
sera communiqu6e A l'autre Partie contractante par la voie diplomatique.

Article XX

1. Chacune des Parties contractantes fera connaitre A l'autre l'accomplisse-
ment de ses formalit6s constitutionnelles n6cessaires pour l'approbation du pr6sent
Accord, lequel entrera en vigueur A la date de r6ception de la deuxi~me de ces
notifications.

2. Les modifications apport6es au pr6sent Accord entreront en vigueur dans
la forme indiqu6e au paragraphe 1 du pr6sent article.

3. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pour une dur6e illimit6e, A moins
que l'une ou l'autre des Parties contractantes ne le d6nonce par la voie diplomatique.
La d6nonciation prendra effet six mois apr~s la date de r6ception de sa notification.

FAIT A Sofia, le 19 aofit 1982, en deux exemplaires originaux en langues por-
tugaise, bulgare et anglaise, tous ces textes faisant 6galement foi. En cas de diver-
gence d'interprdtation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f&6rative du Br6sil: de la R6publique populaire de Bulgarie:

[Signe] [Signel

CARLOS ALBERTO PEREIRA PINTO NIKOLAI YOUCHEV
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AJUSTE COMPLEMENTAR AO ACORDO BASICO DE COOPERA-
qAO CIENTIFICA E TICNICA CELEBRADO ENTRE 0 GO-
VERNO DA REP!JBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0
GOVERNO DA REPUJBLICA DO SURINAME, PARA O ESTA-
BELECIMENTO DE UM PROGRAMA DE COOPERACAO NA
AREA DE PESQUISA SOBRE AGENTES PATOGENOS DO
DENDE

O Governo da Rep6blica Federativa do Brasil

e

0 Governo da Rep6blica do Suriname,

Considerando que, em 22 de junho de 1976, a Rep6blica

Federativa do Brasil e a Rep~blica do Suriname firmaram o Acordo BAsico

de Cooperacao Cientifica e T~cnica;

Considerando que o parigrafo 2 do Artigo I do mencionado

Acordo Bisico previ que os programas e projetos no campo da cooperacio

cientifica e ticnica serio objeto de ajustes complementares

especificos;

Considerando que a dendeicultura i uma das principais op¢5es

de cultivo permanente para a Amazinia do Brasil e do Suriname;

Considerando que a Empresa Brasileira de Pesquisa

Agropec~aria - EMBRAPA e a Universidade Anton de Kom do Suriname vam,

hS algum tempo, cooperando num programa conjunto sobre a pesquisa da

doenca "podridio da flecha", que afeta a cultura do dendi na Amaz6nia;

Considerando que existe expressa vontade por parte da Empresa

Brasileira de Pesquisa Agropec6aria - EMBRAPA e da Universidade Anton

de Kom do Suriname em estabelecer formalmente um programa colaborativo

de pesquisa sobre agentes pat6genos do dendi,

Acordam o seguinte:
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ARTIGO I

Objetivos

O objetivo deste Ajuste Complementar i estabelecer um

programa de intercimbio cientifico na irea da "podridio da flecha* do

dendi, e de outras doencas que atetem a referida cultura, no Brasil e

no is'rlnnmn.

ARTIGO II

Orgios Executores

Os Governos da Rep6blica Federativa do Brasil e da Repibica

do Suriname designam, respectivamente, como 6rg~os executores do

presente Ajuste Complementar a Empresa Brasileira de Pesquisa

Agropec~aria - EMBRAPA e a Universidade Anton de Kom do Suriname.

ARTIGO III

Caracteristicas Especificas

1. A

pesquisas a

intercambio

informa¢6es

pesquisa.

cooperagio compreenderi a participac¢o conjunta nas

serem levadas a efeito no Brasil e no Suriname , atravis do

de especialistas, intercimbio de experigncias e de

ticnico-cientificas e intercimbio de materiais para

2. Para a realizacio dos trabalhos conjuntos de pesquisa, a

EMBRAPA e a Universidade Anton de Kom do Suriname se comprometem,

atravis de suas unidades de pesquisa sobre o dend5, a colocar A

disposicio do Programa laborat6rios, campos experimentais, equipes de

pesquisadores, bem como campos de produCio de produtores privados,

mediante acordos que venham a estabelecer com os mesmos.

3. Ambas as Partes assegurargo ampla participacio reciproca nos

resultados decorrentes dos trabalhos conjuntos, tanto no Brasil como

no Suriname, quer atrav~s de publicac6es, quer pelo uso de metodologias

e processos que vierem a ser desenvolvidos pelos mesmos.

4. As atividades e os dispindios de cada Parte dever~o ser

definidos em Planos Operativos Anuajs, a serem acordados entre ambas,

mediante troca de correspond~ncia.
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ARTIGO IV

Financiamento

1. As despesas com o intercimbio de especialistas previstas no

parigrafo 1 do Artigo III, acima, serio custeadas pela EMBRAPA e pela

Universidade Anton de Kom do Suriname da seguinte forma:

a) a Parte que envia pagari as passagens internacionais dos

seus ticnicos;

b) a Parte que recebe arcarg com os custos de digrias dos

t~cnicos estrangeiros e os eventuais deslocamentos

internos, necessirios para o cumprimento da missio.

2. Os 6rg~os executores se comprometem a custear, cada um,

anualmente, as passagens internacionais ou as diarias necessarias dos

ticnicos envolvidos no intercimbio, segundo as necessidades

estabelecidas nos Planos Operativos Anuais.

3. Os 6rgios executores pagargo, a titulo de difrias para os

ticnicos visitantes, o valor em moeda local, correspondente ao das

digrias pagas pela FAO aos seus ticnicos e consultores, devendo o

montante anual das digrias estar previsto nos Planos Operativos de que

trata o parigrafo 4 do Artigo III, acima.

4. As viagens do pessoal ticnico previstas nos Pianos Operativos

Anuais deverio ser confirmadas pelos 6rgios executores, com

antecedincia minima de 30 (trinta) dias.

5. 0 envio de materiais e equipamentos de um pals ao outro

reger-se-S pelo disposto no Artigo VI do Acordo Bisico de Cooperaqao

Cientifica e T6cnica, sendo que as despesas correspondentes tambm

serio definidas pelas Partes nos Planos Operativos Anuais.

ARTIGO V

Disposicoes Finais

1. A Empresa Brasileira de Pesquisa Agropecdaria - EMBRAPA e a

Universidade Anton de Kom do Suriname se comprometem a prestar
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assistCncia de emergincia aos especialistas da outra parte que se

encontrem cumprindo miss6es t6cnicas, no referente a eventuais doencas

ou acidentes; no caso de morte no desempenho de suas funches no
exterior, a responsabilidade seri da Parte que enviou o especialista.

2. Aplicam-se aos especialistas designados para exercer
atividades em territ6rio do outro pais as disposiC¢es do Artigo V do
Acordo Bisico de Cooperacio Cientifica e Ticnica.

ARTIGO VI

Vigincia

1. 0 presente Ajuste Complementar entrarg provisoriamente em
vigor na data de sua assinatura, e definitivamente quando o Governo da

Repfiblica Federativa do Brasil e o Governo da Rep6blica do Suriname se
informarem mutuamente, por via diplomitica, sobre o cumprimento das
respectivas formalidades legais internas.

2. 0 presente Ajuste Complementar poderg ser alterado por m6tuo
acordo entre o Governo da Repfblica Federativa do Brasil e o Governo da
Rep~blica do Suriname, privio 0 cumprimento das respectivas

formalidades legais internas.

Feito em Paramaribo, em

exemplares nas linguas portuguesa

igualmente autinticos.

Pelo Governo
da Reptdblica Federativa do Brasil:

[Signed - Signel
PAULO TARSO FLECHA DE LIMA

3 de marco de 1989, em dois

e holandesa, sendo ambos os textos

Pelo Governo
da Reptiblica do Suriname:

[Signed - Signel

EDWIN SEDOC
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

AANVULLEND ADDENDUM OP HET BASISAKKOORD VOOR
WETENSCHAPPELIJKE EN TECHNISCHE SAMENWERKING
GESLOTEN TUSSEN DE REGERING VAN DE FEDERATIEVE
REPUBLIEK BRAZILIE EN DE REPUBLIEK SURINAME VOOR
HET VASTSTELLEN VAN EEN SAMENWERKINGSPRO-
GRAMMA OP HET GEBIED VAN ONDERZOEK NAAR ZLEKTE-
VERWEKKERS BIJ DE OLIEPALM

De Regering van de Federatieve Republiek Brazilie

en

De Regering van de Republiek Suriname,

Overwegende dat op 22 juni 1976, de Federatieve Republiek Brazilib

en de Republiek Suriname een Basisakkoord op het gebied van Weten-

schappelijke en Technische Samenwerking hebben gesloten;

Overwegende dat Paragraaf 2 van Artikel I van het onderhavige Basis-

akkoord bepaalt, dat programma's en projecten op het gebied van we-

tenschappelijke en technisehe samenwerking in specifieke aanvullende

addenda vastgesteld zullen worden;

Overwegende dat de cultivatie van de oliepalm steeds een van de be-

langrijkste mogelijkheden op het vlak van de landbouw in het Brazi-

liaans en Surinaamse Amazonegebied zal zijn;

Overwegende dat EMBRAPA (het Braziliaans Instituut voor Landbouw

Onderzoek) en de Anton de Kom Universiteit van Suriname reeds enige

tijd samenwerken aan een gezamenlijk onderzoeksprogramma met betrek-

king tot speerrot, die de oliepalmaanplant in het Amazonegebied aan-

tast;

Overwegende dat zowel het Braziliaans Instituut voor Landbouw Onder-

zoek - EMBRAPA - als de Anton de Kom Universiteit van Suriname uit-

drukkelilk te kennen hebben gegeven prijs te stellen op een formeel

samenwerkingsprogramma op bet gebied van ziekteverwekkera bij de oliepalm,

Zijn als volgt overeengekomen:
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ARTIKEL I

DOEL

Het doel van dit Aanvullend Addendum is om een uitwisselingspro-

gramma samen te stellen op het gebied van speerrot bij de olie-

palm en andere ziekten die de cultivatie ervan in Brazilid en in

Suriname aantasten.

ARTIKEL II

UITVOERENDE ORGANEN

De Regeringen van de Federatieve Republiek Brazilig en de Republiek

Suriname wijzen respectievelijk als uitvoerende organen van dit Ad-

dendum aan het Braziliaans Instituut voor Landbouw Onderzoek

- EMBRAPA - en de Anton de Kom Universiteit van Suriname.

ARTIKEL III

BIJZONDERHEDEN

1. De samenwerking zal inhouden participatie van beide Partijen op het

gebied van onderzoek in Brazilid en in Suriname middels het uitwisselen

van deskundigen, ervaring en technische en wetenschappelijke informatie,

evenals de uitwisseling van onderzoeksmateriaal.

2. Teneinde een dergelijk gezamenlijk onderzock te verwezenlijken (via

hun oliepalm onderzoeksunits) komen EMBRAPA en de Anton de Kom Universi-

teit van Suriname overeen om laboratoria, proefvelden en onderzoeks-

teams beschikbaar te stellen, evenals de produktievelden van prive pro-

ducenten, door middel van specifieke afspraken met laatstgenoemden.

3. Beide Partijen garanderen optimale wederzijdse participatie in de

resultaten verkregen uit de gezamenlijke verrichtingen zowel in Bra-

zilig als in Suriname, via publicaties of het gebruik van door hen ont-

wikkelde methodologiegn en procid~s.

4. De activiteiten en onkosten van de Partijen, overeen te komen mid-

dels wederzijdse correspondentie, zullen in jaarlijkse werkprogramma's

worden omschreven.
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ARTIKEL IV

FINANCIERING

I. Uitgaven in verband met de uitwisseling van deskundigen zoals ann-

gegeven in Paragrnaf 1 van bovenstaand Artikel III zullen door EMBRAPA

en de Anton de Kom Universiteit van Suriname als volgt worden geregeld:

(a) de zendende Partij zal de kosten voor internationale vlieg-

bilJetten van zijn deskundigen voldoen;

(b) de ontvangende Partij zal ten behoeve van de buitenlandse

deskundigen de daggelden en kosten voor binnenlandse reizen,

noodzakelijk voor de voltooing van hun missie, vergoeden.

2. leder der Uitvoerende Organen stemt in om jaarlijks de kosten

te vergoeden van vliegbiljetten en benodigde daggelden van bezoe-

kende deskundigen in bet kader van de uitwisseling overeenkomstig

de behoefte als neergelegd in het Jaarlijks werkprogramma.

3. De Uitvoerende Organen zullen als daggelden voor de bezoekende

deskundigen, een bedrag in locale munteenheid ter beschikking stel-

len overeenkomstig de door de F.A.O. aan haar deskundigen en con-

sulenten betaalde daggelden; het jaarlijkse bedrag aan daggelden

zal in het werkprogramma zoals genoemd in bovenvermelde paragraaf

4 van Artikel III, aangegeven moeten worden.

4. De reizen voorzien in het jaarlijks werkprogramma zullen dertig

(30) dagen van te voren door de Uitvoerende Organen moeten worden

bevestigd.

5. Het versturen van materieel en uitrusting van het ene naar het

andere land zal volgens Artikel VI van het Basisakkoord inzake Weten-

schappelijke enTechnische Samenwerking geschieden. en de in verband

daarmede ontstane onkosten zullen eveneens door de partijen worden

omschreven in het jaarlijks werkprogramma.

ARTIKEL V

SLOTBEPALINGEN

1. Het Braziliaans Instituut voor Landbouw Onderzoek- EMBRAPA- en de

Anton de Kom Universiteit van Suriname zullen bij ziekte, en ongeval.

tijdens de technische missies van de deskundigen van hun respectieve
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tegenhangors, onmiddellijke hulpverlening aan hen vernchaffen en in
geval van overlijden tijdens de uitoefening van werkzaamheden buiten

de eigen grenzen zal de aansprakelijkheid bij de zendende Partij be-

rusten.

2. De bepalingen van Artikel V van het Basisakkoord voor Wetenschap-

pelij,.#- en Technische Samenwerking zijn van toepassing op deskundigen
die aangewezen zijn om hun werkzaamheden op het grondgebied van het

ander land uit te oefenen.

ARTIKEL VI

INWERKINGTREDING

1. Het onderhavige Aanvullend Addendum zal voorlopig van kracht zijn
vanaf de datum van ondertekening, en zal definitief in werking treden

wanneer zowel de Regering van de Federatieve Republiek Brazilid als

de Regering van de Republiek Suriname elkaar via diplomatieke kanalen

in kennis stellen, van de vervulling van hun respectieve interne wet-

telijke vereisten.

2. Het onderhavige Aanvullend Addendum kan gewijzigd worden met weder-

zijdse instemming van de Regering van de Federatieve Republiek Brazili#

en de Regering van de Republiek Suriname nadat de respectieve interne
wettelijke formaliteiten zijn vervuld.

Godaan to Paramaribo, op maart 1989. in het Portugeus het en Ntederlands,
waarvan beide teksten gelijkelijk authentiek zijn.

Voor de Regering
van de Federatieve Republiek Brazilie:

[Signed - Signe'

Voor de Regering
van de Republiek Suriname:

[Signed - Signe 2

'Signed by Paulo Tarso Flecha de Lima - Signd par Paulo Tarso Flecha de Lima.
2 Signed by Edwin Sedoc - Signd par Edwin Sedoc.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' FOR THE ESTABLISHMENT OF A PROGRAMME OF
COOPERATION IN THE FIELD OF RESEARCH ON PATHO-
GENIC AGENTS AFFECTING THE OIL-PALM, SUPPLEMEN-
TARY TO THE BASIC AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND
TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF SURINAME

The Government of the Federative Republic of Brazil and
The Government of the Republic of Suriname,
Bearing in mind that, on 22 June 1976, the Federative Republic of Brazil and

the Republic of Suriname signed the Basic Agreement on scientific and technical
cooperation,

2

Bearing in mind that article I, paragraph 2, of the aforementioned Basic Agree-
ment stipulates that the programmes and projects within the area of scientific and
technical cooperation shall be the subject of specific complementary agreements,

Bearing in mind that cultivation of the oil-palm is one of the main choices for
permanent farming in the Amazonian region of Brazil and Suriname,

Bearing in mind that the Brazilian Agricultural Research Company
(EMBRAPA) and the Anton de Kom University of Suriname have for some time
been working together on a joint research programme on the disease "bud rot",
which affects the oil-palm in the Amazonian region,

Bearing in mind that the Brazilian Agricultural Research Company
(EMBRAPA) and the Anton de Kom University of Suriname specifically wish to es-
tablish officially a collaborative research programme on pathogenic agents affecting
oil-palms,

Have agreed as follows:

Article I

OBJECTIVES

The Purpose of this Supplementary Protocol is to establish a scientific
exchange programme in the field of "bud rot" of the oil-palm and other diseases
which affect that crop in Brazil and Suriname.

I Came into force provisionally on 3 March 1989, the date of signature, and definitively on 7 May 1990, the date on
which the Parties informed each other of the completion of their domestic legislative procedures, in accordance with
article VI (I).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1039, p. 137.
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Article H

EXECUTING ORGANS

The Governments of the Federative Republic of Brazil and the Republic of
Suriname designate, respectively, as executing organs for this Supplementary Proto-
col the Brazilian Agricultural Research Company (EMBRAPA) and the Anton de
Kom University of Suriname.

Article III

SPECIFIC PROVISIONS

1. Cooperation shall include joint participation in the research to be carried
out in Brazil and Suriname through the exchange of technical and scientific expe-
riences and information and the exchange of research materials.

2. In order to carry out the joint research, EMBRAPA and the Anton de Kom
University of Suriname undertake, through their research units dealing with oil-
palms, to put at the disposal of the programme, laboratories, tracts of land for expe-
rimental purposes, teams of researchers and the production lands of private produc-
ers, through agreements to be drawn up with the latter.

3. Both Parties shall guarantee comprehensive, reciprocal access to the results
obtained by joint work in Brazil and in Suriname, through publications and through
the use of methods and procedures to be developed by them.

4. The activities and expenses of each Party shall be specified in annual plans
of operation to be mutually agreed through an exchange of letters.

Article IV

FUNDING

1. Costs and the exchange of specialists provided for in article III, paragraph 1
above, shall be assumed by EMBRAPA and the Anton de Kom University of Suri-
name in the following manner:

(a) The Party sending technical experts shall pay for their international trans-
port costs;

(b) The Party receiving the foreign technical experts shall assume the costs
of daily subsistence and any domestic travel required for the performance of the
mission.

2. The executing organs both undertake to pay, annually, the international
transport costs and necessary daily subsistence expenses of technical experts in-
volved in the exchange in accordance with the requirements set forth in the annual
plans of operation.

3. The executing organs shall pay as a daily subsistence allowance for visiting
technical experts the equivalent in local currency of the daily subsistence allowance
paid by FAQ to its technical experts and consultants, the annual level of the daily
subsistence payments to be established in the plans of operation referred to in arti-
cle III, paragraph 4, above.

Vol. 1601, 1-28009



362 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

4. The travel of technical staff provided for in the annual plans of operation
must be approved by the executing organs at least 30 (thirty) days in advance.

5. The dispatch of materials and equipment from one country to the other
shall be regulated by article VI of the Basic Agreement on scientific and technical
co-operation and the related expenses shall also be determined by the Parties in the
annual plans of operation.

Article V

FINAL PROVISIONS

1. The Brazilian Agricultural Research Company (EMBRAPA) and the Anton
de Kom University of Suriname undertake to provide emergency assistance to spe-
cialists of the other Party in the event of illness or accident when they are on a
technical mission. In the event of the death of a specialist while serving abroad, the
sending party shall be responsible.

2. The provisions contained in article V of the Basic Agreement on scientific
and technical co-operation shall apply to the specialists appointed to carry out activ-
ities in the territory of the other country.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

1. This Supplementary Protocol shall enter into force provisionally on the
date of its signature, and definitively when the Government of the Federative Re-
public of Brazil and the Government of the Republic of Suriname inform each other,
through the diplomatic channel, of the completion of the procedures prescribed by
their domestic legislation.

2. This Supplementary Protocol may be amended by mutual agreement be-
tween the Government of the Federative Republic of Brazil and the Republic of
Suriname subject to the completion of the procedures prescribed by their domestic
legislation.

DONE at Paramaribo, on 3 March 1989, in duplicate, in Portuguese and Dutch,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Republic of Suriname:

[Signed] [Signed]
PAULO TARSo FLECHA DE LIMA EDWIN SEDOC
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE COMPLtMENTAIRE' A. L'ACCORD DE BASE RE-
LATIF A LA COOPJtRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE,
CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
FtDtRATIVE DU BRItSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIePUBLIQUE DU SURINAME POUR LA MISE EN (EUVRE
D'UN PROGRAMME DE COOPtRATION EN MATItRE DE RE-
CHERCHE SUR LES PARASITES DU PALMIER A HUILE

Le Gouvemement de la R6publique f&I6rative du Br~sil et

Le Gouvemement de la R4publique du Suriname,

Consid6rant que, le 22 juin 1976, la R6publique f6d6rative du Br~sil et la R6pu-
blique du Suriname ont sign un Accord de base relatif A la coopration scientifique
et technique 2,

Consid6rant que le paragraphe 2 de l'article premier dudit Accord de base pr6-
voit que les programmes et projets A r6aliser dans le cadre de la coop6ration scienti-
fique et technique feront l'objet de protocoles compl6mentaires particuliers,

Consid6rant que la culture du palmier A huile est l'une des principales cultures
permanentes pratiqu6es en Amazonie, au Br6sil et au Suriname,

Consid6rant que l'Empresa Brasileira de Pesquisa Agropecdaria (EMBRAPA)
et l'Universit6 Anton de Kom du Suriname collaborent depuis quelque temps A la
r6alisation d'un programme commun de recherche sur la maladie « podriddo da
flecha (<< speerror ) dont souffre la culture du palmier A huile en Amazonie,

Consid6rant que l'Empresa Brasileira de Pesquisa Agropecdaria (EMBRAPA)
et l'Universit6 Anton de Kom du Suriname ont la volont6 expresse de mettre for-
mellement en ceuvre un programme de collaboration pour la recherche sur les para-
sites du palmier A huile,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

OBJECTIFS

Le pr6sent Protocole complementaire a pour objectif la mise en place d'un
programme d'6changes scientifiques sur la « podriddo da flecha > du palmier A huile
ainsi que sur les autres maladies dont souffre sa culture, h la fois au Bresil et au
Suriname.

I Entrd en vigueur h titre provisoire le 3 mars 1989, date de la signature, et A titre d6finitif le 7 mai 1990, date A
laquelle les Parties se sont informdes de I'accomplissement de leurs formalits 16gales internes, conformdment au
paragraphe I de I'article VI.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1039, p. 137.
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Article II

ORGANISMES D'EX9CUTION

Les Gouvernements de la Rdpublique f6drative du Br6sil et de la R6pu-
blique du Suriname ddsignent respectivement comme organismes d'ex6cution du
prdsent Protocole compldmentaire 'Empresa Brasileira de Pesquisa Agropecdaria
(EMBRAPA) et l'Universitd Anton de Kom du Suriname.

Article III

CARACTtRISTIQUES PARTICULIPRES

1. La coop6ration prendra la forme d'une participation conjointe aux recher-
ches qui seront effectu6es au Br6sil et au Suriname, moyennant l'6change de sp6-
cialistes, d'exp6riences et d'informations techno-scientifiques et de mat6riels de
recherche.

2. Pour l'ex6cution des travaux communs de recherche, I'EMBRAPA et
l'Universit6 Anton de Kom du Suriname s'engagent A mettre A la disposition du
programme, par rentremise de leurs unitds de recherche sur le palmier A huile, des
laboratoires, des zones exp6rimentales, des dquipes de chercheurs ainsi que des
zones de production de producteurs priv6s, par le biais d'accords qui seront conclus
avec ces derniers.

3. Les deux Parties assureront une vaste participation r6ciproque A l'exploita-
tion des r6sultats des travaux communs, aussi bien au Br6sil qu'au Suriname, que ce
soit par le biais de publications ou par l'usage de m6thodes ou de proc6d6s qui seront
mis au point/ l'occasion de ces travaux.

4. Les activit6s et les frais de chacune des Parties devront 8tre d6finis dans des
plans d'op6rations annuels concert6s entre les deux Parties par 6change de corres-
pondance.

Article IV

FINANCEMENT

1. Les frais lids b l'6change de sp6cialistes pr6vu au paragraphe 1 de l'arti-
cle HI ci-dessus seront assum6s par I'EMBRAPA et l'Universit6 Anton de Kom du
Suriname selon les modalit6s suivantes :

a) La Partie qui enverra des techniciens en paiera le d6placement entre les deux
pays;

b) La Partie qui recevra les techniciens prendra en charge les indemnit6s de
subsistance des techniciens 6trangers ainsi que les 6ventuelles d6penses int6rieures
n6cessaires pour l'accomplissement de leur mission.

2. Les organismes d'ex6cution s'engagent A financer chacun, chaque ann6e,
les d6placements entre les deux pays ou les indemnit6s de subsistance des tech-
niciens inclus dans l'6change, selon les besoins 6tablis dans les plans d'op6rations
annuels.

3. Les organismes d'ex6cution paieront A titre d'indemnit6s de subsistance
aux techniciens en visite ]a valeur en monnaie locale correspondant aux indemnit6s
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de subsistance pay6es par ]a FAO A ses techniciens et consultants, le montant annuel
de ces indemnit6s devant 8tre pr6vu dans les plans d'opdrations vis6s au para-
graphe 4 de l'article Ill ci-dessus.

4. Les voyages du personnel technique pr6vus dans les plans d'opdrations
annuels devront tre confirm6s par les organismes d'excution avec un pr~avis d'au
moins 30 (trente) jours.

5. L'envoi de mat6riels et d'&luipements d'un pays A 'autre sera r6gi par les
dispositions de l'article IV de l'Accord de base relatif A la coop6ration scientifique
et technique, 6tant entendu que les frais c.orrespondants seront eux aussi d6finis par
les Parties dans les plans d'op6rations annuels.

Article V

DISPOSITIONS FINALES

1. L'Empresa Brasileira de Pesquisa Agropecdiaria (EMBRAPA) et l'Univer-
sit6 Anton de Kom du Suriname s'engagent en cas de maladie ou d'accidents dven-
tuels, A pr~ter une assistance d'urgence aux spcialistes de l'autre Partie qui accom-
pliront des missions techniques; en cas de d&6s de sp~cialistes dans l'exercice
de leurs fonctions A l'6tranger, cette responsabilit6 incombera A la Partie qui aura
envoy6 lesdits sp~cialistes.

2. Les dispositions de l'article V de l'Accord de base relatif A la cooperation
scientifique et technique s'appliqueront aux spdcialistes d~sign6s pour travailler sur
le territoire de l'autre pays.

Article VI

ENTRIE EN VIGUEUR

1. Le present Protocole compl~mentaire entrera provisoirement en vigueur A
la date de sa signature et d~finitivement lorsque le Gouvernement de la Rdpublique
fdrative du Br6sil et le Gouvernement de la Rdpublique du Suriname se seront
mutuellement inforns, par la voie diplomatique, de l'accomplissement de leurs
formalitds lgales internes.

2. Le present Protocole compl~mentaire pourra Atre modifid par accord mu-
tuel entre le Gouvernement de la Rdpublique f~drative du Brdsil et le Gouverne-
ment de la Rdpublique du Suriname, sous r6serve de l'accomplissement pr~alable de
leurs formalit~s l6gales internes.

FAIT t Paramaribo, le 3 mars 1989, en deux exemplaires en langues portugaise
et nderlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique f&Ilrative du Brdsil: de la Rdpublique du Suriname:

[Signelt [Signi]
PAULO TARSO FLECHA DE LIMA EDWIN SEDOC
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO DE COOPERACAO ECONOMICO-COMERCIAL EN-
TRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E
0 GOVERNO DA ROMtNIA

O Governo da Repblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Rominia,

Desejosos de fortalecer as relaq6es bilaterais em todas as

Sreas de atividades e desenvolver novas modalidades de cooperacio, com

base no potencial dos dois paises;

Considerando o interesse mdtuo em ampliar a cooperacio

econ~mica bilateral;

Reiterando o disposto no Acordo de Comircio e Pagamentos de

05 de junho de 1975 e no Acordo Bisico de Cooperaq o Cientifica e

Tecnol6gica de 12 de maio de 1981;

Declaram:

ARTIGO I

Os dois Governos buscario identificar e explorar greas de

complementaridade e cooperaqio, A luz do estigio atual de

desenvolvimento das economias de ambos os paises e de seu nivel

industrial e tecnol6gico.

ARTIGO II

1. 0 Governo brasileiro indica como ireas de interesse

prioritirio da cooperaqio bilateral, entre outras, as de informitica,

automacio banciria e comercial, telecomunica¢es, constru~io civil,

bens de consumo e produtos agroindustriais.
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2. 0 Governo brasileiro indica igualmente como irea de seu

interesse a continuidade do suprimento de min~rio de ferro destinado ao

consumo das usinas siderargicas romenas.

3. Com o intuito de criar os meios necessirios para o pagamento

do mrinfrio de ferro, o Governo romeno manifesta seu interesse em

concretizar, o mais breve possivel, as negociac6es ora em curso entre

as empresas brasileiras e romenas, com vistas A exportavio romena de

carros de passeio, vag6es ferroviirios, dormentes metilicos,

transformadores, cabos elitricos e outros produtos de interesse para as

firmas brasileiras.

ARTIGO III

0 Governo romeno indica, entre outras, as seguintes ireas de

interesse prioritirio da cooperaclo bilateral: gera~io de energia hidro

e termoelitrica, ind~stria quimica e petroquimica, indistria

sider,3rgica, indstria de materiais de construcio, indistria de

construqio de miquinas, transporte ferroviirio, veiculos fora-de-

estrada, tratores, outras miquinas, ind6stria eletrot~cnica,

eletr8nica, de automacio, participacio na exploracio e no

aproveitamento de jazidas de minirio de ferro, mangangs, ouro e carvio.

ARTIGO IV

1. Ambos os Governos expressam sua satisfacao pelo inicio de

pro]etos de cooperacio industrial entre empresas de ambos os paises e

com as perspectivas positivas existentes neste setor.

2. Os dois Governos registram interesse m~tuo em que os projetos

de cooperaCio industrial que venham a ser estabelecidos em um e outro

pais possam incluir programas de transferincia de tecnologia,

assistincia t~cnica e formacio de pessoal especializado.

ARTIGO V

Ao assinalar que a realizaio de operaq6es econ6mico-

comerciais em terceiros paises poderia contribuir para 0

desenvolvimento da cooperaCio bilateral, os dois Governos disp6em-se a

examinar a viabilidade das propostas concretas que venham a ser

apresentadas por empresas de um ou outro pals.
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ARTIGO VI

Ambos os Governos manifestam a intencio de prosseguir o

estudo das possibilidades de ampliacio de linhas de criditos

reciprocas, para financiamento das exportacies de produtos

manufaturados e de patentes tecnol6gicaa de um e outro pals.

ARTIGO VII

1. Ambos os Governos dario a conhecer a contefido deste Protocolo

aos setores e empresas competentes de cada um dos dois paises.

2. Os dois Governos acordam realizar a XII Reunio da Comissio

Mista bilateral em Bucareste em 1991, possivelmente no segundo

semestre. Convieram em que as datas serio fixadas por via diplomitica.

Feito em Brasilia, aos 13 dias do mis de marco de 1991,

em dois exemplares originals, nos idiomas portugu6s e romeno, sendo

ambos os textos igualmente autanticos.

Pelo Governo
da Reptiblica Federativa do Brasil:

[Signed - Signel'

Pelo Governo
da Romania:

[Signed - Signe]2

I Signed by Francisco Rezek - SignO par Francisco Rezek.
2 

Signed by Mihai Zisu - Sign6 par Mihai Zisu.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

PROTOCOL DE COOPERARE ECONOMICO-COMERCIALA INTRE
GUVERNUL REPUBLICH FEDERATIVE A BRAZILIEI $I GU-
VERNUL ROM NlEI

Guvernul Republicii Federative a Braziliei

§i

Guvernul Rominiei,

Dorind s- int~reasca relatille bilaterale in toate sectoarele

de activitate §i s5 dezvolte noi forme de cooperare, pe baza
potentialului celor doug tari,

Considerind interesul reciproc de a dezvolta cooperarea

economic5 bilaterala §i

Reiter-ind prevederile Acordului comercial §i de plti din
5 iunie 1975 §i Acordului de cooperare §tiintificg §i tehnologici

din 12 mai 1981,

Dec Iar :

Articolul I

Cele doug guverne vor c~uta s§ identifice §i sd exploreze
domenii complementare de cooperare, in lumina stadiului actual
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de dezvoltare al economiilor celor doug tri gi al nivelului Jor
industrial §i tehnologic.

Articolul II

1) Guvernul brazilian indicA drept domenii de interes
prioritar ale cooperdrii bilaterale, intre altele, informatica,

sisteme automate de date in sectoarele bancar §i comercial

telecomunicatii, constructii civile, bunuri de larg consum §i

produse agroindustriale'

2) Guvernul brazilian indicd, de asemenea, un domeniu al
interesului s~u, continuarea furniz~rii de minereu de fier

destinat consumului uzinelor siderurgice romine§ti.

3) Pentru crearea mijloacelor de platA necesare importurilor

de minereu de fier, guvernul roman i§i exprim interesul de a se

concretiza, ct mai curInd posibil, operatiunile in curs de

negociere intre intreprinderile romne§ti §i braziliene privind
exportul romnnesc de vagoane de pasageri §i marfg, traverse

metalice de cale feratA, transformatoare de putere §i distributie,

cabluri-electrice §i alte produse de interes pentru firmele

braziliene.

Articolul III

Guvernul roman indic! drept domenii de interes prioritar

ale cooper~rii bilaterale, intre altele, producerea de energie
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hidro §i termoelectricA, industria chimicA §i petrochimicS,
industria siderurgicA, industria materialelor de constructii,
industria constructoare de ma~ini, transport feroviar, vehicule
de teren, tractoare §i alte ma§ini, industria electronica ,
electrotehnicA, automaticd, participarea ]a exploatarea §i
valorificarea unor z~c~minte de fier, mangan, aur §i c~rbune'

Articolul IV

1) Ambele guverne ti-au exprimat satisfactia in leggturg cu
initierea de proiecte de ccoperare industrialA intre Tntreprin -
derile din cele douS tri §i in.leg~turA cu perspectivele pozitive

existente in acest sector.

2) Cele dou5 guverne manifest5 interes reciproc pentru ca
prciectele de cooperare industria1A ce vor fi stabilite in una
sau cealalta tar5 s5 poatA s5 includA programe de transfer de
tehnologie,asisteniA tehnicA §i formare de personal specializat.

Articolul V

Subliniind cE realizarea de operatiuni economico-comerciale
pe terte piete ar putea contribui la dezvoltarea coopergrii
bilaterale, cele doug guverne sint dispuse sA examineze fezabi-
litatea propunerilor concrete care vor fi prezentate de catre
intreprinderile din una sau cealaltA tarA.
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Articolul VI

Ambele guverne manifest5 intentia de a Tncepe studierea

posibilittilor de lirgire a liniilor de credit reciproce,

pentru finantarea exporturilor de produse manufacturate §i de

patente tehnologice dintr-o tar5 sau alta.

Articolul VII

1) Ambele guverne vor face cunoscut continutul acestui

Protocol, sectoarelor §i Tintreprinderilor competente din cele

doud tri.

2) Cele doua guverne sint de acord s5 realizeze cea de a

XII-a sesiune a Conisiei mixte bilaterale la Bucure§ti,in 1991,

posibil in al doilea semestru. Au convenit ca data acesteia s5

fie stabilit5 pe cale diplomatica.

Incheiat la Brasilia, la 13 martie 1991, in doud exemplare

originale, in limbile portughezg §i roman5, ambele texte fiind

egal valabile.

Pentru Guvemul Pentru Guvemul
Republicii Federative a Braziliei: Romamei:

[Signed - Signel I [Signed - Signe12

i Signed by Francisco Rezek - Sign6 par Francisco Rezek.
2 Signed by Mihai Zisu - Sign6 par Mihai Zisu.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' ON ECONOMIC AND COMMERCIAL COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of Romania,

Desiring to strengthen their bilateral relations in all spheres of activity and to
develop new forms of cooperation on the basis of the potential of the two countries,

Considering their mutual interest in expanding bilateral economic cooperation,

Reiterating the provisions of the Agreement on trade and payments of 5 June
19752 and the Agreement on scientific and technological co-operation of 12 May
1981,

3

Declare that:

Article I

The two Governments will seek to identify and explore areas of complemen-
tarity and cooperation, in the light of the current stage of economic development of
the two countries and of their industrial and technological level.

Article H

1. The Brazilian Government designates the following, inter alia, as priority
areas of bilateral cooperation: computer science, automated data systems in the
banking and commercial sectors, telecommunications, civil engineering, consumer
goods and agro-industrial products.

2. The Brazilian Government also expresses its interest in continuing to sup-
ply iron ore for use by Romanian iron and steel works.

3. With the aim of generating the necessary means of payment for the iron ore
imports, the Romanian Government expresses its interest in concluding, at the ear-
liest possible date, the negotiations in progress between Brazilian and Romanian
enterprises concerning Romanian exports of passenger vehicles, railway cars, metal
railway sleepers, power and distribution transformers, electrical cables and other
products of interest to Brazilian firms.

Article III

The Romanian Government designates the following, inter alia, as priority
areas of bilateral cooperation: the generation of hydroelectric and thermoelectric
energy, the chemical and petrochemical industry, the iron and steel industry, the
building materials industry, the mechanical engineering industry, rail transport,
cross-country vehicles, tractors, other machinery, the electrical engineering, elec-

I Came into force on 13 March 1991 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1056, p. 59.
3
Ibid.,vol. 1340, p. 11.
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tronics, automation and prospecting for and mining of iron ore, manganese, gold and
coal deposits.

Article IV

1. The two Governments express their satisfaction at the launching of indus-
trial cooperation projects between enterprises of the two countries and at the prom-
ising prospects in this sector.

2. The two Governments express their mutual interest in the inclusion of pro-
grammes for the transfer of technology, technical assistance and the training of spe-
cialized personnel in industrial cooperation projects established in either country.

Article V
Noting that the conduct of economic and commercial operations in third coun-

tries could contribute to the development of bilateral cooperation, the two Govern-
ments are prepared to consider the feasibility of specific proposals submitted by
enterprises of either country.

Article V1

The two Governments state their intention of pursuing the study of the feasibil-
ity of expanding reciprocal lines of credit in order to finance the export of manufac-
tured goods and technological patents between the two countries.

Article VII

1. The two Governments shall make the contents of this Protocol known to
the appropriate sectors and enterprises of each of the two countries.

2. The two Governments agree to hold the twelfth meeting of the bilateral
Joint Commission in Bucharest in 1991, possibly during the last six months of the
year. They have agreed that the dates shall be set through the diplomatic channel.

DONE at Brasilia on 13 March 1991, in two original copies in the Portuguese and
Romanian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of Romania:

[FRANCISCO REZEK] [MIHAI ZISU]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' DE COOPItRATION 1tCONOMIQUE ET COMMER-
CIALE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE
FtDIRATIVE DU BRI SIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
ROUMANIE

Le Gouvernement de la R~publique fdd6rative du Brdsil et

Le Gouvernement de la Roumanie,

D~sireux de renforcer leurs relations bilat6rales dans tous les domaines d'acti-
vit6 et de mettre en ceuvre de nouvelles modalit6s de cooperation sur la base du
potentiel des deux pays,

Considarant l'int~rt que les deux pays ont A d~velopper leur coopdration 6co-
nomique bilatdrale,

R~affirmant les dispositions de l'Accord de commerce et de paiements du 5 juin
19752 et de I'Accord de cooperation scientifique et technologique du 12 mai 19813,

Dclarent :

Article premier

Les deux gouvernements s'emploieront A recenser et 6tudier les secteurs oa
leurs pays sont comp1mentaires et peuvent coop6rer, au vu de l'6tat actuel de
ddveloppement des 6conomies des deux pays et de leur niveau industriel et tech-
nologique.

Article H
1. Le Gouvemement brdsilien dasigne notamment comme secteurs d'int&t

prioritaire pour la cooperation bilat6rale ceux de l'informatique, de l'automatisation
bancaire et commerciale, des t6l&communications, du gdnie civil, des biens de con-
sommation et des produits agro-industriels.

2. Le Gouvemement br6silien d~signe 6galement comme secteur intdressant
pour lui la poursuite des livraisons de minerai de fer destin6 h la consommation de
la sidarurgie roumaine.

3. Dans le dessein de ddgager les moyens n~cessaires au paiement du minerai
de fer, le Gouvernement roumain se d6clare int6ress6 h mener A leur terme dans
les plus brefs ddlais possibles les n~gociations en cours entre les entreprises br~si-
liennes et roumaines en vue de l'exportation, par la Roumanie, de voitures de tou-
risme, de wagons de chemin de fer, de traverses m6talliques, de transformateurs, de
cables 6lectriques et d'autres produits intdressant les entreprises brdsiliennes.

I Entrd en vigueur le 13 mars 1991 par la signature.
2 Nations Unies, Recueji des Trairds, vol. 1056, p. 59.
3 Ibid., vol. 1340, p. 11.
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Article III

Le Gouvernement roumain d~signe notamment comme secteurs d'int~rt prio-
ritaire pour la cooperation bilat~rale : la gestion de 1'6nergie hydro- et thermo-6lec-
trique, l'industrie chimique et p~trochimique, l'industrie sid~rurgique, I'industrie
des mat~riaux de construction, l'industrie m6canique, les transports ferroviaires, les
v6hicules non routiers, les tracteurs, les autres machines, l'6lectrotechnique, 1'6lec-
tronique, la robotique et la participation A la prospection et A la mise en oeuvre des
gisements de minerai de fer, de manganese, d'or et de charbon.

Article IV

1. Les deux gouvemements se d6clarent satisfaits de la mise en chantier de
projets de cooperation industrielle entre des entreprises des deux pays et des pers-
pectives positives qui existent dans ce secteur.

2. Les deux gouvernements se daclarent l'un et l'autre intdress~s A l'inclusion,
dans les projets de cooperation industrielle qui seront mis en oeuvre dans l'un ou
l'autre pays, de programmes de transferts de technologie, d'assistance technique et
de formation de personnel sp~cialis6.

Article V

Relevant que la r~alisation d'op~rations 6conomiques et commerciales dans des
pays tiers pourrait contribuer au daveloppement de la cooperation bilatcrale, les
deux gouvernements se disposent A 6tudier la viabilit6 des propositions concretes
qui seraient pr~sentles par des entreprises de l'un ou l'autre pays.

Article VI

Les deux gouvemements d&clarent leur intention de poursuivre l'6tude des
possibilit6s d'ouverture de lignes de cr&dit r~ciproques pour le financement des
exportations de produits manufactur6s et de brevets techniques de l'un et l'autre
pays.

Article VII

1. Les deux gouvernements feront connaitre le contenu du prdsent Protocole
aux secteurs et entreprises comp6tents de chacun des deux pays.

2. Les deux gouvernements sont convenus de tenir la douzi~me reunion de la
Commission mixte bilat~rale A Bucarest en 1991, si possible au deuxi~me semestre.
II est convenu que les dates de cette reunion seront fix6es par la voie diplomatique.

FAIT A Brasilia, le 13 mars 1991, en deux exemplaires originaux en langues
portugaise et roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de la R6publique fdrative du Br~sil: de la Roumanie:

[FRANCISCO REZEK] [MIHAI ZISU]
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACI6N TItCNICA ENTRE EL GOBIERNO
DEL ESTADO DE ISRAEL Y EL GOBIERNO DE LA REPIOBLICA
ARGENTINA

El Gobierno del Estado de Israel y el Gobierno de la

Oep6blica Argentina, animados del deseo de fortalecer las rela

ciones de amistad existentes entre los dos passes y con el pro-

p6sito de incrementar la cooperaci6n mutua en los campos de la

t~cnica y la tecnologia para facilitar el desarrollo de sus

paises, han acordado lo siguiente:

ARTICULO 1

Las Partes Contratantes promoveran la cooperaci6n tdc

nica y tecnol6qica entre sus dos Estados, incentivando el inter

cambio de experiencias y conocimientos en actividades que pue-

dan facultar el desarrollo de sus economias y el fortalecimien-

to de la potencialidad de producci6n de sus paises a fin de con

tribuir al bienestar de ambos pueblos.

ARTICULO 2

La realizaci6n de programas, proyeptos u otras formas

de cooperaci6n emergentes del presente Convenio, ser&n objeto

de Acuerdos Especificos concertados por via diplomtica.
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APTICULO 3

En vista de los objetivos prioritarios para sus pal-

ses, y la experiencia adquirida en cada uno de ellos, las Partes

Contratantes consideran los siguientes campos de actividades co

mo los mns adecuados para la cooperaci6n y asistencia mutua:

1. Desarrollo agricola y formaci6n profesional para

proyectos de desarrollo.

2. Desarrollo de zonas Sridas.

3. Manejo de cuencas.

4. Aprovechamiento de recursos hidricos para riego y

otros usos.

5. Desarrollo de la producci6n lechera mediante mdto-

dos modernos.

6. Salud p~blica y servicios comunitarios de salud.

7. Energla solar.

S. Planeamiento, prospecci6n y desarrollo de la explo-

raci6n de recursos naturales y formaci6n de especia

listas en estos campos.

9. Cooperativismo.

10. Cualquier otro campo de actividad que pueda ser a-

cordado entre ambas Partes.
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APTICULO 4

Las acciones de cooperaci6n previstas en el presente

Convenio se llevarhn a la pr~ctica mediante el intercambio de

expertos, tdcnicos e informaciones tdcnicas, en los campos de

acci6n y en la forma que se determinargn en los Acuerdos Especl

ficos correspondientes.

ARTICULO 5

Cada una de las Partes Contratantes designarg los tdc

nicos que colaborargn con los expertos enviados por la otra Par

te para los fines previstos en los Acuerdos Especificos respecti

vos. Los expertos enviados facilitarSn a los tdcnicos designados

por el Estado que recibe la asistencia, la m~s amplia informa-

ci6n sobre los mdtodos aplicados en sus respectivos sectores.

ARTICULO 6

Ambas Partes eximir~n a los especialistas de:

1) Los impuestos y demos grav~menes a las remuneracio-

nes que perciban por los servicios que presten en

cumplimiento del presente Convenio y de los Acuer-

dos especiales previstos en el articulo 2;
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2) Derechos de importaci6n y exportaci6n y demls gra-

vhmenes sobre la introducci6n en el pals y la sali

da de 61 de sus efectos personales y de los corres

pondientes a los miembros de su familia que estgn

a su cargo y convivan con ellos, inclufdos sus mue

bles, enseres del hogar y los repuestos necesa-

rios;

3) Derechos de importac16n y demos grav~menes para

la introducci6n de un autom~vil por grupo fami-

liar, que podrA ser vendido de acuerdo con las

leyes vicentes en los respectivos paises y con-

forme a un trato reciproco.

ARTICULO 7

Los Acuerdos Especificos previstos en los Articulos 2

y 4 determinar~n, en cada caso, la distribuci6n de los gastos y

cargas derivados de su cumplimiento. Establecer~n, igualmente,

una cl~usula relativa a su duraci6n.

ARTICULO 8

El presente Convenio entrarl en vigencia una vez pro-

ducido el canje de los instrumentos de ratificaci6n por las Par

tes Contratantes. TendrA una duraci6n de cinco afos y se prorro

garA automAticamente por periodos sucesivos de un aio, a menos
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que una de las Partes lo denuncie por escrito tres meses antes

de la expiraci6n del periodo respectivo.

Despuds de su terminaci6n, el presente Convenio conti

nuarg aplichndose exclusivamente a los proyectos o programas de

cooperaci6n tdcnica ya iniciados, hasta su conclusi6n.

Firmado en Buenos Aires a los catorce dfas del mes de

diciembre de mil novecientos ochenta y dos , correspondiente a

kay jet (28) de Rislev del aio cinco mil setecientos cuarenta y

tres, en dos ejemplares originales, en los idiomas espafiol y he

breo, siendo ambos igualmente vflidos.

Por el Gobierno
del Estado de Israel:

[Signed - Signeq I

Por el Gobierno
de la Reptiblica Argentina:

[Signed - Signeq2

I Signed by Yitzhak Shamir - Sign6 par Yitzhak Shamir.
2 Signed by Juan Rimon Arguira - Signd par Juan Rimon Arguira.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 ON TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND THE GOV-
ERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC

The Government of the State of Israel and the Government of the Argentine
Republic, desiring to strengthen the friendly relations existing between the two
countries, and with a view to increasing mutual cooperation in technical and techno-
logical fields in order to promote the development of their countries, have agreed as
follows:

Article 1

The Contracting Parties shall promote technical and technological cooperation
between the two States by encouraging the exchange of experience and information
through activities conducive to promoting the development of their economies and
strengthening the productive potential of their countries in order to contribute to the
well-being of both peoples.

Article 2

The implementation of programmes, projects or other forms of cooperation
resulting from this Agreement shall be the subject of special agreements to be con-
cluded through the diplomatic channel.

Article 3
In view of the priority objectives of their countries and the experience which

each has acquired, the Contracting Parties consider the following fields of activity to
be most appropriate for cooperation and mutual assistance:

1. Agricultural development and vocational training for development projects.

2. Development of arid zones.

3. Management of river basins.

4. Use of water resources for irrigation and other purposes.

5. Development of milk production using modern methods.

6. Public health and community health services.

7. Solar energy.

8. Planning, prospecting and development of the exploration of natural resources
and training of experts in these fields.

9. The cooperative movement,.

10. Any other field of activity agreed upon by the two Parties.

I Came into force on 3 September 1990 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at

Jerusalem, in accordance with article 8.
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Article 4
The cooperation activities specified in this Agreement shall be carried out

through the exchange of experts, technicians and technical information in the sec-
tors of activity and in the manner prescribed in the relevant special agreements.

Article 5

Each Contracting Party shall designate the technicians who are to collaborate
with the experts sent by the other Party for the purposes specified in the respective
special agreements. Such experts shall provide the technicians designated by the
States receiving the assistance with full information concerning the methods used in
their respective sectors.

Article 6
Both Parties shall exempt specialists from:

(1) Taxes and other charges on any remuneration which they may receive for
services provided in fulfilment of this Agreement and the special agreements spe-
cified in article 2;

(2) Import and export duties and other taxes applicable to the importation and
exportation of their personal effects, including their furniture, household utensils
and necessary spare parts; and those of their dependent family members living with
them.

(3) Import duties and other taxes applicable to the importation of one motor-
vehicle for the family group, which may be sold in accordance with the legislation in
force in the respective countries and on the basis of reciprocity.

Article 7

The special agreements referred to in articles 2 and 4 shall in each case provide
for the allocation of costs and obligations arising from their implementation. They
shall also include a clause relating to their duration.

Article 8

This Agreement shall enter into force following the exchange of the instruments
of ratification by the Contracting Parties. It shall remain in force for five years and
shall be automatically renewed for subsequent periods of one year unless one of the
Parties denounces it in writing three months prior to the expiry of the period in
question.

Following its termination, this Agreement shall continue to apply solely to tech-
nical cooperation projects or programmes already under way, until they have been
brought to completion.

Signed at Buenos Aires on 14 December 1982, corresponding to the 28th day of
Kislev 5743, in two original copies in the Hebrew and Spanish languages, both texts
being equally authentic.

For the Government For the Government
of the State of Israel: of the Argentine Republic:
[YITZHAK SHAMIR] [JUAN RIMON ARGUIRA]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP-RATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE L'TAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE ARGENTINE

Le Gouvemement de l'Etat d'Isradl et le Gouvernement de la R6publique
argentine, anim6s du d~sir de renforcer les relations d'amiti6 existant entre les deux
pays et entendant resserrer leur coop6ration mutuelle dans les domaines de la tech-
nique et de la technologie pour faciliter le d6veloppement de leurs pays, sont con-
venus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes encourageront la coop6ration technique et technolo-
gique entre leurs deux Etats, en intensifiant les 6changes de donn6es d'exp6riences
et de connaissances dans les domaines d'activit6 propres A faciliter le d6veloppe-
ment de leurs 6conomies et A renforcer le potentiel de production de leurs pays afin
de contribuer au bien-Ptre des deux peuples.

Article 2

La r6alisation des programmes, projets ou autres formes de coop6ration d6cou-
lant du pr6sent Accord fera l'objet d'accords sp6ciaux conclus par la voie diploma-
tique.

Article 3

Compte tenu des objectifs prioritaires de leurs pays et de 1'exp6rience qu'elles
ont acquise dans chacun d'eux, les Parties contractantes consid~rent que les do-
maines d'activit6 suivants sont ceux qui se pr&ent le mieux A une coop6ration et A
une assistance mutuelles :

1. Ddveloppement agricole et formation professionnelle en vue de projets de
d6veloppement.

2. Mise en valeur des zones arides.

3. Gestion des baies.

4. Utilisation des ressources en eau pour l'irrigation et pour d'autres usages.

5. Ddveloppement de la production laiti~re au moyen de m6thodes modernes.

6. Sant6 publique et services communautaires de sant6.

7. Energie solaire.

8. Planification, prospection et mise en valeur des ressources naturelles et forma-
tion de sp6cialistes dans ces domaines.

9. Activit6s coop6ratives.

10. Tous autres domaines d'activit6 dont pourront convenir les deux Parties.

I Entr6 en vigueur le 3 septembre 1990 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu & Jdrusalem,
conformment A 'article 8.
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Article 4

Les formes de coop6ration pr6vues dans le pr6sent Accord seront mises en
pratique au moyen d'un 6change d'experts, de techniciens et de renseignements
techniques, dans les domaines et sous la forme fix6s dans les accords sp6ciaux
pertinents.

Article 5
Chaque Partie contractante d~signera les techniciens qui coop~reront avec les

experts envoy6s par l'autre Partie aux fins pr6vues dans les accords spdciaux perti-
nents. Ces experts fourniront aux techniciens d6sign6s par l'Etat b6n6ficiant de
l'assistance les renseignements les plus complets possibles sur les m6thodes uti-
lis6es dans leurs secteurs respectifs.

Article 6
Les deux Parties exon6reront les experts:
1. De tous imp6ts et taxes sur les r6mun6rations qu'ils perroivent pour les

services rendus en application du pr6sent Accord et des accords sp6ciaux vis6s A
l'article 2;

2. Des droits d'importation et d'exportation et autres taxes dus au titre de
l'importation dans leur pays et de l'exportation de leur territoire de leurs effets
personnels et de ceux appartenant aux membres de leur famille A leur charge et
vivant A leur foyer, y compris les meubles, articles de m6nage et remplacements
n6cessaires;

3. De tous droits d'importation et autres taxes A l'importation pour une voi-
ture automobile par groupe constituant une famille, cette voiture pouvant tre ven-
due conform6ment aux lois en vigueur dans le pays concern6, sur une base de r6ci-
procit6.

Article 7
Les accords sp6ciaux visds aux articles 2 et 4 comprendront des dispositions

fixant les modalit6s dans chaque cas de r6partition des frais et charges d6coulant de
leur application. Ils comporteront 6galement une clause en pr6cisant la dur6e.

Article 8

Le pr6sent Accord entrera en vigueur apr~s l'6change des instruments de ratifi-
cation par les Parties contractantes. IR est conclu pour une dur6e de cinq ans et sera
reconduit automatiquement pour des p6riodes successives d'un an A moins que
l'une des Parties ne le d6nonce moyennant un pr6avis 6crit de trois mois avant
l'expiration de la p6riode en cours.

Une fois d6nonc6, le pr6sent Accord continuera h s'appliquer exclusivement
aux projets ou programmes de coop6ration technique d6jA entam6s jusqu'A ce qu'ils
aient t6 men6s A bien.
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SIGNA A Buenos Aires le quatorze dcembre mil neuf cent quatre-vingt-deux,
correspondant A la date h6braique kavchet (28) de Kislev de 'an cinq mil sept cent
quarante-trois, en deux exemplaires originaux, en h6breu et en espagnol, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel :

[YITZHAK SHAMIR]

Pour le Gouvernement
de la R6publique argentine:

[JUAN RIMON ARGUIRA]

Vol 1601, 1-28011
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 13174. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE GOVERNMENT OF SPAIN FOR SCHEDULED AIR SERV-
ICES BETWEEN THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT HELSINKI
ON 30 MAY 1973'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ANNEX TO THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. HELSINKI, 15 JUNE AND 16 AUGUST 1989

Authentic texts: Spanish and English.

Registered by Spain on 26 March 1991.

I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Ndm. 45

La Embajada de Espafla saluda atentamente al

Mlnisterio de Asuntos Exterioree de Finlandle y tiene el ho-

nor de manifestar lo siguiente:

I. En la Reunj6n de Consultas ceebrada entre

representantes de las Autoridades AerandutJcas de Espsa y

Finlandia durante las dfas 15 y 16 de Marzo de 1989 se scor-

d6 Is modificaci6n del Anejo del "Acuerdo entre el Gobjerno

de Espaiia y el Gobierno de Ia Repdblica de Finlandia para el

establecimiento de servicios requlares adreoa entre sus res-

pectivas territorios" ce 30 de Mayo de 1973, tel y como se

recoge en el Acts Fmnal de Ia citads Reunidn de Consuitas.

II. Se acord6 durante Is citada Reuni6n de

Consultas que se modificard el Anejo del mencionado Acuerdo

Adreo Bilateral de 30 de Mayo de 1973 en ]a forms siquiente:

I United Nations, Treaty Series, vol. 923, p. 283.
2 Came into force on 16 August 1989, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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ANEXO

al Acuerdo entre PI Gobjerno del Reino de Espaeia y el Go-

bjerno de Ia Reptblica de Finiandia pare el transporte a6-

reo regular entre aus respectivos territorias.

1. La empress adrea designada par el Gobierno

de Finlandia podrd operar aervicias regule-

res en lea rutas siguientes en ambas di-

recciones:

a) Puntos en Finlandia via Niza a Barcelona.

b) Puntos en Finlandia via un punto inter-

media a Madrid y Mfilaga.

2. La empress aree designeds par el Gobierno

de LeapAs podrd operer serviclos adreos re-

gulares en Ise rutes alguJentes en Babes di-

recciones:

Puntos en Espafia via dos puntos Intermedlos

a elegir par parte espeRols entre Luxemburgo,

Hamburgo, Viena y Escandinavis, a un punto

en Finlandis.

3. Al operar lee ruts establecldas en el pdrra-

to 1, Is empress adrea deaglnada par el Go-

olerno de Finlandis solamente podrd operar

un punto en Espa~a en cada ruts.

4. Al operar lea rutas especlficadaa en los p

pdrreaoa 1.a) y 2, lsa empresso edreas de-

signadas podrdn ejerrer derechas de 58 i-

bertad en los puntos intermedios. Sin embar-

go, Is empress aires designada par el Gabler-

no de Finlandia no podrd ejercer dereches de

5a libertad entre Niza y Barcelona, hasta

tanto )a empreso aErea designada por el Go-

bierno de Eapasf ejerze efectivamente de-

rechos de 58 libertad en cualquiera de lea

rutas entablecidas en el pdrrafo 2.
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5. El Punto intermedio, a1 ,jJ se refiere el

phrrafo 1.b), para aer operado sin derechos

de 58 libertad, aerd objeto de acuerdo entre

Autoridades Aeronduticas de ambas Partes

Conrratantes.

6. Los empresas a9reas designadea par lea Par-

tea Contretentes podrdn omitir una 0 mdi es-

calas intermedlas en lea rutam eapecificadas.

III. Segdn 1o ecordado en Is citada Reuni6n de

Consultas celebrada en MadrJd los dfas 15 y 16 de Marzo de 1989

eate Aneso modificado entrard en vigor, con cardcter definiti-

vo, una vez se heya procedido a Is notificacidn mdtua por con-

ducto dlplomdtico de conformidad con 1o establecido en el ar-

tfculo 12.2 del vigente Convenjo Adreo Bilateral hispano-fin-

landde.

Por consiguiente el Ministerio de Asuntos Exte-

rfores tiene el honor de proponer que Is presente Note y Ia

respuesta de ese Ministerio confirmen entre los dos Gobjernoas

los acuerdos adoptados en el Aca mencionada, que entrardn en

vigor en la fecha de ]a Nota de respuesta.

La Embajada de Espa1a se vale de eata oportuni-

dad para teotimonjer al Ministerio de Asuntos Exteriores su

mde alto y distinguida conszderacj6n.

Helsinki, 15 de Junio de 1989

Al Ministerio de Asuntos Exteriores
Helsinki

Vol. 1601, A-13174
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Number 45

The Embassy of Spain presents its compliments to the Ministry for Foreign Affairs of
Finland and has the honour to communicate the following:

[See note II]

The Embassy of Spain, etc.

Helsinki, 15 June 1989

To the Ministry for Foreign Affairs
Helsinki

Vol. 1601, A-13174
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H

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS OF FINLAND

The Ministry for Foreign Affairs present their compliments to

the Embassy of Spain and have the honour to acknowledge the

receipt of the Embassy's note no.45 of 15 June, 1989, worded as

follows:

"I. In the consultations held between the aeronautical

authorities of Spain and Finland 15 to 16 March, 1989 it was

agreed to modify the Annex to the Agreement between the

Government of the Kingdom of Spain and the Republic of Finland

on Scheduled Air Services between their respective territories,

done 30 May 1973,1 as agreed in the Agreed Minutes of the

consultations.

II. It was agreed in the consultations mentioned above that the

bilateral agreement of 30 May, 1973, mentioned above, should be

modified as follows:

ANNEX

to the Agreement between the Governments of the Republic of

Finland and the Kingdom of Spain on Scheduled Air Services

between their respective territories.

1. The airline designated by the Government of Finland may

operate scheduled services on the following routes in both

directions:

a) Points in Finland to Barcelona, via Nice.

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 923, p. 283.
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b) Points in Finland to Madrid and Malaga, via one intermediate

point.

2. The airline designated by the Government of Spain may operate

scheduled air services on the following routes in both

directions:

- Points in Spain via two intermediate points to be chosen by

the Spanish side between Luxembourg, Hamburg, Vienna and

Scandinavia, to one point in Finland.

3. On operating the routes established in paragraph 1, the

airline designated by the Government of Finland may only operate

one point in Spain on each route.

4. On operating the routes specified in paragraphs l.a) and 2,

the designated airlines may excercise 5th freedom rights at the

intermediate points. However, the airline designated by the

Government of Finland may not excercise 5th freedom rights

between Nice and Barcelona before the date the airline

designated by the Government of Spain effectively exercises 5th

freedom rights on any of the routes established in paragraph 2

above.

5. The intermediate point provided for in paragraph l.b) to be

operated without 5th freedom rights, shall be subject to

agreement between the Aeronautical Authorities of both

Contracting Parties.

6. The airlines designated by the Contracting Parties may omit

one or more intermediate stops on the specified routes.
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III. As it was agreed in the consultations mentioned above, held

in Madrid from 15 to 16 March, 1989, the modified annex shall

enter into force finally after this agreement has been

reciprocally confirmed through the diplomatic channels by an

exchange of notes in accordance with article 12.2 of the

bilateral Air Services Agreement between Spain and Finland.

Thus the Ministry for Foreign Affairs has the honour to propose

that this note and the answer of the Ministry for Foreign

Affairs confirm between our Governments the agreement in the

Agreed Minutes mentioned above, which shall enter into force on

the date of the answering note.

The Embassy of Spain avails itself of this opportunity to renew

to the Ministry for Foreign Affairs the assurances of its

highest consideration."

The Ministry for Foreign Affairs has the honour to confirm by

this note that the agreement mentioned in your note reproduced

above, shall enter into force on the date of this note, that is

on 16 August 1989.

The Ministry for Foreign Affairs avail themselves of this

opportunity to renew to the Embassy of Spain the assurances of

their highest consideration.

Helsinki, 16 August 1989

To the Embassy of Spain
Helsinki
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 13174. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT D'ESPAGNE RELATIF AUX SERVICES
AtRIENS RtGULIERS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS. SIGNt A
HELSINKI LE 30 MAI 19731

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ANNEXE DE L'ACCORD SUS-
MENTIONNti. HELSINKI, 15 JUIN ET 16 AOOT 1989

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Enregistrd par l'Espagne le 26 mars 1991.

1

NO 45

L'ambassade d'Espagne pr6sente ses compliments au Ministre des affaires extdrieures
de Finlande et a l'honneur de lui faire savoir ce qui suit:

I. Lors de la R6union de consultations tenue entre les reprdsentants des Autorit6s
adronautiques de l'Espagne et de la Finlande lors des 15 et 16 mars 1989, il a 6t6 convenu
d'apporter une modification A l'Annexe A 1'<< Accord entre le Gouvemement d'Espagne et
le Gouvernement de la R6publique de Finlande relatif aux services a6riens r6guliers entre
leurs territoires respectifs >> du 30 mai 1973, telle qu'elle figure dans l'Acte final de ladite
R6union de consultations.

II. II a t6 convenu au cours de ladite R6union de consultations que serait modifi6e
l'Annexe i r'Accord a6rie.n bilat6ral susmentionn6 en date du 30 mai 19733, de la mani~re
suivante :

<< Annexe A l'Accord entre le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gou-
vernement de la R6publique de Finlande pour le transport adrien r6gulier entre leurs
territoires respectifs

1. L'entreprise a6rienne d6sign6e par le Gouvernement de la Finlande pourra
exploiter des services r6guliers sur les routes suivantes dans les deux directions:

a) Points en Finlande via Nice et Barcelone;

b) Points en Finlande via un point interm6diaire A Madrid et Mdlaga.
2. L'entreprise a6rienne d6signde par le Gouvernement d'Espagne pourra exploi-

ter des services r6guliers sur les routes suivantes dans les deux directions :
Points en Espagne via deux points intermdiaires Ai choisir par la Partie espagnole

entre Luxembourg, Hambourg, Vienne et la Scandinavie, ' un point en Finlande.
3. En exploitant les routes 6tablies au paragraphe 1, l'entreprise a6rienne ddsign6e

par le Gouvernement de la Finlande pourra exploiter seulement un point en Espagne
sur chaque route.

4. En exploitant les routes sp6cifides aux paragraphes 1 a et 2, les entreprises
a6riennes d6sign6es pourront exercer les droits de la 5e libert6 aux points intermdtiaires.
Toutefois, l'entreprise a6rienne d6sign6e par le Gouvernement de la Finlande ne pourra
exercer les droits de la 5e libert6 entre Nice et Barcelone, avant la date laquelle 'en-

I Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 923, p. 283.
2 EntrA en vigueur le 16 ao0t 1989, date de la note de r~ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 923, p. 283.
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treprise adrienne d~sign6e par le Gouvernement d'Espagne exercera effectivement les
droits de la 5e libert6 sur l'une quelconque des routes 6tablies au paragraphe 2.

5. Le point interm&tiaire mentionn6 au paragraphe I b, pour 'exploitation sans
droits de la 5e libert: fera l'objet d'un accord entre les Autorit6s a6ronautiques des deux
Parties contractantes.

6. Les entreprises a6riennes d6sign6es par les Parties contractantes pourront
omettre une escale intermdiaire ou plus sur les routes sp6cifi6es. >

III. Conform6ment aux dispositions convenues lors de la R6union de consultations
d6jA cit6e tenue A Madrid les 15 et 16 mars 1989, l'Annexe modifi6e entrera en vigueur de
mani~re d6finitive, par la voie diplomatique, conform6ment aux dispositions pr6vues A l'ar-
ticle 12.2 de I'Accord a6rien bilat6ral hispano-finlandais actuellement en vigueur.

En cons6quence, le Minist~re des affaires ext6rieures a l'honneur de proposer que la
pr6sente note et la note en r6ponse du Ministre confirment entre les deux Gouvernements
les accords conclus dans l'Acte ci-dessus mentionn6, qui entreront en vigueur A la date de
la note en r6ponse.

L'ambassade d'Espagne saisit cette occasion, etc.

Helsinki, le 15 juin 1989

Au Ministire des affaires ext6rieures
Helsinki
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II

MINISTRE DES AFFAIRES EXTIRIEURES DE FINLANDE

Le Minist~re des affaires ext4rieures prdsente ses compliments A I'ambassade d'Es-
pagne et a l'honneur d'accuser r6eception de la note de I'ambassade no 45 du 15 juin 1989,
dont la teneur est la suivante •

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires extdrieures a l'honneur de confirmer par la prnsente note que
l'Accord mentionnd dans votre note reproduite ci-dessus entrera en vigueur A la date de la
pr6sente note, A savoir le 16 aofit 1989.

Le Minist~re des affaires extdrieures saisit cette occasion, etc.

Helsinki, le 16 aofit 1989

A l'ambassade d'Espagne
Helsinki
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IM-
PORTANCE ESPECIALLY AS WATER-
FOWL HABITAT. CONCLUDED AT
RAMSAR, IRAN, ON 2 FEBRUARY
1971'

EXTENSION of the application of the
above-mentioned Convention to Anguilla
and the British Virgin Islands

Notification received by the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

15 February 1991

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 15 June 1991.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 26 March 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 and 17, as well as annex A in volumes 1057, 1063,
1102, 1136, 1194, 1197, 1207, 1212, 1248, 1256, 1276, 1294,
1297, 1342, 1360, 1387, 1405, 1422, 1436. 1437 [amended
authentic French text], 1455, 1456, 1465, 1466, 1480, 1494,
1498, 1501, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1568, 1576, 1579
and 1589.

Vol. 1601, A-14583

No 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULI REMENT COMME HABITATS
DES OISEAUX D'EAU [ANTIfRIEU-
REMENT A L'AMENDEMENT PAR
PROTOCOLE DU 3 D.CEMBRE 1982
-PRIOR TO THE AMENDMENT BY
PROTOCOL OF 3 DECEMBER 1982:
<< CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULItRE-
MENT COMME HABITATS DE LA
SAUVAGINE >>]. CONCLUE A RAM-
SAR (IRAN) LE 2 FtVRIER 1971'

EXTENSION de l'application de la Conven-
tion susmentionnde A Anguilla et aux iles
Vierges britanniques.

Notification refueparle Directeurgindral
de l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le:

15 fdvrier 1991

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 15 juin 1991.)

La diclaration certfide a 9tit enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 26 mars
1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 996, p. 245;
pour les faits ult.'ieurs, voir les rdf rences donn~es dans
les Index cumulatifs n- 16 et 17, ainsi que I'annexe A des
volumes 1057, 1063, 1102, 1136, 1194, 1197, 1207, 1212,
1248, 1256, 1276, 1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405, 1422,
1436, 1437 [texte authentique franqais amendf], 1455,
1456, 1465, 1466. 1480, 1494, 1498, 1501, 1509, 1514, 1518,
1523, 1540, 1568, 1576, 1579 et 1589.
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No. 15121. AGREEMENT ON THE IN-
TERNATIONAL CARRIAGE OF PER-
ISHABLE FOODSTUFFS AND ON
THE SPECIAL EQUIPMENT TO BE
USED FOR SUCH CARRIAGE (ATP).
CONCLUDED AT GENEVA ON I SEP-
TEMBER 19701

ENTRY INTO FORCE of amendments to
annex 2 of the above-mentioned Agree-
ment

The amendments were proposed by the
Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and circu-
lated by the Secretary-General on 27 June
1989. They came into force on 28 March
1991, in accordance with article 18 (6) of the
Agreement.

Authentic texts of the amendments: English,
French and Russian.

Registered ex officio on 28 March 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1028, p. 121; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 17, as well as annex A in volumes 1055, 1066, 1088,
1119, 1120, 1140, 1146, 1175, 1216, 1223, 1224, 1225, 1272,
1299. 1300, 1314, 1347, 1369, 1403. 1424, 1438, 1487, 1498.
1505, 1512, 1540 and 1579.

No 15121. ACCORD RELATIF AUX
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
DE DENRIES PfRISSABLES ET AUX
ENGINS SPtCIAUX A UTILISER
POUR CES TRANSPORTS (ATP). CON-
CLU A GENVE LE 1-r SEPTEMBRE
1970'

ENTRItE EN VIGUEUR d'amendements A
I'annexe 2 de 'Accord susmentionn6

Les amendements avaient td propos6s
par le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
communiqu6s par le Secr6taire g6ndral le
27 juin 1989. Ils sont entr6s en vigueur le
28 mars 1991, conform6ment au paragraphe 6
de l'article 18 de l'Accord.

Textes authentiques des amendements:
anglais, fran~ais et russe.

Enregistri d'office le 28 mars 1991.

i Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 1028, p. 121;
pour les faits ultdrieurs, voir les rnf6rences donn~es dans
l'Index cumulatif no 17, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1055, 1066, 1088, 1119, 1120, 1140, 1146, 1175, 1216,
1223, 1224, 1225, 1272, 1299, 1300, 1314, 1347, 1369, 1403,
1424, 1438. 1487, 1498, 1505, 1512, 1540 et 1579.
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Replace annex 2 of the Agreement by the following text:

*lnnex 2

SELECTION OF EQUIPMENT J TEMPEATUT CONDZTIONS T0 BE OBSERVED ICR THE
CARRIAE OF QUIC (rE) -FROZEN AND FROZEN FOODSTUFNS

1. For the carriage of the following quick (deep)-frozen and frozen
foodstuffs, the transport equipment has to be selected and used in such a way
that during carriage the highest temperature of the foodstuffs at any point of
the load does not exceed the indicated temperature.

2. Accordingly, the foodstuffs at any point in the load must be at or below
the indicated value on loading during carriage and on unloading.

3. Where it is necessary to open the equipnt, e.g. to carry out
inspections, it is essential to ensure that the foodstuffs are not exposed to
procedures or conditions contrary to the objectives of this annex and those of
the International Convention on the Harmonization of Frontier Controls of
Goods.

4. During certain operations, such as defrosting the evaporator of
mcanically refrigerated equipment, a brief rise of the temperature of the
surface of the foodstuffs of not more than 3C in a prt of the load,
e.g. near the evaporator, above the appropriate temperature may be permitted.

Ice cream ................................................. .20'C

Frozen or quick (deep)-frozen fish, fish
products, molluscs and crustaceans and all other
quick deep)-frozen foodstuffs ............................ -181C

All frozen foodstuffs (except butter) ..................... .12C

utter .................................................... -10 C

Deep-frozen and frozen foodstuffs mentioned below to be Imdiately
further processed at destinations L/

Butter

Concentrated fruit juice

Note

!/ The deep-frozen and frozen foodstuffs listed, when intended for
immediate further processing at destination, my be permitted to gradually
rise in temperature during carriage so as to arrive at destination at
temperatures nohigher than those specified by the sender and indicated in the
transport contract. This temperature should not be higher than the maximum
temlperature authorized for the sam foodstuff when refrigerated as mentioned
in annex 3. The transport document shall state the name of the foodstuff,
whether it is deep-frozen or frozen and that it is to be imediately further
processed at destination. This carriage should be undertaken with
ATP-approved equipment without use of the thermal appliance to increase the
temperature of the foodstuffs.*
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Remplacer l'annexe 2 de I'Accord par le texte suivant:

"AnnexO 2

CHOIX 03 L'EgUZPDdZNT? XT DS COHDITONS On Tnw1WtUES
POUR T.Z TRANSPSO DES OM ES SLTZL EE ]T COT GXZ8

1. Pour to transport dos denrxes surgelges at congelJfa vulvantes, Vengin
do transport dolt &tru choti et utilial do tells uanlAre qua pendant 1.
transport Ia teiprature la plus Alov& dos dones en tout. point de I&
cargateon no dipasse pas La tompratur Lndiquie.

2. La tempgrature des denrAe, dolt done so situor on tout point do ls
cargaimon A I& vaelour ndiqudo ol an-d.eOous do celle-cl pendant I*
charqsm-nt, to transport at Is dAMdhcrqumint.

3. 9li1 eat n~cessalro d'ouvrir la portes 4 l'engin, par example pour
effectuar des inspections, it eat primordial do seaoe ror qu lee do"r&** no
sont pan expoioes A doe procidurea ou dee oonditions ontrala@ aox objoctLzA
de caste annexe ni A cello se Ia Convention Lnterntionalo our
.'harmoi£ation des contr8l.a dos navchandlaea sun fxonti3res.

4. Pendant c rtaines op~rations telle& quo Ie ddqlvraug do I'Svaporateur
d'un eng£n frigorlfique, une brilve Slvation do la toimprature en surface du
preod.t peut 4tr. tolgtde daen une partie do Ia carOlouon, per onsule. pri, do
1 4vaporateur, A condition qu elle no dipase pea do 3 *C I& t-mparature
indqu& e £-dessog .

Crime* glacles .............................................. .....- 20 °C

Pojagona, produite prdpa4rd A base d polason, moiiusque
et crustacge conqaelA. ou surgaia et tout" autrea
denrlec surcgles ......................................... - 1 *C

Toutee deniies conqelAes (i 1'exceptlon du beurro) ........ - 12 *C

ourre .................................................... - to OC

Denrm -urgelise ot denziei congeoiem aentionnios
ci£dmesoa. dowijadem A un tra lt fent ultrisorl
immdiat A deatlnation a

Boure

Jun do fruits concontrla

/ Pour lea denrieo surgeldeo at congelsee mentionnese.qui sent
desilnies a un traitement ultirieur iumidiat A dastination, Ilon powra l
admettre une 6idvatien lente do lour temp&taturo au couro di transport ain
quoelles arrivent A dostination I ue tompirature qul no slt pas suprioeu, A
cell dsmandoe par 1'exTAdltae t indlqule par I& contrat do transport.
cotto tomparature no devra pes dpassoor I& t empraturo m inale auterorae* pour
la mimes denle I i'tat rifrigirL, mentionz~e A l'annexe 3. TA documont do
transport dolt uentlo:nn: Is nom des denr6em, 4 eles Wont murgelses ou
congeles et IO taet qulles wont doutinro. I un tra4tennt uIAdieur
ivmudiat I destination. la transport doit &tro offectui avec un matiriel
aqrAS ATP, sane uilimor do dimpotiltif ther-L-que pour aqmentoer la tp uratuoe
des denrLes.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

"nnoazonne 2

BIBOP TPARMORoTMCK CFrLICTS H TD'P&1P1Mx yC..OUSI. KoTopMi
,O.MiM COSAlATbCR DPH UZPEBO3KE SUCTPO(rJMsoO3M) OPOZEMoM

H 3A4POXmM 1 IIW UPOJ'TOB

1. Tpaucn0pT~Me CpOACTua Anl. UGPOO3C 2 CaeAOAaM GiCTO(trIY60OO)3axOpOuOaa
H 2.MOOOUD.Z UWUSI

, 
D'PCWXTo Aof iw SMGP&TbCX X XCUOAb3a&TbCE TaXlGK

O6paoN, ATO6U CUSUO &UCoMaU TOIVOpa'ryp8a .m06oi TOX6 r-Yp3 S I0 pewS

USpuO3X NO lpOMM&tIa YK93a=io SeAsIRM.

2. B )ToA cn3ml TneaTypa nnOSWX UPOAXTon A JM60r toxe rpya8 0 ZOAe

nor:yMxX =oP6mO3Xa u/viJx pa~rpy3x% NO AO.A npeUaihaTb yga3WMOA DOaM M3M.

3. B ToM CJry~be, OCJU Tpe6yeTcn oTxpWrr TpaczUOpTUoe CpOACTSO, Ka&P1M44, 44

ocymocanzexmx npoaepKx, xao6iomwo o6*C"*MXTb, qTo6W MaKeina UPOA@XM NO

nonAvpruxcb 90 3AOcTOMO *axTopOa, o6ycajo aaxaz up0upaam unin ycAouxam,
ripoiuaopmaum wi uJISM Aminuoro apnnoez.,tl a MuuyLapomoM K@313633 0

COraaCOSaMm yCAOSM4 IPODenMOX. xoHxrpoa. rpy3ov na rpalaz.

4. a zoe HeoYOpuz onepauxzz, vow pa opamaunam ucnepueas UpancnlopvTorO

cpsAcnoa - po9puepstopa. xov1cxaeOTCM NO POnOJITCSZIMO yV6m=OIeU. TeMxpaTpu

Na DonepxuocTM znme3m= MpowXToS. WO Upo'IAUnmo CooOTICTUYUPMU OLIuMinM
6oAee qem nl 3

0
C a xaxo--u6o %acTx rpy3a. uapxmep m6Axms mcna2Te*E.

Hopowewo ............................................................... 300C

' &sOPoZGMoae maR 6uCTPo ( rAy~oico ) BaoMQnMe paa6a, pWaaau UPOVZTU,
MOAJOCKM, pawoo6pa3mue x ace upowe 6a€cro(rjAy6ozo)aaxopozemae

niSSMm e PO' T ... ............................................... -18C
Be* 2&KopoZemoa mameaOMe upo'FX'U (38 cKxmqSeMG MacJ8) .,........... -12 0 C
Msc.,o ... ....................................................... .... -10-C

Ynoxxmyr-e mome rzy6oxo2mopuome a aamopozeumu* Momme UpQ 0

nonAaenaufe WeMOAAONiem Aa taIAeOu
- 

uoplpa6OTxe R DyMTo Malxqo 1/1

14acAC
KIoxuexTpXpOuMiak OWNTOaWi cox

Al f"ocTeneawoI no4u1tue T epaypm a xon0 aoIposoBI nepOnicnelum
ry6oo3aopozvm n 3 anopozema meam ipoAy'"ovl. UpeaMa3aaeaam Aa

womeAneumoi nansx~emeg nepepa6oTxn a nxWTe na2sqgnm, AovycxaOTca, ecau

noc,,. u p6uram 2 nrtyxT Mu3uaqiuMM R ToNaop&TYp& SO VpO=M&0T DIAW MInW.

onOpeAAo.8 0A OTnpDBRTnOae V 7X&3aamNO a noroaope nop*2o3iW. 3T& TOMVopa&Tpa

He AOAj1nn UPOlMEuT& M3I9CIMabH0I lazUMXM, 0onycT oi an8 TorO me numesoro

npOJWKTa Uip 2&aMeopKaaMW yX&3&Uoi 2 1PIWAo0.M 3. B wpancuopwuom
AOXYXOHTe A0JIM4O yXa&alhM8ThC a31umhR mevoro upomxT&, a TWO TOT *aOXT, INT0
OH M3L.ACTCM r 6OXO3AMOPOe&afos In= 2&3NOpO3on]4 N %TO ON UPOA a3M&MM.N AJ8

HQM*AfSKDHoA A&AbHO&MOA UnSp&6oiTWU 0 Ur7KT* Kw=&%eO,. Taxa nepaloaxa

AOJI1& ecymOCTSAflTSCX TpaMCUOpTMOG CpOA*TDm*. AOuyeM* S& Ocuoain CnC,

6s3 xcO~un3onannu tposscxoro o6opynlmaus x, soinmems ve=§Pa-Y 6em

nfolp'jwxO".
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No. 15935. AGREEMENT ON TRADE
AND PAYMENTS BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE SO-
CIALIST REPUBLIC OF ROMANIA.
SIGNED AT BRASfLIA ON 5 JUNE
19751

PROTOCOL AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT BRAsf-
LIA ON 29 DECEMBER 1983

Authentic texts: Portuguese and Romanian.

Registered by Brazil on 28 March 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1056, p. 59.

No 15935. ACCORD DE COMMERCE
ET DE PAIEMENTS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RlePUBLIQUE
FDtRATIVE DU BR8SIL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLI-
QUE SOCIALISTE DE ROUMANIE.
SIGN A BRASfLIA LE 5 JUIN 19751

PROTOCOLE MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONNI§. SIGNK A BRASfLIA LE 29 D9CEM-

BRE 1983

Textes authentiques : portugais et roumain.

Enregistrd par le Brdsil le 28 mars 1991.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1056, p. 59.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 15935. ACORDO DE COMtRCIO E PAGAMENTOS ENTRE 0 GOVERNO DA
REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA SO-
CIALISTA DA ROMANIA

PROTOCOLO CONCERNENTE A EMENDA AO AcORDO DE COMERCIO E PAGAMENTOS ENTRE 0
GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E o GOVERNO DA REPUBLICA SO-
CIALISTA DA ROMANIA, DE 5 DE JUNHO DE 1975

0 Governo da Rep6blica Federativa do Brasil

e

0 Governo da Rep~blica Socialista da Rominia,

DESEJANDO desenvolver e fortalecer as rela46es comerciais

entre os dois paises, em base de igualdade e interesse m6tuo, e

CONSIDERANDO que um volume de intercimbio compatTvel com as

ro~is npce sidades dos dois palses requer instrumentos mais

aperfeiroados,

DECIDIRAM, de comum acordo, dar nova redaclo aos artigos XV

e XVII do Acordo de Comircio e Pagamentos firmado entre os dois

Governos, em Brasilia, a 5 de junho de 1975, como especificado abaixo:

ARTIGO I

Os artigos XV e XVII do Acordo de Comircio e Pagamentos

entre o Governo da Rep~blica Federativa do Brasil e o Governo da

Rep~blica Socialista da Romnia passam a ter a seguinte redargo:

"ARTIGO XV - A fim de facilitar o intercimbio comercial

entre os dois paises, as Partes Contratantes concedem, de modo

reciproco, um cr~dito ticnico renovivel de USS 20,000.000.00 (vinte

milh~es de d6lares americanos), utilizivel nas formas mencionadas no

artigo XIV.

A taxa de juros a incidir sobre o saldo das mencionadas

contas, bem como sua periodicidade de cilculo, registro e pagamento,

sergo objeto de entendimento entre o Banco Central do Brasil e o Banco

Romeno do Comrnrcio Exterior.

Vol. 1601, A-15935
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ARTIGO XVII - 0 Banco Central do Brasil e o Banco Romeno do

Cocrrcio Exterior estabelecerSo, atrav~s de cntendinerto, as condirs

;,ara re:ulariza4o dos saldos des contas :rencionedas no artigo XIV,

i ,- , v de evontuais xcr-:cos scbre o limite Ho cr~dito tecnlco'.

ARTIGO I

Permanecem em vigor as demais disposi.5es do Acordo de

Comircio e Pagamentos entre a Rep~blica Federativa do Brasil e o

Governo da Rep~bl1ca Socialista da Rominia, de 5 de junho de 1975.

ARTIGO III

0 presente Protocolo seri aplicado provisoriamente a pzrtir

de 1 de jeneiro de 1S84 e entrarS em vigor na data da 1tima

notificarEo pela qual as Partes Contratantes se comuniquem

reciprocamente 0 cumprimento das formalidades, previstas nas

respectivas ]egisla 5es, concernentes 5 entrada em vigor dos acordos

internacionais.

Feito e assinado em BrasT1ia, no dia 29 de dezembro de

1983, em dois originais, nas linguas portuguesa e romena, ambos

igualmente autinticos.

Pelo Governo Pelo Govemo
da Repdblica Federativa do Brasil: da Repdblica Socialista da Romania:

[Signed - Signel [Signed - Signe]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO GHEORGHE APOSTOL

Vol. 1601. A-15935
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 15935. ACORD COMERCIAL SI DE PLATI NhTRE GUVERNUL REPUBLICII
FEDERATIVE A BRAZILIEI I GUVERNUL REPUBLICH SOCIALISTE RO-
M,&NIA

PROTOCOL PRIVIND MODIFICAREA AcoRDULUI COMERCIAL §I DE PLATI INTRE GUVERNUL
REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA §i GUVERNUL REPUBLICII FEDERATIVE A BRAZILIEI
DIN 5 IUNIE 1975

Guvernul Republicii Socialiste Rom~nia ji Guvernul
Republicii Federative a Braziliei, dorind sa dezvolte *i sd
intgreascg rela~iile comerciale dintre ce]e deuR Vgri pe baza

egalit§Vii gi avantajului reciproc *i considerind cl volumul
schimburilor compatibil cu necesit.ile celor doug Vari recla-
mg instrumente mai adecvate, au decis de comun acord s9 dea o

noun redactare articolelor XV !pi XVII din Acordul comercial *i

de plti, semnat intre cele doug Guverne la Brasilia, la 5 iu-

nie 1975, conform celor mentionate mai jos:

ARTICOLUL 1

Articolele XV §i XVII din Acordul comercial §i de
plgi semnat intre Guvernul Republicii Socialiste Romania i

Guvernul Republicii Federative a Braziliei vor avea urmgtoarea

redact are:

ARTICOLUL XV: "Cu scopul de a facilita schimburile comerciale
intre cele doug tri, p~r~ile contractante i§i acorda In mod

reciproc un credit tehnic revolving de 20,0 (doulzeci) milioa-

ne dolari S.U.A., utilizabil in conturile mentionate la a-rti-

colul XIV. Nivelul dobinzii care se va calcula !a soldul con-
turilor men~ionate, periodicitatea de calcul, de inregistrare
i de plat6 vor face obiectul in~elegerii intre Banca Roming

de Comert Exterior *i Banca Centralg a Braziliei".
ARTICOLUL XVII: "Banca Rominf_ de ComerV Exterior §i Banca
Centrall a Braziliei vor stabili, prin Intelegere, condi~iile
pentru regulariza-rea soldurilor conturilor men~ionate in
articolul XIV, inclusiv nle linor "v n,-!1 t~iri ale crc-

ditului tehnic".
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ARTICOLUL 2

Celelalte prevederi ale Acordului comercial Vi de

plgi, semnat intre Guvernul Republicii Socialiste Romlnia §i

Guvernul Republicii Federative a Braziliei din 5 iunie 1975
rtmin in vigoare.

PARTICCLUL

Prezentul Protocol se va aplica provizoriu de la

1 ianuarie 1984 §i va intra in vigoare !a data ultimei notifi-
c~ri, prin care p~r~ile contractante i i vor comunica reciproc

indeplinirea formalitiilor cerute de legisla~ia lor privind
intrarea in vigoare a acordurilor internaVionale.

Intocmit §i semnat la Brasilia, la 29 decembrie 1983,
in doul exemplare originale, in limba rominA §i portughezl,
ambele fiind egal valabile.

Pentru Guvemul Pentru Guvernul
Republicii Socialiste Romania: Republicii Federative a Braziliei:

[Signed - Signel [Signed - Signel

GHEORGHE APOSTOL RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Vol. 1601, A-15935
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' AMENDING THE AGREEMENT OF 5 JUNE 1975 ON TRADE AND
PAYMENTS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUB-
LIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF
ROMANIA2

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Socialist Republic of Romania,

Desiring to expand and strengthen trade relations between the two countries on the
basis of equality and mutual benefit, and

Considering that a volume of trade corresponding to the real needs of the two countries
requires more adequate legal instruments,

Have decided, by mutual agreement, to amend articles XV and XVII of the Agreement
on trade and payments signed between the two Governments at Brasflia, on 5 June 1975, as
follows:

Article I

Articles XV and XVII of the Agreement on trade and payments signed between the
Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Socialist Re-
public of Romania shall henceforth read as follows:

"Article XV - In order to facilitate trade between the two countries, the Con-
tracting Parties shall grant each other a revolving credit line of 20 (twenty) million
United States dollars, which may be utilized in the accounts mentioned in article XIV.

The rate of interest to be applied to the balances in the above-mentioned accounts,
as well as the periods in respect of which interest shall be computed, entered and paid,
shall be mutually agreed upon by the Central Bank of Brazil and the Romanian Foreign
Trade Bank.

Article XVII - The Central Bank of Brazil and the Romanian Foreign Trade Bank
shall establish, by agreement, the conditions for the liquidation of the balances in the
accounts mentioned in article XIV, including any amounts which exceed the limits of
the line of credit".

Article II

The other provisions of the Agreement of 5 June 1975 on trade and payments between
the Federative Republic of Brazil and the Government of the Socialist Republic of Romania
shall remain in force.

Article IlI

This Protocol shall be provisionally applied as from 1 January 1984 and shall enter into
force on the date of the last notification by which the Contracting Parties inform each other
of the completion of the formalities provided for in their respective legislation concerning
the entry into force of international agreements.

I Came into force provisionally on 1 January 1984 and definitively on 5 December 1985, the date of the last of the
notifications by which the Contracting Parties informed each other of the completion of their respective legislative
formalities, in accordance with article III.

2 See note I on p. 409 of this volume.
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DONE and SIGNED at Brasflia, on 29 December 1983, in two original copies in the Por-
tuguese and Romanian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Socialist Republic of Romania:

[Signed] [Signed]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO GHEORGHE APOSTOL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLEI MODIFIANT L'ACCORD DE COMMERCE ET DE PAIEMENTS CON-
CLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA Rj±PUBLIQUE FtDIRATIVE DU
BRItSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE
ROUMANIE, EN DATE DU 5 JUIN 19752

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et

Le Gouvemement de la R6publique socialiste de Roumanie,

D6sireux de renforcer et de d6velopper les relations commerciales entre les deux pays
dans un esprit d'6galit6 et de mutualit6 d'avantages;

Considdrant qu'un volume d'6changes commerciaux correspondant au potentiel r6el
des deux pays exige des instruments juridiques amAlior6s;

D6cident d'un commun accord modifier comme indiqu6 ci-apris le texte des arti-
cles XV et XVII de l'Accord de commerce et de paiements entre les deux gouvernements,
sign6 i Brasilia le 5 juin 1975 :

Article premier

Les articles XV et XVII de l'Accord de commerce et de paiements entre le Gouverne-
ment de la Rdpublique f&6drative du Br6sil et le Gouvernement de la R6publique socialiste
de Roumanie se lisent dasormais comme suit:

« Article XV - Afin de faciliter les 6changes commerciaux entre les deux pays,
les Parties Contractantes s'ouvrent rdciproquement une ligne de cr&lit renouvelable de
vingt millions de dollars des Etats-Unis, utilisable comme mentionn6 A l'article XIV.

Les taux et la frdquence de calcul, d'imputation et de r~glement des int6rats appli-
cables aux soldes desdits Comptes sont d6termin6s d'un commun accord par la Banque
centrale du Br6sil et la Banque roumaine du commerce ext6rieur.

Article XVI - La Banque centrale du Br6sil et la Banque roumaine du commerce
extdrieur conviennent d'un commun accord des conditions auxquelles sont apur6s les
soldes des Comptes mentionn6s A l'article XIV, y compris d'6ventuels d6passements
des limites de la ligne de crdit. >>

Article II

Toutes les autres dispositions de l'Accord de commerce et de paiements entre le Gou-
vernement de la R6publique f~dtrative du Brtsil et le Gouvernement de la R6publique socia-
liste de Roumanie, en date du 5 juin 1975, restent en vigueur.

Article III

Le pr6sent Protocole, qui s'applique provisoirement A partir du Icr janvier 1984, entre
en vigueur A la date de la derni~re des communications par lesquelles les Parties Contrac-
tantes se notifient mutuellement l'accomplissement des formalitds prdvues par leurs 16gisla-
tions respectives pour l'entr6e en vigueur des accords internationaux.

I Entr~een vigueurA titreprovisoire le lerjanvier 1984etA titred0-fimitif le5 d cembre 1985, datedeladerniredes
notifications par lesquelles les Parties contractantes se sont informtes de I'accomplissement de leurs formalit~s
1dgislatives respectives, conformment A 'article III.

2 Voir note 1 A la page 409 du pr6sent volume.
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FAIT et SIGNI- A Brasilia, le 29 d6cembre 1983, en deux exemplaires originaux, en por-
tugais et en roumain, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour la Rdpublique Pour la R6publique

f6drative du Br~sil: socialiste de Roumanie:

[Signel [Signel

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO GHEORGHE APOSTOL
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No. 16193. AIR TRANSPORT AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF SPAIN AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS. SIGNED AT
MADRID ON 12 MAY 19761

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 

AMENDING ANNEX I TO THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. MA-
DRID, 29 MARCH AND 8 MAY 1990

Authentic texts: Spanish and Russian.

Registered by Spain on 26 March 1991.

No 16193. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'ESPAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
RIPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VIITIQUES RELATIF AUX TRANS-
PORTS AtRIENS. SIGNt A MADRID
LE 12MAI 1976'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 2 

MODIFIANT L'ANNEXE I DE L'Ac-
CORD SUSMENTIONNt. MADRID, 29 MARS
ET 8 MAI 1990

Textes authentiques : espagnol et russe.

Enregistrd par l'Espagne le 26 mars 1991.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Ntim. A-18

El Ministerio de Asuntos Exteriores saluda
arentamente a ia Embajada de la Uni6n de Repablicas
Socialistas Sovi6ticas y tiene el honor de manifestar lo
siguiente:

I. En la Reuni6n de Consultas celebrada en Madrid
entre Representantes de las Autoridades Aeronduticas de
Espafia y la URSS durante los dias 13 y 14 de junio de 1989
se acord6 la modificaci6n del Anexo n9 1 al Convenio de
Transporte ACreo entre Espaila y ia URSS de 12 de mayo de
1976, lo que fue recogido en Acta de esa 6ltima fecha. Dicha
modificaci6n ha de ser confirmada por un canje de notas
diplomticas para cornseguir su entrada en vigor conforme a
lo dispuesto por el artfculo XVI del citado Convenio sobre
Transporte Adreo entre Espaha y la UESS.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1063, p. 165.
2 Came into force on 8 May 1990, the date of the note

in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

Vol. 1601. A-16193

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1063, p. 165.
2 Entrd en vigueur le 8 mai 1990, date de la note de

reponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
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II. El *exto del nuevo Anexo n2 1 del Convenio
Adreo entre gspaUa y -a JRSS es el siguiente:

A N E X 0 1

Al Convenio sobre Transporte A6reo entre los

Gobiernos de la Uni6n de Repdblicas Socialistas Sovidticas y
el Gobierno de Espa~a.

I. Rutas establecidas

A. Rutas que serdn
direcciones por 14 compaUa adrea
Repiblicas Sociail'sias Sovi~ticas:

explotadas en ambas
designada de la Uni6n de

l.- Puntos desde la URSS a
directamente o & travs Je puntos intermedios.

2.- Puntos desde Ia URSS a
directamente o a travds de puntos intermedios.

Barcelona,

3.- Madrid/Barcelona - Moscd - Tokio.

B. Rutas que serdn explotadas en ambas

direcciones por la compafifa a~rea designada de Espafia:

I.- Puntos desde Espaha a MoscO, directamente
o a travds de puntos intermedios.

2.- Puntos desde Espafa a

directamente o a travs de puntos intermedios.
Leningrado,

3.- Madrid/Barcelona - Mosc6 - Tokio.

2. Los puntos intermedios previstos en las rutas
A 1, A 2 y B 1, B 2 del pdrrafo 1 del presente Anejo se
concretardn cuando se estime necesario, mediante acuerdo
entre las Autoridades Aeronguticas de amhas Partes
Contratantes.

.3. Las compahias adreas designadas podr~n no
hacer uso de uno o varios de los puntos en las rutas A 1, A
2 y B 1, B 2 que se indiquen en el pirrafo 1 del presente

Vol. 1601, A-16193
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Anejo, o mocificar el orden de los mismos en toda la ruta o
en parte de ella, con la condici6n de que el punto de origen
y el pur-ro Je Jestino se encuentren dentro del territorio
correspondience de !as Partes Contratantes.

4. La frecuencia, el horario de los vuelos y los
tipos de ae:.unaves en las lineas convenidas, se establecerfn
mediante acuerao entre las compaiifas adreas designadas de
ambas Partes Contratantes y se presentardn para su
confirmaci6n a las Autoridades Aeron~uticas de ambas Partes
Contratantes, con una anterioridad, al menos, de 30 dias a
su entrada en vigor.

S.- Las ;ompa~ias adreas designadas podrdn
realizar vueics charter complementarios y especiales por las
rutas establecidas, previa solicitud, que deberg ser
presentada a !as Autoridades Aeronduticas de las Partes
Contratantes en un plazo no inferior a 48 horas antes del
vuelo de la aeronave, exceptuando los dias no laborales.

6. La concesi6n de los derechos de la quinta
libertad en los sectores de las rutas establecidas a las
compa~ias adreas designadas de las Partes Contratantes serd
objeto de acuerdo entre las Autoridades Aeronduticas de
ambas Partes.

7. La explotaci6n de la ruta Madrid/Barcelona
Moscd - Tokio seri lievada a cabo por las compahias adreas
designadas de las Partes en las siguientes condiciones:

7.1. La compafa a~rea designada de Espafia
tendrd derecho a realizar hasta tres vuelos por semana en
cualquier tipo de aviones B-747/DC-l0 por la ruta
Madrid/Barcelona - Moscd - Tokio en ambas direcciones.

En este caso, si se efecta un vuelo por semana
en ambas direcciones con escala en Moscd, podrdn realizarse
hasta dos vuelos por semana en ambas direcciones sin hacer
escala en territorio de la URSS.

7.2. Desde la fecha del comienzo de los vuelos
de la compaiia adrea designada de Espaha por la ruta
anteriormente indicada, la compaia adrea designada de la
URSS tendr6 derecho a realizar hasta tres vuelos por semana
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en aviones 11-62 por la ruta Madrid/Barcelona - Moscfi -
Tokio en amoas direcciones, con escala en MoscO.

En este caso, los vuelos a o desde Barcelona por
esta ruta, de la compafia a~rea designada de la URSS, podrdn
realizarse s6lu despuds de que la compa ila adrea espafiola
designada hubiere dado comienzo a tales vuelos.

La ccmpaila a~rea designada de la URSS tendri
derecho a incorporar a la ruta antes indicada aviones de
gran fuselaje del tipo IL-96 con la condici6n de alcanzar un
acuerdo entre las autoridades aeronduticas de ambas Partes
acerca de los coeficientes de capacidad.

7.3. La explotaci6n de ia ruta Madrid/Barcelona
- Moscfi - Tokio por las compahias a~reas designadas de las
Partes se Ilevar6 a cabo en forma de pool, con base en un
acuerdo comercial especial entre las compafias a~reas
designadas, que deberd alcanzarse antes del comienzo de los
vuelos.

7.4. Las compafiias a~reas designadas de la URSS
y Espafia gozardn de derechos comerciales entre todos los
puntos de la ruta Madrid/Barcelona - Moscd - Tokio y
viceversa, a excepci6n de los transportes de cabotaje entre
Madrid y Barcelona, que quedan reservados a las compaiias
a~reas designadas de Espafa.

8. Desde la fecha del comienzo de los vuelos de
la compa £a a~rea de Espaha designada, por la ruta indicada
en el apartado 7 del presente Anejo, las compafias adreas
designadas de amoas Partes tendrdn derecho a comenzar sus
vuelos por la Ruta A 2 para la compafia a~rea designada de
la URSS y por ruta B 2 para la compafia a~rea designada de
Espafia, con una frecuencia comn de vuelos de hasta dos
vuelos por semana en ambas direcciones para cada una de las
compa £as a6reas.

Los tipos de aeronaves utilizados en estas rutas
serdn determinados mediante acuerdo entre las compaiias
a~reas designadas de las Partes.

9. Desde la fecha del comienzo de los vuelos de
la compafia a~rea designada de Espafa por la ruta indicada
en el p~rrafo 7 del presente Anejo, la compa ia a~rea
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designada de la URSS tendrd derecho en territorio espafiol a
utilizar libremente sus propios documentos de transporte
para su venra en territorio espafiol, en sus propias oficinas
y por mediaci6n de los agentes designados.

Aniiogo derecho se concederd a la compa6ia a~rea
designada de Espaha en territorio de la URSS, no mis tarde
que a cualquier otra compaiia a~rea extranjera, pero no
antes de que disfrute de este derecho en territorio espafiol
la compafila adrea designada de la URSS.

III. Por consiguiente, el Ministerio de Asuntos
Exteriores tiene el honor de proponer que la presente Nota y
la respuesta de esa Embajada confirmen entre los dos
Gobiernos la modificaci6n del Anejo n9 1 del Convenio A~reo
entre Espana y la JRSS acordada en el Acta mencionada,
modificaci6n que entrari en vigor en la fecha de la Nota de
respuesta.

El Ministerio de Asuntos Exteriores aprovecha
esta oportunidad para testimoniar a esa Embajada su mds alta
y distinguida consideraci6n.

Madrid, 29 de Marzo de 1990

A la Embajada de la Uni6n de Repdblicas
Socialistas Sovidticas
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[TRANSLATION]

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

No. A-18

The Ministry for Foreign Affairs presents
its compliments to the Embassy of the Union
of Soviet Socialist Republics and has the h6n-
our to state the following:

I. At the consultative meeting of repre-
sentatives of the aeronautical authorities
of Spain and the USSR, held in Madrid on
13 and 14 June 1989, agreement was reached
on modifications to annex I to the Air Trans-
port Agreement between Spain and the
USSR of 12 May 1976, as set out in the Pro-
tocol of that date. The said modifications
must be confirmed by an exchange of diplo-
matic notes leading to their entry into force,
in accordance with the provisions of arti-
cle XVI of the above-mentioned Air Trans-
port Agreement between Spain and the
USSR.

II. The text of the new annex I to the Air
Transport Agreement between Spain and the
USSR reads as follows:

ANNEX I TO THE AIR TRANSPORT
AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNION OF SO-
VIET SOCIALIST REPUBLICS AND
THE GOVERNMENT OF SPAIN

1. Agreed routes

A. The routes to be operated, in both
directions, by the designated airline of the
Union of Soviet Socialist Republics:

1. From points in the USSR to Madrid,
direct or via intermediate points.

2. From points in the USSR to Barcelona,
direct or via intermediate points.

3. Madrid/Barcelona-Moscow-Tokyo.

B. The routes to be operated, in both di-
rections, by the designated airline of Spain:

1. From points in Spain to Moscow, di-
rect or via intermediate points.

[TRADUCTION]

MINISTtRE DES AFFAIRES 9TRANGtRES

N°A-18

Le Minist~re des Affaires 6trangtres pr6-
sente ses compliments h l'Ambassade de
l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6ti-
ques et a l'honneur de lui faire par de ce qui
suit :

I. Lors des consultations qui se sont
d6roul6es les 13 et 14juin 1989 A Madrid entre
les repr6sentants des autorit6s adronautiques
de l'Espagne et de I'URSS, il a 6t6 d6cid6
conjointement de modifier l'Annexe I l'Ac-
cord du 12 mai 1976 relatif aux transports
a6riens entre l'Espagne et I'URSS rapport6
dans l'Acte final de la m~me date. Cette mo-
dification doit 8tre confirm6e moyennant un
6change de notes diplomatiques pour entrer
en vigueurconform6ment aux dispositions de
l'article XVI dudit Accord relatif aux trans-
ports a6riens entre l'Espagne et I'URSS.

H. Le texte de la nouvelle Annexe 1 A
]'Accord relatif aux transports adriens entre
I'Espagne et I'URSS est le suivant :

ANNEXE I A L'ACCORD RELATIF AUX
TRANSPORTS AtRIENS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
RItPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VITIQUES ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'ESPAGNE

1. Description des routes

A. Routes A exploiter dans les deux sens
par l'entreprise d6signde par l'Union des R-
publiques socialistes sovidtiques :

1. De points situ6s sur le territoire de
I'URSS A Madrid, directement ou avec esca-
les interm6diaires.

2. De points situ6s sur le territoire de
I'URSS A Barcelone, directement ou avec
escales interm~diaires.

3. Madrid/Barcelone-Moscou-Tokyo.

B. Routes A exploiter dans les deux sens
par l'entreprise d6sign6e par l'Espagne :

1. De points situ6s sur le territoire de
I'Espagne A Moscou, directement ou avec
escales interm6diaires.
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2. From points in Spain to Leningrad, di-
rect or via intermediate points.

[3. Madrid/Barcelona-Moscow-Tokyo.]I

2. The intermediate points referred to in
routes A. 1, A.2 and B. 1, B.2 in paragraph I of
this annex shall be determined in due course
by agreement between the aeronautical
authorities of the two both Contracting
Parties.

3. The designated airlines may omit one
or more points on routes A. 1, A.2 and B. 1, B.2
as specified in paragraph 1 of this annex, or
may change their sequence on the whole
route or part thereof, provided that the points
of departure and destination are situated in
the respective territories of the Contracting
Parties.

4. The frequency, timetable and types of
aircraft on the agreed routes shall be deter-
mined by agreement between the designated
airlines of the two Contracting Parties and
shall be submitted for approval to the aero-
nautical authorities of the two Contracting
Parties at least 30 days before they enter into
force.

5. The designated airlines may carry out
charter, supplementary and special flights on
the agreed routes, on submission of an appli-
cation to be submitted to the aeronautical
authorities of the Contracting Parties not less
than 48 hours before the departure of the air-
craft, excluding non-working days.

6. Fifth freedom traffic rights to be
granted to the designated airlines of the Con-
tracting Parties on sectors of the agreed
routes shall be agreed by the aeronautical
authorities of the two Parties.

7. The Madrid/Barcelona-Moscow-
Tokyo route shall be operated by the desig-
nated airlines of the Parties under the fol-
lowing conditions:

7.1. The designated airline of Spain shall
be entitled to carry out up to three flights a
week, using any type of B-747/DC- 10 aircraft,
by the Madrid/Barcelona-Moscow-Tokyo
route, in both

In this case, one flight a week takes place
in both directions, with a stop in Moscow, up

I The text between brackets does not appear in the
authentic Russian text.
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2. De points situ6s sur le territoire de
l'Espagne Leningrad, directement ou avec
escales interm6diaires.

[3. Madrid/Barcelone-Moscou-Tokyo.] l

2. Les escales pr6vues sur les routes A 1,
A 2 et B 1, B 2 du paragraphe 1 de la pr6sente
Annexe seront fix6es lorsque cela sera jug6
n6cessaire, moyennant des accords entre les
autoritds a6ronautiques des deux Parties con-
tractantes.

3. Les entreprises d6sign6es pourront
supprimer une ou plusieurs escales pr6vues
sur les routes A 1, A 2 et B 1, B 2 confor-
m6ment au paragraphe 1 de la pr6sente An-
nexe, ou en modifier la sequence pour tout ou
partie de leur service, A la condition que les
points de d6part et d'arriv6e se trouvent sur
le territoire des Parties contractantes.

4. La fr6quence des vols, leurs horaires et
les types d'a6ronefs employ6s sur les routes
convenues seront fix6s par voie d'accord
entre les entreprises d6sign6es par les deux
Parties contractantes et seront soumis pour
confirmation aux Autorit6s a6ronautiques
des deux Parties contractantes 30 jours au
moins avant leur mise en service.

5. Les entreprises d6sign6es pourront
effectuer des vols charter (d'affr~tement)
suppldmentaires ou sp6ciaux sur les routes
sp6cifi6es, sur demande pr6alable faite aux
Autorit6s a6ronautiques des Parties contrac-
tantes 48 heures ouvrables au plus tard avant
le d6part de l'a6ronef.

6. Les droits de trafic de cinquibme li-
bertd A exercer par les entreprises d6sign6es
sur les trongons des routes spdcifi6es feront
l'objet d'un accord entre les Autorit6s a6ro-
nautiques des deux Parties contractantes.

7. L'exploitation de la route Madrid/Bar-
celone-Moscou-Tokyo sera assur6e par les
entreprises d6sign6es des Parties dans les
conditions suivantes :

7.1. L'entreprise d6sign6e par l'Espagne
aura le droit d'effectuer au moins trois vols
par semaine, quel que soit le type d'a6ronef
(B-747/DC-10) sur la route Madrid/Barce-
lone-Moscou-Tokyo dans les deux sens.

Dans ce cas, s'il est effectu6 un vol par se-
maine dans les deux sens avec escale A

I Le texte entre crochets ne figure pas dans le texte
authentique russe.
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to two flights a week may take place in both
directions without a stop in the territory of
the USSR.

7.2. With effect from the date of com-
mencement of flights by the designated air-
line of Spain by the above-mentioned route,
the designated airline of the USSR shall be
entitled to carry out up to three flights a week
in IL-62 aircraft by the Madrid/Barcelona-
Moscow-Tokyo route, in both directions,
with a stop in Moscow.

In this case, flights by the designated airline
of the USSR to or from Barcelona by this
route may be carried out only after the desig-
nated Spanish airline has commenced such
flights.

The designated airline of the USSR shall be
entitled to use wide-bodied IL-96 aircraft on
the above-mentioned route, subject to agree-
ment between the aeronautical authorities of
the two Parties concerning the coefficients of
capacity.

7.3. The Madrid/Barcelona-Moscow-To-
kyo route shall be operated by the designated
airlines of the Parties under a pooling ar-
rangement based on a special trade agree-
ment between the designated airlines, to be
concluded before the commencement of the
flights.

7.4. The designated airlines of the USSR
and Spain shall enjoy trading rights between
all points of the Madrid/Barcelona-Moscow-
Tokyo route and vice versa, except on domes-
tic flights between Madrid and Barcelona,
which shall be reserved for the designated air-
lines of Spain.

8. With effect from the date of com-
mencement of flights by the designated air-
line of Spain on the route indicated in para-
graph 7 of this annex the designated airlines
of the two Parties shall be entitled to com-
mence flights, the designated airline of the
USSR by route A.2, and the designated airline
of Spain by route B.2, each of the airlines
operating up to two flights a week, in both
directions with identical frequency.

The types of aircraft used on these routes
shall be determined by agreement between
the designated airlines of the Parties.

Moscou, il pourra 6tre effectu6 jusqu'A deux
vols par semaine dans les deux sens sans faire
escale sur le territoire de I'URSS.

7.2. D~s la date oil commenceront les
vols de rentreprise d6signge par l'Espagne
sur la route prdcitge, l'entreprise ddsignde par
I'URSS aura le droit d'effectuerjusqu'A trois
vols par semaine au moyen d'adronefs IL-62
sur la route Madrid/Barcelone-Moscou-Tokyo
dans les deux sens, avec escale Al Moscou.

Dans ce cas, les vols Al destination ou en
provenance de Barcelone effectuds sur cette
route par l'entreprise d6signde par I'URSS
ne pourront l'8tre qu'aprs que l'entreprise
espagnole dgsignge aura commenc6 A assurer
des vols similaires.

L'entreprise dtsignde par I'URSS aura le
droit d'utiliser sur la route prdcitde des a6ro-
nefs 4 grand fuselage du type IL-96 A condi-
tion que les autoritds atronautiques des deux
Parties concluent un accord concernant les
coefficients de capacit6.

7.3. L'exploitation de la route Madrid/
Barcelone-Moscou-Tokyo par les entreprises
d6signdes par les deux Parties sera assurde
sous la forme d'un pool, conformdment A un
accord commercial spdcial qui devra &re
conclu entre les entreprises ddsigndes avant
les premiers vols.

7.4. Les entreprises ddsigndes par
'URSS et l'Espagne bdndficieront de droits

commerciaux entre toutes les escales de la
route Madrid/Barcelone-Moscou-Tokyo et
vice versa, exception faite des transports de
cabotage entre Madrid et Barcelone qui
restent rdservds aux entreprises ddsigndes
par 'Espagne.

8. Dis le ddbut des vols de l'entreprise
ddsign~e par l'Espagne sur la route visde au
paragraphe 7 de la prdsente Annexe, les entre-
prises ddsignges des deux Parties auront le
droit de commencer A assurer des vols sur la
route A 2 pour le compte de l'entreprise
drsignge par I'URSS et sur la route B 2 pour
le compte de l'entreprise dgsign~e par l'Es-
pagne, avec une fr&tuence commune de vols
d'au maximum deux par semaine dans les
deux sens pour chacune des entreprises.

Les types d'agronefs utilisds sur ces routes
seront ddterminds moyennant accord entre
les entreprises ddsignges par les deux Parties.
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9. With effect from the date of com-
mencement of flights by the designated air-
line of Spain on the route indicated in para-
graph 7 of this annex, the designated airline
of the USSR shall be entitled in Spanish ter-
ritory to use freely its own transport docu-
ments for sale in its own offices and through
its designated agents.

The corresponding right shall be granted to
the designated airline of Spain in the territory
of the USSR, no later than to any other for-
eign airline, but not before this right is en-
joyed in Spanish territory by the designated
airline of the USSR.

III. The Ministry for Foreign Affairs
therefore has the honour to propose that
this note and the Embassy's reply shall con-
firm the modifications to annex I to the Air
Transport Agreement between Spain and the
USSR, agreed in the above-mentioned Proto-
col, the modifications to enter into force on
the date of the note of reply.

The Ministry for Foreign Affairs, etc.

Madrid, 29 March 1990

The Embassy of the Union of Soviet Socialist
Republics

9. Dis le d6but des vols de l'entreprise
ddsign6e par l'Espagne sur la route vis6e au
paragraphe 7 de la pr6sente Annexe, l'entre-
prise d6sign6e par I'URSS aura le droit d'uti-
liser librement, en territoire espagnol, ses pro-
pres documents de transport pour les ventes
effectu6es par elle en territoire espagnol dans
ses propres agences et par 'entremise des
agents d6signds par elle.

Un droit analogue sera accord6 A l'entre-
prise d6sign6e par l'Espagne sur le territoire
de I'URSS, au plus tard t la m~me date qu'A
toute autre compagnie adrienne 6trangihre,
mais pas avant que l'entreprise d6sign6e par
'URSS ne b6n6ficie de ce droit en territoire

espagnol.

Ill. Par consdquent, le Minist~re des Af-
faires 6tranghres A l'honneur de proposer que
la pr6sente note et la rdponse de votre Am-
bassade confirment, entre les deux Gouver-
nements, la modification de 'Annexe 1 ht
l'Accord relatif aux transports adriens entre
l'Espagne et I'URSS rapport6 dans l'Acte
final susmentionn6, modification qui entrera
en vigueur A la date de la note de r6ponse de
votre Ambassade.

Le Ministre des Affaires 6trangires saisit
cette occasion, etc.

Madrid, le 29 mars 1990

A l'Ambassade de l'Union des R6publiques
Socialistes Sovidtiques
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II

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

A 796/C

IIOCO,.BCTBO Co 53a Co-zeTc ixx CoiwxamIHCT14'eC;OX Pecnyd-
.1MIC B 4cflaHnam CBHOeTeJILCTByeT CBOe yBa:sOeHe MHICTepCTBy
I4HOCTpaHHuX ,ea I4cfraHMH H B oTBeT Ha HOTy MU. HcnaHm
16 69/18 OT 29.03.1990 roga xmeeT %eCTL COOIMTh, cJxe~j, -
wee:

I. COBeTCxm CTOpOHa C y;OBJ1eTBOpeaHe1M noATBep-a-
eT CBOe coriiacze 0 BHeceHxz Ha OCHOBe B3aZMHOCTR Z3MeHe-

H ITi2 B flpm o eH;e -5 I i CorameHwu o EO3 LIHOM Coo6nmeHwm
MCe: j CCCP x McnaHzeift OT 12 MaA 1976 r., 'ITO 6dAo sa-
xpe.-uieHO B IpOTOxOjie BO Bpe.R KOHCyJLTaizziU me:,1r npeACTa-
BZTeJFDMI aB:IaIMOHHuX BacTe.t CCCP x HcnaHi1, npoxozmuvTx
T3-14 H1O 1989 roz-a B A:Iagoze.

II. TeKCT HOBOPO IpIIJIO'.eHJ 14 I x CoraIrleH: ; O B03-
;.rLlHOM C0oodw8HW' Mej CCCP z XIcriameVi HH :c cney-,out2.

lPHAI01EHHE I
x CorAameHPo Me; i" flpaBnme.m iTBoM Coma
COBeTCeX CoigazACTH'qeCXKX PecDYdXjmx I
UHpaBPITemcTBOM KcnCaHxz 0 BOSUMIOM cOOd-

I. YTaHQoBJIeHHe MapmIIVTI
A. Mapnglpu, KOTOp'ze 6YXYT 3KCm7aTipoBaTLCq B O60A

Haup~ RX Ha3Haqe.Hubi aBHn8apefnpsTHeeM Coiosa COB eTCH:
C oixzan!cTgqec iFx Pecnydxx4.

I. IyHxTm B CCCP - MaopxA, 9p5Mo JmI qepe3 HpoMeiqrTC
Hue IIyHXTIL.

2. rIyHKTU B CCCP - BapcexoHa, lpRMo x.11 nepes nIpoMe-
YTO'qHue rlyHKTH.

3. Mapp;rjx/BapceAoHa - Mocha - Toxxo.
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B. MapmpyTu, KOTOPUe 6yXYT 3xcWraTzpoBaTTCz B OO6X

HaIpaJeHIHH. Ha3HaqeHHIM aB IperIPKRTzeM Hcnahnw.
I. ITYHKT L B XicnaHmH - MocxBa, upmAo Hm qepes npoMe-

jrJTOqHe ByHKTLI.

2. iryHKTY B McIIaH1IY - IeHx!wrpaA, rrpno qa4 iepe3
npoMe:rTO Hiue flyHRTH.

2. flpoMe.yTo Re !yHKTU, upe UcMOTpeHHie Ha MaP11pYTS)

AI, A 2 z B I, B 2 uaparpa a I HaCTORmero IIpH. oZeHHR 6y-
,YT ycTaHaBIxBaTBC31 no repe HeOOXOHMOCTZ, no AoroBopeH-

HOCTH Me i- aBSaIXOHHLMW BJIaCTMM odex )OrOBapaaIOIIHXCA

CTOpOH.

3. Ha3HaqeHsue aBanpe~npaTwR MOryT OIyCKaTL OwH
Hm HecojiKO UYHKTOB Ha MpIImPYTaX A I, A 2 1 B I, B 2,
yKa3aHHLX B naDarpacte I HaCToszero Ilpxxo:eHfui, HAM 23Me-
HqTB HX IOpriOK Ha BCeM MapmpyTe HAM ero '7acTH, EIPX YCAIO-

BNZI, nTO I3THKT OTD a3JIeHH3 I nYHKT HaHaneHPA HaxoZTCR HE

COOTBeTcTBYI0 3HX TeppHZTOpXJvX AorOBapzBaxc~xcja CTOpOH.
4. qaCTOTa, TYIfI- BO39,fyHBiX CyAOB X pacmicaHimn noiero_

Ha zOroBopHUX AI4HMXAX (y.-TT yCTaHaBMBaTBCF, n1o .OrOBOpeHHO-

CTI Me.:,ZY HaSHaneHHEDMII aBHarpleaDHa THNM odeix AcOOBapffBa"
LXXCAi CTOPOH X OYA7YT upe.AcTaBAMTLCA Ha yCTBep::geHHe aB;!a-
ItMOHHUM BJiaCTIM o6eix ZorOBapHBe.ouxcq CTOpOH, nO KparlHel
Mepe, 3a 30 ,4R8A Ao BBezieHHR HX B CHJLy.

5. Ha3HaneHHue aBxaupenp] aTH2 MOIyT BHIIOAH.HTL AOHOJ-

HXTeJIAHY8 H cneixHaL Hue qapTepHHe pecu no yCTaHOBjieHHbzM
rMapmpyTaM no npegIBapYTejiLHO 3aqBxe, XOTOPaq o.-.:-Ha npeu-
CT8BJL.TBCE a1eIuiHiO..rhM ExaCTEM Z oPoBap zBenomhxc CTOPOH

H8 Ro3AHee, 7eM 3a 48 YaCOB JUO B,;xeTa BO3TZMHOO cyAta,
zc:viTya. HeOado'q 1e IH.

6. lIpeAocTaBxeHHe upaB ILqTOI[ CB060AHg Ha yxiaCTmax
yOTaHOBJIeHHIIX MapmpyTOB Ha pa-IeHHmM aB3anIpeAIPXRTl1M RIO-

rOBapHBa=O.XCq CTOpOn 6yz.eT npejIteTOM A rOOBOpeHHOCTH Me.:
aBmaIlTOHHMM BJIaCTSMI odeZx CTOpOH.
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7. 3xcnxyaTaImR Map,,,pyTa ,Ie.gp ,,/BapceoHa - Moc-:rma -
Toxcyo dyeT ocymecTBJIPTLCA Ha3HaqeHHwMH aBwauperipKrT fMM
CTOpOH Ha ciexsrommx ycAoB1mx:

7.1. a3Ha?eHHoe a Banpenp2Te i4c1aHz 6yge'T mveT,
ripaBO BIIOJIHHTB AO Tpex pe"COB B HeJ Io Ha JoD6WX T14!iax
camoireToB B-747/U-IO rro MapmpyTy MagD./BapcexoHa -
MocKBa - Tomeo B odOXX HarpaBeHix.

IlpH STOM, IIpi Bm1ioAHseHx o.UHoro pe:Rca B He8eaI B
OOkX HampamJieHiiAx C 11OCS/IKOI B MocxSe .o gByx pe.IcoB B

HejgeJIO B oO0X HanpaBzeHxHX MOryT BUIIOA.HqTBCI 683 rIOCa8xK
Ha TaPPITOPH-H CCCP.

7.2. C AaTu Ha'qa7a IOjieTOB Ha3HaqeHHOro aBnpeg qiI -
THR MCIIaHI1i4 110 BmmeymamHHOMy MapmpyTy HasiaeHHOe aBa-

npfepHpa e CCCP OyAeT ZMGTL HpSBO BEuTWIHHJTB gO TpeX peR-
COB B He/geJIo Ha caboJieTax MU-62 nIo MapnpyTy Meap4-Bapce-
AOHa - MociBa - TOKYO B 060 X HaripaBeHxRx c UoCa KOIR B

Mocme.

fIpH 3TOM, noAeTH Ha3HaqeHHOrO aBHanpegunpHT1Ts CCCP
B/3 EBapcejnoHu Ha 3TOM Mapf.PVTe MOIyT 6$ITB HanT IOCJI8 TO-
ro, Kax Ha3HaneHHOe aBfanpe;npmATxe HCnaHI.m HatmeT TaIme

:-:e ioxeT.
HasaneHEoe aBLarIpaI pIr AT~e CCCP 6y,eT ,MeTB riDaBo

BBeCTA Ha Bhrfeyxa3aHHOzI-, ,apmpuYT8 UM pOKO..-"3eA,:;-HiNI CaHlOreT
Tlia L-96 fIpZ YcJIOB.Z! .OC7o ..eHiii gOPOBOpeHHOCTZ Me:.I r
awazoiiOHHhm BJiaCTRHIA o6e}rx CTOpOH OTHOC7iTeJEHO KODJHllmeH
TOB 8MOCTH.

7.3. 'xcrtyaTa=,q mapmpyTa MaazaLp/EapceJIoHa - MocKBa
- TOKO Ha3HaqeHHwhI 8BzarpejKmID~ m CTOPOH 6y.;eT Oc:ie-
CTBJ!TBCR B IMrle Ha OCHOBe cneit Szmaoro KomMUepnecKoro co-
PJIaI1H21R Me.: Tj Ha3Hlae. HHLum aBlIarie.UIrIp HRTfIMVI, KOTOPOe
goz-a H n 3a, ajoqHo go iaqaaa IIOJIeTOB.

7.4. Ha3HaqeHHie KOMnaHmm! CoBeTCKoro Com3a x XciiaHyz
dyJyT xr,4eTb ito.-Nepnece npana Me-.Iy BceiM4 n~yHKTaIMK HO
Mapm fiTy Magp.Tupor-Bapc aJIOHa-MOCIBa-ToKi PO H odpaTHO.
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I4cKzmOqeH:reM mmImIqTCa f0Ta'--ire nepeBo3RK Me-.nT Maz-
pm~oM z BapceJIOHOR. KoMmepnecme upaBa no xaHomy MapmpyTy
COXpaHRDTCH 3a HaHaneHmoft xcsamicKof aBmaxoMnaRHeg.

8. C zaTH Ha'q.a)a rIoAJeTOB Ha3HaneHHoro aBxaripeiIpIfSTw
yIcraHImH no Ma-mpyTy, yx3a1aHoMY B rnaparpa"Be 7 HacTO3MerO
IIDHAO :eH, Ha3Ha e'mue aBHxnpetnpzxT odexx CTOpOH dy; l

mneTL rIpano Ha-qaTL rIoJeTH nO mapmpyTy A 2 ZVI Ha3HaieHuorc
aBzaripeArnprTX3I CCCP z no Mapmpy y B 2 .AX3 Hasanemioro
aBaanpeArxpvqTZ.R FICriaHxz c odige9 'iaCTOToR rlOJI8TOB AO =BYX
petCOB B HegeJMo B OdOHX HarIplBameHWX AM Ka;xloro aBla-
rpe-npH51THRT.

TMIIBI BOS3XHIHX CyAOB, HC1IOm3yeMux Ha STRX mapMPYTaX,
(y rT onpeeJMTLCq nO cormacoBainm Mer Ha3HaqeiHumF aBru

Ie=pZATKMM CTOpOH.
9. C AaTu Havanja riroJieTOB Ha3Haneimloro aBnaipezariHTH

Icnau ,; io :.apUlpyTy, yxaCaHHOMy B naparpa&e 7 H3CTOHerO
IIPIAo eHNA, HasHaemoe aBmanpenpwaTe CCCP dyeT HMeTB
Ha Tepp.UTOp?,V.cimnHxiz ripano CBOdoArHoro XCfIOJL3oBaHq CBox:
C06CTBeHHux nepeBo3oMMx AOEyMeHTOB =A npo am Ha TepDN-
TOPH 14 CaH.XlH B CBOHX COOCTBaHHHX oj)Hcax z nepe3 Ha3HaeH-

HUX areHTOB.

k-iajorrqtlioe lpa. c dy.eT npezocTa7eHo aHamHaxHo.7
&3fl .T/ ci.aH7-:T H Tepp HTOp:EI CCC? iie n*03j H-e, qeT

Jao6OMy Zi'0?. IHOCTpaHHOMy aB~anperEIprHTXPJ, HO :-e paHe,
xleM 3TT, IpaBom dy.eT noI3oBaTLcA HasHaeHmoe aBnaripez-
rnpZTze CCCP Ha TeppzTopzz McnaHHH.

M. Tammi o6pazoM, IlocoamOmo CoDa CoBeTlGZX CogUaamT-
CTz4ecK x Pecny6jmR mveeT '-eCTL n OITBepgHTL coimacze co-
BeTCXO CTOpOHN C fle.-oemTeHcriaHcmo2 CTOpOHIU 0 TOM,
qTO HOT3 ?G1 ircnanwx 5 69/18 OT 29.03.1.70 roza W HaCTOq-
Lai HOTa IIOCOJCTBa CCCP B MIcInaHmi 6ygArT paocmaTpHBaTBC1
KaK AorOBopeHROCTL MeW 4ByMA IpaBHTeJIhCTBaMP 0 BHeceHZI

z3MeHeHZ:I B IIPZJlO:::eHxe N I x Corasmeimm 0 BOSIOM CO06U1
HHZ me:- y CCCP x Xcnam e t OT 12 Man 1976 ro~a B COOTBeTCT-
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BHK C ero CTaTeA Ml. AaHH~ie 3MeeHIHR BO-IWT B CHJly C
8 MaA 1990 rosa T.e. C AaTu HacTomeA OTBeTH0 HOTW 11O-

CojfVTBa.

rIOCOJIMCTBO CoO~a COBeTCIfX COLlffaACTHqeClzX Pecnry6iJr
noAjL3yeTCq cjryqaeM, IT06H BO3O6HOBKTL MZHXCTeOCTBY HIHOCT-

PaHHHX .' McrrauH yBepeaHa B 30oem BeLma BUCOKOM yaxe-
HHH.

Ma 1990 roa

NMhMCTEPCTBY KHOCTPAHMX

r Marpiii

Vol. 1601, A-16193
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[TRANSLATION]

No. 796/C

The Embassy of the Union of Soviet So-
cialist Republics in Spain presents its compli-
ments to the Ministry of Foreign Affairs of
Spain and, in reply to note No. 69/18 from
the Ministry of Foreign Affairs of Spain of
29 March 1990, has the honour to state the
following:

[See note I]

The Embassy of the Union of Soviet So-
cialist Republics has the honour to confirm
the agreement of the Soviet Party with the
proposal of the Spanish Party that letter
No. 69/18 from the Ministry of Foreign Af-
fairs of Spain of 29 March 1990 and this letter
from the USSR Embassy in Spain shall be
deemed to constitute an agreement between
the two Governments on the modifications to
annex I to the Air Transport Agreement of
12 May 1976 between the USSR and Spain,
in accordance with article XVI thereof. The
modifications shall enter into force on 8 May
1990, that being the date of this note in reply
from the Embassy.

The Embassy of the Union of Soviet So-
cialist Republics takes this opportunity, etc.

Madrid, 8 May 1990

Ministry of Foreign Affairs
Madrid

[TRADUCTION]

No 796/C

L'Ambassade de l'Union des R6publiques
socialistes sovi~tiques en Espagne prsente
ses compliments au Ministre des Affaires
6trang~res de l'Espagne et, en r6ponse A sa
note no 69/18 du 29 mars 1990, a l'honneur de
lui faire part de ce qui suit :

[Voir note I]

III. Par cons&tuent, l'Ambassade de
l'Union des R6publiques socialistes sovi6ti-
ques a l'honneur de confirmer que la partie
sovi6tique souscrit b la proposition de la par-
tie espagnole, aux termes de laquelle la note
du Minist~re des Affaires 6trang~res de l'Es-
pagne no 69/18 en date du 29 mars 1990 et la
pr6sente note de l'Ambassade de l'Union des
R~publiques socialistes sovi6tiques en Espa-
gne signifient I'adhdsion des deux Gouver-
nements A l'application des modifications
apport6es A l'Annexe I de l'Accord du 12 mai
1976 relatif aux transports a6riens entre
I'URSS et l'Espagne conform6ment A l'ar-
ticle XVI de l'Accord. Lesdites modifications
entreront en vigueur le 8 mai 1990, c'est-A-
dire A la date de la note de r6ponse de l'Am-
bassade.

L'Ambassade de l'Union des R6publiques
socialistes sovi~tiques saisit cette occasion
pour renouveler au Minist~re des Affaires
6trang~res de l'Espagne les assurances de sa
tr~s haute consid6ration.

Madrid, le 8 mai 1990

Ministire des Affaires 6trang~res
Madrid
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No. 20642. LONG-TERM TRADE
AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF SWEDEN AND THE
GOVERNMENT OF THE GERMAN
DEMOCRATIC REPUBLIC. SIGNED
AT STOCKHOLM ON 26 JULY 19731

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of letters dated at Stockholm on
29 November 1984, which came into force by
the exchange of the said letters, it was agreed
to extend the above-mentioned Agreement
until 31 December 1989.

Certified statement was registered by
Sweden on 25 March 1991.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1257, p. 415.

No 20642. ACCORD COMMERCIAL A
LONG TERME ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA SUtDE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DtMOCRATIQUE ALLEMANDE. SI-
GNt A STOCKHOLM LE 26 JUILLET
19731

PROROGATION

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de lettres en date A Stockholm du
29 novembre 1984, lequel est entr6 en vigueur
par l'6change desdites lettres, il a 6t6 convenu
de proroger l'Accord susmentionn6jusqu'au
31 d6cembre 1989.

La declaration certifide a jtj enregistr~e
par la Suede le 25 mars 1991.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1257, p. 415.
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No. 20707. CONVENTION BETWEEN
THE KINGDOM OF SWEDEN AND
THE SWISS CONFEDERATION ON
SOCIAL SECURITY. SIGNED AT
BERNE ON 20 OCTOBER 19781

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED CONVENTION (WITH PROTO-
COL AND ADMINISTRATIVE ARRANGE-
MENT). STOCKHOLM, 1 APRIL 1986

Authentic texts: German and Swedish.

Registered by Sweden on 25 March 1991.

No 20707. CONVENTION DE StCU-
RITIt SOCIALE ENTRE LA CONFt-
D.RATION SUISSE ET LE ROYAUME
DE SUtDE. SIGNtE A BERNE LE
20 OCTOBRE 1978'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD 2 

MODIFIANT LA CONVENTION
SUSMENTIONNIE (AVEC PROTOCOLE ET
ARRANGEMENT ADMINISTRATIF). STOCK-
HOLM, 1ER AVRIL 1986

Textes authentiques : allemand et suddois.

Enregistri par la Suede le 25 mars 1991.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BUNDESAMT FOR SOZIALVERSICHERUNG

DER DIREKTOR

Bern, den 1. April 1986

Herr Minister,

Das Bundesamt fdr Sozialversicherung beehrt sich, Ihnen ge-
st3tzt auf Artikel 25 Buchstabe a des am 20. Oktober 1978 zwi-
schen der Schweizerischen Eidgenossenschaft und dem K6nigreich
Schweden abgeschlossenen Abkommens 5ber Soziale Sicherheit fol-
gende Aenderung der Verwaltungsvereinbarung vom 20. Oktober
1978 zur DurchfUhrung dieses Abkommens (nachstehend als "Ver-
waltungsvereinbarung" bezeichnet) vorzuschlagen:

"I. 1. Artikel 1 Absatz 1 der Verwaltungsvereinbarung er-
hilt folgende Fassung:

"1 Verbindungsstellen im Sinne von Artikel 25 Buch-
stabe c des Abkommens sind:

in der Schweiz:

a. die Schweizerische Ausgleichskasse in Genf
fUr die Alters-, Hinterlassenen- und Invali-
denversicherung,

I United Nations, Treaty Series, vol. 1260, p. 355.
2 Came into force on 1 June 1986, i.e. the first day of

the second month following the date of the exchange of
notes, which took place at Stockholm on I April 1986, in
accordance with paragraph II of the said notes.

Vol. 1601, A-20707

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1260, p. 355.
2 Entr6 en vigueur le I- juin 1986, soit le premier jour

du deuxitme mois ayant suivi la date de l'6change des
notes, qui a eu lieu bt Stockholm le I" avril 1986, confor-
mtment au paragraphe II desdites notes.
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b. das Bundesamt ffir Sozialversicherung in Bern
flr alle anderen F8lle;

in Schweden:

das Reichsversicherungsamt in Stockholm."

2. Artikel 3 Absatz 2 der Verwaltungsvereinbarung er-
hilt folgende Fassung:

"2 Die Bescheinigung wird ausgestellt

in der Schweiz:

- von der zust~ndigen Ausgleichskasse der
Alters-, Hinterlassenen- und Invalidenver-
sicherung und vom zustandigen Unfallver-
sicherer;

in Schweden:

- vom Reichsversicherungsamt."

3. Artikel 9 der Verwaltungsvereinbarung erhilt folgen-
de Fassung:

,1 In Schweden wohnhafte Personen, die wegen eines
Arbeitsunfalles oder einer Berufskrankheit Lei-
stungen nach der schweizerischen Gesetzgebung be-
anspruchen, reichen ihren Antrag direkt oder
durch Vermittlung der Verbindungsstellen beim zu-
standigen schweizerischen Unfallversicherer ein.

2 In der Schweiz wohnhafte Personen, die wegen

eines Arbeitsunfalles oder einer Berufskrankheit
Leistungen nach der schwedischen Gesetzgebung be-
anspruchen, reichen ihren Antrag direkt oder
durch Vermittlung der Schweizerischen Unfallver-
sicherungsanstalt in Luzern ("SUVA" genannt) bei
der allgemeinen Versicherungskasse in Stockholm
ein.

3 In einem Drittstaat wohnhafte Personen, die wegen
eines Arbeitsunfalles oder einer Berufskrankheit
Leistungen der schweizerischen Unfallversicherung
oder der schwedischen Arbeitsschadenversicherung
beanspruchen, wenden sich direkt an den zustindi-
gen Trager."

Vol. 1601, A-20707



436 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

4. Artikel 14 der Verwaltungsvereinbarung erha1t fol-
gende Fassung:

"Die Bestimmungen dieses Kapitels gelten sinngemass
auch fUr die nach der schweizerischen Gesetzgebung
zu entschadigenden Nichtberufsunflle."

II. Diese Zusatzvereinbarung tritt am ersten Tag des zweiten
auf diesen Notenwechsel folgenden Monats in Kraft."

Wir beantragen Ihnen, im Falles Ihres Einverstandnisses das
vorliegende Schreiben und Ihr Antwortschreiben als Zusatzver-
einbarung zur Verwaltungsvereinbarung zu betrachten.

Genehmigen Sie, Herr Minister, den Ausdruck unserer ausge-
zeichneten Hochachtung.

[Signed - Signel

A. SCHULER
Direktor

An das schwedische Aussenmimsterium
zu Handen der schwedischen Regierung

Vol. 1601. A-20707
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[TRANSLATION]

FEDERAL OFFICE OF SOCIAL INSURANCE
THE DIRECTOR

Bern, 1 April 1986

Sir,
The Federal Office of Social Insurance has

the honour, in accordance with article 25 (a)
of the Convention concluded on 20 October
1978 between the Swiss Confederation and
the Kingdom of Sweden on social security, to
propose the following amendment to the
Administrative Arrangement of 20 October
19781 for the implementation of the Conven-
tion (hereinafter referred to as "the Admin-
istrative Arrangement"):

"I. 1. Article 1, paragraph 1, of the
Administrative Arrangement shall read as
follows:

'1. The liaison offices referred to in ar-
ticle 25 (c) of the Convention shall be:

In Switzerland:
(a) The Swiss equalization fund in Ge-

neva for the old-age, survivors' and invalid-
ity insurance scheme;

(b) The Federal Office of Social Insur-
ance in Bern for all other cases;

In Sweden: The National Social Insur-
ance Office (Riksf6rsdcringsverket) in
Stockholm.'

2. Article 3, paragraph 2, of the Ad-
ministrative Arrangement shall read as
follows:

'2. Certificates shall be issued:

In Switzerland: By the competent
equalization fund for the old-age, survi-
vors' and invalidity insurance scheme and
by the competent accident insurance
authority;

In Sweden: By the National Social In-
surance Office.'

3. Article 9 of the Administrative Ar-
rangement shall read as follows:

' United Nations, Treaty Series, vol. 1260, p. 355.

Nations Unies - Recueil des Traitks

[TRADUCTION]

OFFICE F91iRAL DES ASSURANCES SOCIALES

LE DIRECTEUR

Berne, le ler avril 1986

Monsieur le Ministre,

L'Office fd&ral de la sdcuritd sociale a
'honneur, conformdment A l'alinda a de l'ar-

ticle 25 de la Convention de la s&curit6 sociale
conclue le 20 octobre 1978 entre la Confd-
ddration suisse et le Royaume de Suede, de
proposer l'amendement ci-apr~s A l'Arrange-
ment administratif du 20 octobre 19781 pour
la. mise en application de ladite Convention
(ci-apr~s ddnomm6 <<l'Arrangement admi-
nistratif ) :

<<I. 1. Le paragraphe 1 de l'article
premier de l'Arrangement administratif est
r&tig6 comme suit:

« 1. Les organismes de liaison au sens
de l'alin6a c de l'article 25 de la Convention
sont :

En Suisse:

a) La Caisse suisse de compensation, A
Gen~ve, pour l'assurance vieillesse, survi-
vants et invalidit6;

b) L'Office f&t6ral des assurances so-
ciales, A Berne, pour tous les autres cas;

En Su~de: L'Office national d'assu-
rance sociale A Stockholm. >

2. Le paragraphe 2 de l'article 3 de
l'Arrangement administratif est r&lig6
comme suit:

« 2. L'attestation est 6tablie:

En Suisse: Par la Caisse de compensa-
tion comptente de l'assurance vieillesse,
survivants et invalidit6 et par les assuran-
ces-accidents comptentes;

En Suede : Par l'Office national d'assu-
rance sociale. >

3. L'article 9 de l'Arrangement admi-
nistratif est r6dig6 comme suit:

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1260, p. 355.
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'1. A person normally resident in Swe-
den who, as a result of an industrial acci-
dent or occupational disease, claims bene-
fits under Swiss legislation shall submit his
application directly or through the liaison
offices to the competent Swiss accident in-
surance authority.

2. A person normally resident in Swit-
zerland who, as a result of an industrial
accident or occupational disease, claims
benefits under Swedish legislation shall
submit his application directly or through
the Swiss Accident Insurance Institute in
Lucerne (known as "SUVA") to the general
insurance fund in Stockholm.

3. A person normally resident in a third
State who, as a result of an industrial acci-
dent or occupational disease, claims bene-
fits from the Swiss accident insurance
scheme or the Swedish industrial injury in-
surance scheme shall apply directly to the
competent insurance authority.'

4. Article 14 of the Administrative Ar-
rangement shall read as follows:

'The provisions of this chapter shall also
apply to non-occupational accidents which
are to bed compensated under Swiss legis-
lation.'

II. This Supplementary Arrangement
shall enter into force on the first day of the
second month following this exchange of
notes."

We propose, subject to your approval, that
this note and your reply shall constitute a
Supplementary Arrangement to the Admin-
istrative Arrangement.

Accept, Sir, etc.

«< 1. Les personnes r6sidant en Suede
qui pr6tendent A des prestations selon la
16gislation suisse du fait d'un accident du
travail ou d'une maladie professionnelle
adressent leur demande soit directement,
soit par l'intermdiaire des organismes
de Liaison A 'assurance-accidents suisse
comp6tente.

2. Les personnes r6sidant en Suisse
qui pr6tendent A des prestations selon la
16gislation sudoise du fait d'un accident
du travail ou d'une maladie professionnelle
adressent leur demande A la Caisse g6nd-
rale d'assurance A Stockholm, soit directe-
ment, soit par l'interm6diaire de l'Office
suisse d'assurance-accidents A Lucerne
(d6nomm6 < SUVA >>).

3. Les personnes rdsidant dans un Etat
tiers qui, du fait d'un accident du travail ou
d'une maladie professionnelle, pr6tendent
A des prestations de l'assurance-accidents
suisse ou de l'assurance su6doise contre
les maladies professionnelles et les acci-
dents du travail, s'adressent directement A
l'assurance compdtente. >>

4. L'article 14 de l'Arrangement admi-
nistratif est r6dig6 comme suit :

<« Les dispositions du pr6sent chapitre
s'appliquent 6galement par analogie aux
accidents non professionnels couverts par
la 16gislation suisse. >,

II. Le pr6sent Arrangement suppl6-
mentaire entrera en vigueur le premier jour
du deuxi~me mois qui suivra le pr6sent
6change de notes. >>
Nous proposons qu'en cas d'accord de

votre part, la note ci-dessus et votre note en
r6ponse soient consid6r6es comme consti-
tuant un Arrangement suppldmentaire A l'Ar-
rangement administratif.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

[Signed]

A. SCHULER
Director

The Swedish Ministry of Foreign Affairs
Attn: Swedish Government

[Signel

A. SCHULER
Directeur

Au Ministre su6dois des affaires 6trangbres
A l'attention du Gouvernement suddois

Vol 1601, A-20707
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II

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

Stockholm den 1 april 1986

Herr Ambassad6,

Jag har aran meddela Eders Excellens att Sveriges

regering dr beredd att med Schweiziska f6rbundsverket

f6r socialfdrsAkring avsluta en 6verenskommelse om

andring i den administrativa 6verenskommelse angiende

tilldmpningen av konventionen den 20 oktober 1978 om

social trygghet. Overenskommelsen har i svensk version

nedanstiende lydelse:

I.

1. Artikel 1 i forsta stycket fir f6jande lydelse:

"1. F6rbindelseorgan enligt konventionens artikel

25 c br:

i Schweiz

a) den schweiziska utjAmningskassan i Genive

f6r iders-, efterlevnads- och invaliditets-

f6rsAkring,

b) f6rbundsverket far socialf6rs~kring i Bern

for alla ovriga f6rminer,

i Sverige

riksftrsaikringsverket i Stockholm."

Vol. 1601, A-20707



440 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

2. Artikel 3 andra stycket fAr f61jande lydelse:

"2. Intyg utfardas

i Schweiz

av beh6rig utjdmningskassa for Alders-, efter-

levnads- och invaliditetsf6rs~kring och av

behorig olycksfallsf6rsakringsanstalt,

i Sverige

av riksf6rsakringsverket."

3. Artikel 9 fAr foljande lydelse:

"1. I Sverige bosatta personer, som pi grund av

olycksfall eller arbetssjukdom gor anspr~k pi

formAner enligt den schweiziska lagstiftningen,

inlmnar sin ans6kan direkt eller genom f6r-

medling av forbindelseorganen hos behorig

schweizisk olycksfallsf6rsakringsanstalt.

2. I Schweiz bosatta personer, som p& grund av

olycksfall i arbetet eller arbetssjukdom g6r

ansprAk pA f6rmAner enligt den svenska lagstift-

ningen, inlAmnar sin ansokan direkt eller genom

f6rmedling av den schweiziska olycksfallsfdrsak-

ringsanstalten i Luzern (betecknad "SUVA") hos

Stockholms lans allmanna forsakringskassa.

3. Personer, som Sr bosatta i en tredje stat och

pA grund av olycksfall i arbete eller arbets-

sjukdom gor ansprik pA f6rmAner frAn den

schweiziska olycksfallsforsakringen eller den

Vol. 1601, A-20707
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svenska arbetsskadeforsakringen vander sig direkt

till behorigt forsakringsorgan."

4. Artikel 14 fir fbljande lydelse:

"Best~mmelserna i detta kapitel galler Sven f6r

olycksfall utan samband med arbete, som skall

ersattas enligt den schweiziska lagstiftningen."

II

Andringsoverenskommelsen avses trada i kraft forsta

dagen i andra minaden efter den dA skriftvaxlingen

avslutats.

Sveriges regering ar beredd att ddrest schweiziska

forbundsverket f6r socialf6rs~kring avger en likalydande

forklaring anse overenskommelsen avslutad.

Mottag, Herr Ambassad6r, forsAkran om min utm~rkta

hogaktning.

[Signed - Signel

STEN ANDERSSON
Utrikesminister
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[TRANSLATION]

From the Swedish Foreign Minister
to the Swiss Ambassador in Stockholm

Stockholm, 1 April 1986

Sir,

I have the honour to inform you that the
Government of Sweden is prepared to con-
clude an Agreement with the Swiss Federal
Office of Social Insurance amending the
Administrative Arrangement for the imple-
mentation of the Convention of 20 October
1978 on social security. The Agreement, in
Swedish, reads as follows:

[See letter I]

The Swedish Government is prepared, if
the Swiss Federal Office of Social Insurance
makes a similar statement, to consider that
the Agreement has been concluded.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

STEN ANDERSSON
Minister for Foreign Affairs

[TRADUCTION]

Le Ministre des affaires itrang~res de SuMe
Sl'Ambassadeur de Suisse 4 Stockholm

Stockholm, le Ier avril 1986

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excel-
lence que le Gouvernement de la Suede
est dispos6 A conclure avec l'Office f6d6ral
suisse des assurances sociales un Arrange-
ment d'amendement A l'Arrangement admi-
nistratif pour la mise en application de la Con-
vention de s6curit6 sociale du 20 octobre
1978.

[Voir lettre I]

Le Gouvernement de la Suede est dispos6,
si l'Office f6d6ral suisse des assurances so-
ciales fait une d6claration de m~me teneur, A
consid6rer cet Arrangement comme conclu.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur,
etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res,

[Signe

STEN ANDERSSON
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No. 20710. TRADE AGREEMENT BE-
TWEEN SWEDEN AND THE PEO-
PLE'S REPUBLIC OF CHINA. SIGNED
AT STOCKHOLM ON 15 MAY 1979'

AMENDMENT of article 11 of the above-
mentioned Agreement

Effected by an agreement in the form of an
exchange of letters dated at Beijing on 14 Oc-
tober 1984, which came into force by the
exchange of letters, with effect from 15 May
1985, in accordance with the provisions of the
said letters.

The amended text of article 11 reads as fol-
lows:

Article 11. This agreement shall enter
into force from the date of signing and shall
remain in force for five years. It shall there-
after be automatically extended for five years
at a time, unless either of the two Contracting
Parties gives the other Contracting Party
written notice of termination of the agree-
ment not later than six months before its
expiry.

Upon the date of entering into force of
this agreement, the trade agreement between
Sweden and the People's Republic of China
of November 8, 1957,2 shall forthwith cease
to be effective.

Authentic text of the amendment: English.

Certified statement was registered by Swe-
den on 25 March 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1260, p. 435.
2 Ibid, vol. 1565, No. 1-28519.

No 20710. ACCORD COMMERCIAL EN-
TRE LA SUtDE ET LA R-tPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE. SIGNE A
STOCKHOLM LE 15 MAI 1979'

MODIFICATION de l'article 11 de 'Accord
susmentionn6

Effectu6e aux termes d'un accord sous
forme d'6change de lettres en date A Beijing
du 14 octobre 1984, qui est entr6 en vi-
gueur par l'6change de lettres, avec effet au
15 mai 1985, conform6ment aux dispositions
desdites lettres.

Le texte modifi6 de l'article 11 est libell6
comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Article 11. Le pr6sent Accord entrera en
vigueur A la date de sa signature et restera en
vigueur pour une dur6e de cinq ans. I1 sera par
la suite automatiquement reconduit, chaque
fois pour cinq ans, sauf si l'une ou l'autre des
deux Parties contractantes fait connaitre par
6crit A l'autre Partie, au moins six mois avant
l'expiration de l'Accord, son intention de le
danoncer.

A la date d'entr6e en vigueur du prdsent
Accord, l'Accord commercial entre la Su~de
et la R6publique populaire de Chine en date
du 8 novembre 19572 cessera de prendre effet.

Texte authentique de la modification:
anglais.

La diclaration certfige a td enregistrie
par la Suede le 25 mars 1991.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1260, p. 435.

2Ibid, vol. 1565, no 1-28519
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No. 22281. PROTOCOL FOR THE PRO-
TECTION OF THE MEDITERRA-
NEAN SEA AGAINST POLLUTION
FROM LAND-BASED SOURCES.
CONCLUDED AT ATHENS ON 17 MAY
19801

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Spain on:
21 February 1991

ISRAEL

(With effect from 21 February 1991.)

Certified statement was registered by
Spain on 26 March 1991.

No 22281. PROTOCOL RELATIF A LA
PROTECTION DE LA MER MtDITER-
RANE CONTRE LA POLLUTION
D'ORIGINE TELLURIQUE. CONCLU
A'ATHtNES LE 17 MAI 19801

RATIFICATION

Instrument djposJ auprs du Gouverne-
ment espagnol le:

21 f6vrier 1991

ISRAEL

(Avec effet au 21 f6vrier 1991.)

La declaration certifie a Jtj enregistre
par l'Espagne le 26 mars 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1328, p. 105, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1328, p. 105,
annex A in volumes 1347, 1360, 1403, 1455, 1509, 1526, et annexe A des volumes 1347, 1360, 1403, 1455, 1509,
1538, 1564 and 1567. 1526, 1538, 1564 et 1567.

Vol. 1601, A-22281
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No. 22376. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1983. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 16 SEPTEMBER 19821

ACCESSION to the above-mentioned
Agreement, as extended by the Interna-
tional Coffee Council by Resolution
No. 347 of 3 July 19892

Instrument deposited on:

26 March 1991

VIET NAM

(With effect from 26 March 1991.)
Registered ex officio on 26 March 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1333, p. 119, and
annex A in volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345, 1346,
1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359, 1363,
1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410, 1423,
1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550, 1560,
1562, 1567, 1569, 1571, 1573, 1579, 1589 and 1590.2

Ibid, vol. 1546, No. A-22376.

No 22376. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LE CAFt. ADOPTt, PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFI LE 16 SEPTEMBRE 19821

ADHISION A l'Accord susmentionn6, tel
que prorog6 par le Conseil international du
caf6 par sa Rdsolution no 347 du 3 juillet
19892

Instrument diposi le:

26 mars 1991

VIET NAM

(Avec effet au 26 mars 1991.)

Enregistrd d'office le 26 mars 1991.

I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 1333, p. 119,
et annexe A des volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345,
1346, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359,
1363, 1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410,
1423, 1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550,
1560, 1562, 1567, 1569, 1571, 1573, 1579, 1589 et 1590.

2 Ibid., vol. 1546, no A-22376.
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No. 23183. AGREEMENT BETWEEN
SWEDEN, DENMARK, FINLAND,
ICELAND AND NORWAY CON-
CERNING RECOGNITION OF CER-
TAIN HEALTH AND VETERINARY
OCCUPATIONAL GROUPS. CON-
CLUDED AT SVENDBORG ON 25 AU-
GUST 19811

AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT, AS AMENDED

2
.

SIGNED AT REYKJAVIK ON 28 FEBRUARY
1990

Authentic texts: Danish, Finnish, Icelandic,
Norwegian and Swedish.

Registered by Sweden on 25 March 1991.

United Nations, Treaty Series, vol. 1386, p. 247, and
annex A in volumes 1409 and 1501.

2 Ibid, vol. 1386, p. 2 47
, and volume 1501, No. A-23183.

Vol. 1601, A-23183

No 23183. ACCORD ENTRE LA SUtDE,
LE DANEMARK, LA FINLANDE, L'IS-
LANDE ET LA NORVPtGE RELATIF
A L'AGRjtMENT DES PERSONNES
EXERCANT CERTAINES ACTIVITS
PROFESSIONNELLES DANS LE DO-
MAINE DE LA SANTt ET DANS LE
DOMAINE VtTERINAIRE. CONCLU
A SVENDBORG LE 25 AOOT 19811

ACCORD MODIFIANT L'AccORD SUSMEN-
TIONN9, TEL QU'AMENDK2

. SIGN9 A
REYKJAVIK LE 28 FtVRIER 1990

Textes authentiques : danois, finnois, islan-
dais, norvigien et suedois.

Enregistrj par la Sudde le 25 mars 1991.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1386, p. 247,
et annexe A des volumes 1409 et 1501.

2 Ibid., vol. 1386, p. 247, et volume 1501, no A-23183.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 23183. OVERENSKOMST MELLEM DANMARK, SVERIGE, FINLAND OG
NORGE OM GODKENDELSE AF ERHVERVSUD0VELSE FOR VISSE PER-
SONALEGRUPPER INDEN FOR SUNDHEDSVIESENET OG VETERINERVk-
SENET

Aftale om andring af overenskomsten mellem Danmark, Finland,

Island, Norge og Sverige om godkendelse af erhvervsudovelse

for visse personalegrupper inden for sundhedsvmsenet og ve-

terinmrvwsenet.

Danmarks, Finlands, Islands, Norges og Sveriges regeringer,

som onsker at andre overenskomsten af 25. august 1981 om

godkendelse af erhvervsudovelse for visse personalegrupper

inden for sundhedsvmsenet og veterinarvmsenet, har indgAet

overenskomst om folgende:

Artikel 1

Artikel 12 i overenskomsten af 25. august 1981 skal have

folgende mndrede formulering:

"Ret til at fA godkendelse som optiker i Finland, Norge og

Sverige har den, der i Danmark har gennemg~et 5-1rig grundud-

dannelse for optikere ved en teknisk skole eller, som inden
overenskomsten er trAdt ikraft og har fAet virkning for sA

vidt anger optikere, har gennemgAet en larlingeuddannelse i

faget."

Artikel 2

En ny artikel 22 a skal have folgende formulering:

"SAfremt en optiker har erhvervet kompetence som kontakt-

linseoptiker i Finland, Norge og Sverige skal han have bevis

p& samme kompetence i de Ovrige stater.
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Ret til at fA bevis pA kompetence som kontaktlinseoptiker i

Finland, Norge og Sverige har endvidere en optiker, som i

Danmark har gennemgAet den af Arbejdsministeriet godkendte

kontaktlinseuddannelse, trin 1 og trin 2.

Retten til at fA bevis pA kompetence som kontaktlinseoptiker

i en anden kontraherende stat, jf. stk. 1 og 2, forudsmtter,

at optikeren har fAet godkendelse som optiker i den anden

stat og fortsat har en sAdan godkendelse."

Artikel 3

Denne aftale trader ikraft 30 dage efter at samtlige parter

har meddelt det svenske udenrigsministerium, at de foran-

staltninger, som kraves for aftalens ikrafttrmden, er gennem-

f~rt.

Det svenske udenrigsministerium underretter de Ovrige parter

om tidspunktet for modtagelsen af disse meddelelser.

Denne af tale er galdende sA lange overenskomsten af 25. august

1981 er i kraft.

Artikel 4

Orginaleksemplaret til denne aftale deponeres i det svenske

udenrigsministerium, som fremsender bekraftede genparter til

de Ovrige parter.

Til bekrmftigelse heraf har de undertegnede befuldmmgtigede

reprasentanter for de respektive stater undertegnet denne

aftale.
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Udfardiget i Reykjavik den"25- /54/1"  1/41 i et ek-

semplar pA dansk, finsk, islandsk, norsk og svensk som alle

har samme gyldighed.

[For the signatures, see p. 459 of this volume - Pour les signatures, voir p. 459 du prg-
sent volume.]
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 23183. SUOMEN, NORJAN, RUOTSIN JA TANSKAN VALINEN SOPIMUS ERAI-
DEN AMMATFIRYHMIEN HYVAKSYMISESTA TOIMIMAAN TERVEYDEN-
HUOLLON, SAIRAANHOIDON JA ELAINLAAKINTAHUOLLON ALALLA

SOPIMUS

Tanskan, Suomen, Islannin, Norjan ja Ruotsin v~fii1

ergiden ammattiryhmien hyviksymisest5 toimimaan terveydenhuollon,

sairaanhoidon ja e1iinl1kintghuollon alalla tehdyn sopimuksen muuttamisesta

Tanskan, Suomen, Islannin, Norjan ja Ruotsin hallitukset, jotka haluavat

muuttaa 25 p~iv~n5 elokuuta 1981 tehdyn sopimuksen er~iden ammattiryhmien

hyviksymisesta toimimaan terveydenhuollon, sairaanhoidon ja elinI§kint5-

huollon alalla, ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla

Sopimuksen 12 artikla muutetaan kuulumaan seuraavasti:

"Optikon hyvgksymisen Suomessa, Norjassa ja Ruotsissa on oikeutettu saamaan

se, joka Tanskassa on suorittanut viisivuotisen optikon peruskoulutuksen

ammattikoulussa tai, ennen kuin sopimus on tullut voimaan ja sovellettavaksi

optikoihin, suorittanut oppisopimuskoulutuksen ammattia varten."

2 artikia

Uusi 22 a artikla kuuluu seuraavasti:

"Mikili optikko on saavuttanut piilolasioptikon p~tevyyden Suomessa, Norjassa

tai Ruotsissa, h~n saa todistuksen samasta patevyydesta myos muissa valtioissa.

Oikeus todistukseen piilolasioptikon p5tevyydesta Suomessa, Norjassa ja

Ruotsissa on my6s optikolla, joka on Tanskassa suorittanut tyoministerion

hyviksymrn piilolasikoulutuksen 1. ja 2. vaiheen.
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Ensimmisen ja toisen kappaleen mukainen oikeus piilolasioptikon

patevyystodistukseen toisessa sopimusvaltiossa on voimassa edellyttaen, etti

optikko on saanut hyviksynnan toimia optikkona toisessa valtiossa ja etta

h~neI1 edelleen on tllainen hyvaksynta."

3 artikla

Tim5 sopimus tulee voimaan 30 p~ivin5 kuluttua siitd, kun kaikki

sopimusvaltiot ovat ilmoittaneet Ruotsin ulkoasiainministerio1le, etta

toimenpiteet sopimuksen voimaansaattamiseksi on suoritettu.

Tallettaja ilmoittaa muille sopimusvaltioille naiden ilmoitusten

vastaanottamisajankohdan.

Tama sopimus on voimassa nin kauan kuin 25 p~iv~n5 elokuuta 1981 tehty

sopimus on voimassa.

4 artikla

T~min sopimuksen alkupergiskappale talletetaan Ruotsin ulkoasiain-

ministeridin, joka toimittaa siitg muille sopimuspuolille oikeaksi todistetun

jdljenn6ksen.

T~mn vakuudeksi oval asianmukaisesti valtuutetut edustajat allekirjoittaneet

tLm§n sopimuksen.

Tehty Reykjavikissa 28 p~iv~nS helmikuuta 1990 yhteng tanskan-, suomen-,

islannin-, norjan- ja ruotsinkielisena kappaleena, jonka kaikki tekstit ovat yhta

todistusvoimaiset.

[For the signatures, see p. 459 of this volume - Pour les signatures, voir p. 459 du prj-
sent volume.]
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

No. 23183. SAMKOMULAG UM BREYTINGU A SAMNINGI MILLI DANMERKUR,
FINNLANDS, ISLANDS, NOREGS OG SVipJODAR UM VIDURKENNINGU A
STARFSRtTTIINDUM INNAN HEILBRIGDISPJONUSTUNNAR OG DRL'LEK-
NApJ6NUSTUNNAR

Rikisstj6rnir Danmerkur, Finnlands, Islands, Noregs og
Svibj66ar, sem 6ska a6 breyta samningi frA 25. Aqidst 1981
um vi6urkenningu i starfsrettindum innan heilbrig6ishj6n-
ustunnar og d-ralmknahj6nustunnar, hafa komi6 s~r saman
um eftirfarandi:

1. gr.

12. grein i samningnum frA 25. Ag~st 1981 skal h1j66a svo:

,,R~tt til a6 661ast vi6urkenningu sem sj6ntkjafrn6inqur i
Finnlandi, Noregi og Svihj66 661ast heir sem hafa loki6
firmm Sra undirst6dunAmi i sj6ntmkjafra6i vi5 s~rsk6la i
Danm6rku e6a, i heim tilvikum begar um er a6 ra6a starfandi
sj6ntakjafr&6ing vi6 gildist6ku samninqsins, loki6 verknAmi
i greininni."

2. gr.

Vi6 batist nr grein, 22. gr. a), svohlj66andi:

,,Ni hefur sj6ntakjafra6ingur fengi6 leyfi til a6 starfa sem
augnlinsufre6ingur i Finnlandi, Noregi og Svihj66 og skal
hann hA eiga r6tt A samsvarandi vi6urkenningu i hinum rikiun-
um.

Sj6nt-kjafra6inqur i Danmbrku. sem hefur loki6 1. oa 2. stigi
i auqnlinsunAmi bvi sem vi6urkennt er af atvinnumAlarjAunet-
inu, skal einnig eiga rdtt A vi6urkenningu sem auqnlinsufre6-
ingur i Finnlandi, Noregi og Svibj66.

Rdttur til a6 fA levfi sem augnlinsufra6ingur i 66ru samninqs-
riki sky. 1. og 2. mgr. er hA6ur bvi a6 sj6ntakjafra6inqurinn
hafi fengi6 Par levfi sem sj6ntmkjafra6ingur og hafi ha6 enn."

3. gr.

Samkomulag hetta gengur i gildi 30 d6gum eftir a6 611 samninqs-
riki hafa tilk,,nnt sznska utanrikisrA6unevtinu a6 uo'-fvlltar
hafi veri6 har krbfur sem ger6ar eru til gildist6ku hess.

Vdrslua6ili skal tilkynna 66rum samningsrlkjum um m6tt6ku
slikra tilkynninga.

Samkomulag hetta skal gilda svo lengi sem samninqurinn frA

25. Aggst 1981 er i gildi.
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4. gr.

Frumrit bessa samkomulags skal var6veitt i sanska utanrikis-
rA6uneytinu sem sendir hinum a6ilunum sta6fest afrit af bvi.

Pessu til sta6festu hafa fulltr~ar, sem til bess hafa fullt
umbo6, undirrita6 samkomulaq hetta.

Gjbrt i Reykjavik ".- 1990 i einu eintaki A d6nsku,
finnsku, islensku, norsku oq sansku og skulu allir textarnir
jafngildir.

[For the signatures, seep. 459 of this volume - Pour les signatures, voirp. 459 du prd-
sent volume.]
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN]

No. 23183. OVERENSKOMST MELLOM NORGE, DANMARK, FINLAND OG SVE-
RIGE OM GODKJENNING AV VISSE YRKESGRUPPER SOM VIRKER INNEN
HELSE- OG VETERINERVESENET

AVTALE OM ENDRING AV OVERENSKONST MELLON DANMARK, FINLAND,

ISLAND, NORGE OG SVERIGE OM GODKJENNING AV VISSE YRKES-

GRUPPER SON VIRKER INNEN HELSE- OG VETERINERVESENET.

Danmarks, Finlands, Islands, Norges og Sveriges regjeringer,

som onsker 9 endre overenskomsten av 25. august 1981 om

godkjenning av visse yrkesgrupper som virker innen helse-

og veterinervesenet, er blitt enige om felgende:

Artikkel 1

Artikkel 12 i overenskomsten av 25. august 1981 skal ha

felgende endrede ordlyd:

"Rett til 5 f9 godkjenning som optiker i Finland, Norge og

Sverige har den som i Danmark har gjennomgAtt femrig

grunnutdanning for optiker ved yrkesskole eller, for overens-

komsten er tr~dt i kraft og gjort gjeldende for optikere,

den som har gjennomggtt lerlingeutdanning i yrket".

Artikkel 2

En ny artikkel 22 a skal ha felgende ordlyd:

"Har en optiker f~tt godkjenning som kontaktlinseoptiker i

Finland, Norge og Sverige, ffr han/hun den samme godkjenning

i de andre statene.

Rett til godkjenning som kontaktlinseoptiker i Finland,

Norge og Sverige har ogsi en optiker som i Danmark har

gjennomgAtt den av arbeidsministeriet godkjente kontaktlinse-

utdanning trinn 1 og trinn 2.

Retten til godkjenning som kontaktlinseoptiker i annen

kontraherende stat etter forste og annet ledd gjelder under

forutsetning av at optikeren har f~tt godkjenning som

optiker i den andre staten og fortsatt har slik godkjenning."
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Artikkel 3

Denne avtale trer i kraft 30 dager etter den dag da samtlige

parter har gitt det svenske utenriksdepartement meddelelse

om deres godkjenning av avtalen. Det svenske utenriks-

departement underretter de ovrige parter am mottakelsen

av disse meddelelser.

Denne avtale skal gjelde sA lenge overenskomsten av 25.

august 1981 er i kraft.

Artikkel 4

Originalteksten til denne avtale deponeres 1 Det svenske

utenriksdepartementet, som tilstiller bekreFtede kopier av

denne til de evrige partene.

For 9 bekrefte dette har de tilborlig bemyndigede

representanter undertegnet denne avtale.

Utferdiget i Reykjavik den 1990 i ett eksemplar

pA dansk, finsk, islandsk, norsk ag svensk, som alle har

samme gyldighet.

[For the signatures, see p. 459 of this volume - Pour les signatures, voirp. 459 du prg-
sent volume.]
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU9DOI1S

No. 23183. OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE, DANMARK, FINLAND
OCH NORGE OM GODKANNANDE AV VISSA YRKESGRUPPER FOR VERK-
SAMHET INOM HALSO- OCH SJUKVARDEN OCH VETERINARVASENDET

AVTAL OM ANDRING AV 6VERENSKOMMELSEN MELLAN DANMARK,

FINLAND, ISLAND, NORGE OCH SVERIGE OM GODKANNANDE AV

VISSA YRKESGRUPPER F6R VERKSAMHET INOM HALSO- OCH

SJUKVARDEN SAMT VETERINARVASENDET

Danmarks, Finlands, Islands, Norges och Sveriges

regeringar, som onskar 8ndra overenskommelsen

den 25 augusti 1981 om godkannande av vissa yrkesgrupper

f6r verksamhet inom halso- och sjukvfrden samt veteringr-

vasendet, har overenskommit om fo1jande:

Artikel 1

Artikel 12 i dverenskommelsen den 25 augusti 1981 skall

ha f61jande andrade ordalydelse:

"Rgtt att vinna godk~nnande sAsom optiker i Finland,

Norge och Sverige skall tillkomma den som i Danmark

genomg~tt femArig grundutbildning f6r optiker vid

yrkesskola eller, innan bverenskommelsen tratt i kraft

och blivit till~mplig i frAga om optiker, genomgAtt

lrlingsutbildning fdr yrket."I
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Artikel 2

En ny artikel 22 a skall ha fb1jande ordalydelse:

"Har en optiker fdrvarvat kompetens som kontaktlinsopti-

ker i Finland, Norge och Sverige fAr han bevis om samma

kompetens i de andra staterna.

R~tt till bevis om kompetens som kontaktlinsoptiker i

Finland, Norge och Sverige har Sven en optiker som i

Danmark gAtt igenom den av arbetsministeriet godk~nda

kontaktlinsutbildningen steg 1 och steg 2.

R~tten till kompetensbevis som kontaktlinsoptiker i annan

f6rdragsslutande stat enligt fdrsta och andra styckena

galler under fdruts~ttning att optikern vunnit godk~nnan-

de som optiker i den andra staten och alltj~mt har sAdant

godk~nnande."

Artikel 3

Detta avtal trader i kraft 30 dagar efter den dag dA

samtliga avtalsslutande stater har meddelat det svenska

utrikesdepartementet att de Stg~rder som erfordras fbr

avtalets ikrafttradande har vidtagits.

Depositarien underr~ttar bvriga avtalsslutande stater om

tidpunkten fdr mottagandet av dessa meddelanden.

Detta avtal skall g~lla sA lAnge overenskommelsen

den 25 augusti 1981 Sr i kraft.
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Artikel 4

Originalexemplaret till detta avtal deponeras hos det

svenska utrikesdepartementet, som tillstgller de 6vriga

parterna bestyrkta kopior d~rav.

Till bekraftelse harav har de vederborligen befullm~kti-

gade ombuden undertecknat detta avtal.

Som skedde i Reykjavik den 1990

i ett exemplar pA danska, finska, islandska, norska och

svenska spr~ken, vilka samtliga har samma giltighet.

[For the signatures, see p. 459 of this volume - Pour les signatures, voirp. 459 du pri-
sent volume.]
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For Danmarks regering:
(For the Government of Denmark): I

(Pour le Gouvernement du Danemark):

[Signed - Signd]

ESTER LARSEN

Suomen hallituksen puolesta:
(For the Government of Finland):
(Pour le Gouvernement de la Finlande):

[Signed - Signe]

TARJA HALONEN

Fyrir nkisstj6rn islands:
(For the Government of Iceland):
(Pour le Gouvernement de l'Islande):

[Signed - Signe]

GUDMUNDUR BJARNASON

For Norges regjering:
(For the Government of Norway):
(Pour le Gouvernement de la Norv~ge):

[Signed - Signd]

TOM VRAALSEN

F6r Sveriges regering:
(For the Government of Sweden):
(Pour le Gouvernement de la Su.de):

[Signed - Signe]

GUN NORDSTROM

The text within parentheses was translated by the Secretariat of the United Nations - Le texte entre parentheses
a 6t4 traduit par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT I AMENDING THE AGREEMENT BETWEEN DENMARK, FINLAND,
ICELAND, NORWAY AND SWEDEN CONCERNING RECOGNITION OF CER-
TAIN HEALTH AND VETERINARY OCCUPATIONAL GROUPS2

The Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden, wishing to
amend the Agreement of 25 August 1981 concerning recognition of certain health and vet-
erinary occupational groups,' have agreed as follows:

Article 1

Article 12 of the Agreement of 25 August 1981 shall be amended to read as follows:

"A person who, in Denmark, has completed a five-year period of basic training for
opticians at a vocational school or before the Agreement came into force and took effect
with respect to opticians, underwent apprenticeship for that occupation shall be entitled
to obtain recognition as an optician in Finland, Norway and Sweden."

Article 2

A new article, numbered 22 (a) and reading as follows, shall be inserted:

"Where an optician has obtained recognition as a qualified contact-lens optician in
Finland, Norway and Sweden, he shall receive a certificate attesting that he is similarly
qualified in the other States.

"An optician who, in Denmark, has completed step 1 and step 2 of the contact-lens
training programme approved by the Ministry of Labour shall also be entitled to receive
a certificate attesting that he is a qualified contact-lens optician in Finland, Norway and
Sweden.

"Entitlement to receive recognition as a qualified contact-lens optician in another
contracting State in accordance with the first and second paragraphs of this article shall
be conditional upon the optician's having obtained recognition as an optician in the
other State and continuing to enjoy such recognition."

Article 3

This Agreement shall enter into force 30 days after the date on which all the Parties have
notified the Swedish Ministry of Foreign Affairs of their approval of the Agreement. The
Swedish Ministry of Foreign Affairs shall inform the other Parties concerning the receipt of
such notification.

This Agreement shall remain in force as long as the Agreement of 25 August 1981 is in
force.

I Came into force on 2 December 1990, i.e., 30 days after the date on which all the Parties had notified the
Government of Sweden that it had been approved, in accordance with article 3:

Date
Participant of the notification

Denm ark .............................................................. 17 A ugust 1990
Finland ............................................................... 28 M ay 1990
Iceland ................................................................ 2 N ovem ber 1990
N orw ay ............................................................... 11 M ay 1990
Sweden ............................................................... 28 February 1990

2 See note 1 on p. 446 of this volume.
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Article 4

The original text of this Agreement shall be deposited with the Swedish Ministry of
Foreign Affairs, which shall provide certified copies thereof to the other Parties.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this Agreement.
DONE at Reykjavik on 28 February 1990, in one copy in the Danish, Finnish, Icelandic,

Norwegian and Swedish languages, all the texts being equally authentic.

For the Government of Denmark:

[Signed]

ESTER LARSEN

For the Government of Finland:

[Signed]

TARIA HALONEN

For the Government of Iceland:

[Signed]

GUDMUNDUR BJARNASON

For the Government of Norway:

[Signed]

TOM VRAALSEN

For the Government of Sweden:

[Signed]

GUN NORDSTR6M
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' MODIFIANT L'ACCORD ENTRE LE DANEMARK, LA FINLANDE, L'IS-
LANDE, LA NORVtGE ET LA SUEDE RELATIF A L'AGRtMENT DES PER-
SONNES EXERqANT CERTAINES ACTIVITIES PROFESSIONNELLES DANS
LE DOMAINE DE LA SANTe ET DANS LE DOMAINE VtTtRINAIRE2

Les Gouvernements du Danemark, de la Finlande, de l'Islande, de la Norv~ge et de
la Sukde, souhaitant modifier l'Accord du 25 aod1t 1981 relatif A l'agr6ment des personnes
exerqant certaines activit6s professionnelles dans le domaine de ]a sant6 et dans le domaine
vdtdrinaire', sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'article 12 de l'Accord du 25 aofit 1981 se lit d6sormais comme suit:
« Toute personne qui a achev6 au Danemark une priode de formation de base de

cinq ans en qualit6 d'opticien dans une 6cole ou, avant que le pr6sent Accord ne soit
entr6 en vigueur et n'ait commenc6 A produire effet A l'6gard des opticiens, a suivi l'ap-
prentissage prescrit pour cette profession, a le droit d'6tre officiellement agr66 comme
opticien en Finlande, en Norv~ge et en Su~de. >>

Article 2

II est ajout6 un nouvel article 22 a, qui se lit comme suit:
«, Tout opticien officiellement agr66 comme opticien qualifi6 en verres de contacts

en Finlande, en Norv~ge ou en Suede a le droit de recevoir un certificat attestant qu'il
est qualifi6 de facon analogue dans les autres Etats contractants.

« Tout opticien qui a achev6 au Danemark les premier et deuxi~me stages du pro-
gramme agr66 par le Minist~re du travail pour la formation d'opticiens qualifi6s en ver-
res de contact a le droit de recevoir un certificat attestant qu'il est opticien qualifi6 en
verres de contact en Finlande, en Norv~ge et en Suwde.

< Le droit d'etre officiellement agr66 comme opticien qualifi6 en verres de contact
dans un autre Etat contractant conform6ment aux deux premiers alin~as du pr6sent
article est r6serv6 aux opticiens qui ont obtenu l'agr6ment officiel d'un premier Etat
contractant et qui y sont encore agr66s. >>

Article 3

Le present Accord entre en vigueur 30 jours apr~s la date I laquelle les Parties notifient
au Minist~re su&tois des affaires 6trang~res qu'elles ont approuvd le pr6sent Accord. Le
Minist~re su&tois des affaires 6trang~res informe les autres Parties de chaque notification
ainsi reque.

Le pr6sent Accord d6ploie ses effets tant que l'Accord du 25 aoflt 1981 reste en vigueur.

I Entrd en vigueur le 2 d6cembre 1990, soit 30 jours apr s la date A laquelle toutes les Parties eurent notifid au
Gouvernement suddois qu'iI avait t6 approuvd, conform6ment I'article 3:

Date
Participant de la notification
Danemark ............................................................. 17 aofit 1990
Finlande .............................................................. 28 m ai 1990
Islande ................................................................ 2 novembre 1990
N orv~ge ............................................................... 11 m ai 1990
Su le ................................................................. 28 f vrier 1990

2 Voir note 1 A la page 446 du prdsent volume.

Vol. 1601, A-23183



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueli des Traitis

Article 4

Le Minist~re su6dois des affaires 6trang6res est d~positaire du texte original du prdsent
Accord, dont il fait tenir copie conforme aux autres Parties.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires dont les noms suivent ont signd le prdsent Accord.

FAIT h Reykjavik, le 28 fdvrier 1990, en un exemplaire unique, ridig6 en danois, finnois,
islandais, norvdgien et su&iois, tous ces textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement du Danemark:

[Signel

ESTER LARSEN

Pour le Gouvernement de la Finlande:

[Sign6

TARJA HALONEN

Pour le Gouvernement de l'Islande:

[Signe]

GUDMUNDUR BJARNASON

Pour le Gouvernement de la Norv~ge:

[Signel

TOM VRAALSEN

Pour le Gouvernement de Ia Suie :

[Signel

GUN NORDSTR6M
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AGREEMENT AMENDING THE ADDITIONAL
PROTOCOL ANNEXED TO THE AGREEMENT
OF 27 AUGUST 19873 AMENDING THE
AGREEMENT OF 25 AUGUST 1981 BE-
TWEEN SWEDEN, DENMARK, FINLAND,
ICELAND AND NORWAY CONCERNING
RECOGNITION OF CERTAIN HEALTH AND
VETERINARY OCCUPATIONAL GROUPS.

SIGNED AT REYKJAVIK ON 28 FEBRUARY

1990

Authentic texts: Danish, Finnish, Icelandic,
Norwegian and Swedish.

Registered by Sweden on 25 March 1991.

i United Nations, Treaty Series, vol. 1501, No. A-23183.

ACCORD MODIFIANT LE PROTOCOLE ADDI-
TIONNEL ANNEXI . L'ACCORD DU
27 AOUT 19873 PORTANT MODIFICATION
DE L'ACCORD DU 25 AOOT 1981 ENTRE LA
SUtDE, LE DANEMARK, LA FINLANDE, ET
LA NORVEGE RELATIF A L'AGRItMENT DES
PERSONNES EXERIANT CERTAINES ACTI-
VITiS PROFESSIONNELLES DANS LE DO-
MAINE DE LA SANTA ET DANS LE DOMAINE
VATIRINAIRE. SIGN9 k REYKJAVIK LE
28 F9VRIER 1990

Textes authentiques : danois, finnois, islan-
dais, norvigien et suede.

Enregistrg par la Suede le 25 mars 1991.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1501,
no A-23183.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

Af tale om wndring af tillmgsprotokollen af 27. august 1987

til aftale om amdring af overenskomsten mellem Darnmark, Fin-

land, Island, Norge og Sverige om godkendelse af erhvervs-

udovelse for visse personalegrupper inden for sundhedsvmsenet

og veterinmrvmsenet.

Danmarks, Finlands, Islands, Norges og Sveriges regeringer,

som onsker at forlange gyldigheden af tillagsprotokollen af

27. august 1987 om godkendelse som sygeplejerske, har ind-

gAet overenskomst om folgende:

Artikel 1

Den i Skagen den 27. august 1987 undertegnede tillagsprotokol

til protokol om andring af overenskomsten af 25. august 1981

om godkendelse af erhvervsudovelse for visse personalegrupper

inden for sundhedsvasenet og veterinarvasenet skal galde sA

lange overenskomsten af 25. august 1981 er i kraft.

Artikel 2

Denne aftale trmder i kraft den dag den er underskrevet af

samtlige parter. Aftalen skal imidlertid have virkning fra

og med den 25. august 1989.

Artikel 3

Orginaleksemplaret til denne aftale deponeres i det svenske

udenrigsministerium, som fremsender bekraftede genparter til

de Ovrige parter.
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Til bekrmftigelse heraf har de undertegnede befuldmmgtigede

reprmsentanter undertegnet denne aftale.

Udfardiget i Reykjavik den 2t*. /-ff i et

eksemplar p& dansk, finsk, islandsk, norsk og svensk som

alle har samme gyldighed.

[For the signatures, see p. 473 of this volume - Pour les signatures, voir p. 473 du pr-
sent volume.]
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS

Tanskan, Suomen, Islannin, Norjan ja Ruotsin vlillgi ergiden

ammattiryhmien hyv§ksymisesta toimimaan terveydenhuollon, sairaanhoidon

ja elinidkinthuollon alalla tehdyn sopimuksen Inuuttamista

koskevaan sopimukseen 27 PaivAnd elokuuta 1987 tehdyn

lisipdytgkirjan muuttamisesta

Tanskan, Suomen, Islannin, Norjan ja Ruotsin hallitukset, jotka haluavat jatkaa

sairaanhoitajan hyviksymisestb 27 Plivang elokuuta 1987 tehdyn Iisgp6ytbkirjan

voimassaoloaikaa, ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla

Skagenissa 27 pdivgn i elokuuta 1987 allekirjoitettu Iis~p6ytgkirja sopimukseen

erdiden ammattiryhmien hyviksymisesti toimimaan terveydenhuollon,

sairaanhoidon ja eldinldikintihuollon alala 25 pgivinii elokuuta 1981 tehdyn

sopimuksen muuttamisesta on voimassa niin kauan kuin 25 piivn5 elokuuta

1981 tehty sopimus on voimassa.

2 artikla

Timd sopimus tulee voimaan sing p§ivdnd, jolloin kaikki sopimuspuolet ovat

allekirjoittaneet sen. Sopimusta sovelletaan kuitenkin 25 p§ivisti elokuuta 1989

lukien.

3 artikla

Tdmein sopimuksen alkupergiskappale talletetaan Ruotsin ulkoasiain-

ministerid6n, joke toimittaa siitA muille sopimuspuolille oikeaksi todistetun

j~iijennbiksen.
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Timn vakuudeksi ovat asianmukaisesti valtuutetut edustajat allekirjoittaneet

timan sopimuksen.

Tehty Reykjavikissa 28 piivind helmikuuta 1990 yhteng tanskan-, suomen-,

islannin-, norjan- ja ruotsinkieliseni kappaleena, jonka kaikki tekstit ovat yhts

todistusvoimaiset.

[For the signatures, see p. 473 of this volume - Pour les signatures, voirp. 473 du pri-
sent volume.]
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

SAMKOMIULAG UM BREYTINGU A VIDBOTARBOKUN FRA 27. AGOST 1987
VIP SAMKOMULAG UM BREYTINGU A SAMNINGI MILLI DANMERKUR.
FINNLANDS, ISLANDS, NOREGS OG SVIDJODAR UM VIURKENNINCU A
STARFSRtTTINDUM INNAN HEILBRIGDISDJONUSTUNNAR OG DIRALEKNA-
DJONUSTUNNAR

Rikisstj6rnir Danmerkur, Finnlands, Islands Noregs og
Svipj66ar, sem vilja framlengja gildistima vi6b6tarb6kunar-
innar frA 27. Agdist 1987 um starfsr~ttindi hj-krunarfrm6inqa.
hafa gert samkomulag um eftirfarandi:

1. gr.

Vi6b6tarb6kunin sem undirritu6 var i Skaqen 27. Aqdst 1987
vi6 samkomulag um brevtingu A samningi frA 25. Agdst 198! um
vi6urkenningu A starfsr6ttindum innan heilbrig6ishj6nustunnar
og dralaknavj6nustunnar skal gilda me6an samninqurinn frA
25. Agist 1981 er i gildi.

2. gr.

Samkomulag betta 661ast gildi hann dag sem ba6 er undirrita6
af bllum a6ilum. Samkomulagi6 skal b6 hafa gildi frA og me6
25. Agdist 1989.

3. gr.

Frumrit bessa samkomulags skal var6veitt i sanska utanrikis-
rA6unevtinu sem sendir hinum a6ilunum sta6fest afrit af hvi.

Pessu til sta6festu hafa fulltrdar, sem til hess hafa fullt
umbo6, undirrita6 samkomulag betta.

Gjrt i Reykjavik AW O" 1990 i einu eintaki A ddnsku.
finnsku, islensku, norsku og sansku og skulu allir textarnir
jafngildir.

[For the signatures, seep. 473 of this volume - Pour les signatures, voirp. 473 du prj-
sent volume.]

Vol. 1601, A-23183

1991



470 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVAGIEN]

AVIALE OH ENDRING AV TILLEGGSPROTOKOLLEN AV 27. AUGUST

1987 TIL AVTALE OH ENDRING AV OVERENSKOMST MELLOM DANMARK,

FINLAND, ISLAND, NORGE OG SVERIGE OH GODKJENNING AV VISSE

YRKESGRUPPER SON VIRKER INNEN HELSE- OG VETERINERVESENET.

Danmarks, Finiands, Islands, Norges og Sveriges regjeringer,

som onsker 5 forlenge gyldighetstiden for tilleggsprotokollen

av 27. august 1987 om godkjenning som sykepieier, er biitt

enige om folgende:

Artikkel 1

Den i Skagen den 27. august 1987 undertegnede tilleggs-

protokoll til avtale om endring av overenskomsten av 25.

august 1981 om godkjenning av visse yrkesgrupper innen

helse- og veterinwrvesenet, skal gjelde sA lenge overens-

komsten av 25. august 1981 er i kraft.

Artikkel 2

Denne avtale trer i kraft den dag den er undertegnet av

samtlige parter. Avtalenskal imidlertid anvendes fra og

med 25. august 1989.

Artikkel 3

Originalteksten til denne avtale deponeres i Det svenske

utenriksdepartement, som tilstiller bekreftede kopier av

denne til de evrige partene.

For 5 bekrefte dette har de tilborlig bemyndigede

representanter undertegnet denne avtale.

Utferdiget i Reykjavik den 2. 4 -4-0-1990 i ett eksemplar

pA dansk, finsk, islandsk, norsk og svensk, som alle har

samme gyldighet.

[For the signatures, seep. 473 of this volume - Pour les signatures, voirp. 473 du prg-
sent volume.]
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUPDOIS]

AVTAL OM XNDRING AV TILLXGGSPROTOKOLLET DEN 27 AUGUSTI

1987 TILL AVTAL OM XNDRING AV 6VERENSKOMMELSEN MELLAN

DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE OCH SVERIGE OM

GODKXNNANDE AV VISSA YRKESGRUPPER FOR VERKSAMHET INOM

HALSO- OCH SJUKVARDEN SAMT VETERINARVASENDET

Danmarks, Finlands, Islands, Norges och Sveriges

regeringar, som onskar fdrlgnga giltighetstiden f6r

tillaggsprotokollet den 27 augusti 1987 om godk~nnande

som sjuksk6terska, har dverenskommit om fd1jande:

Artikel 1

Det i Skagen den 27 augusti 1987 undertecknade tillggs-

protokollet till avtal om 8ndring av 6verenskommelsen

den 25 augusti 1981 om godk~nnande av vissa yrkesgrupper

f6r verksamhet inom h~lso- och sjukvfrden samt veterin~r-

vasendet skall g~lla sA lnge overenskommelsen

den 25 augusti 1981 Sr i kraft.

Artikel 2

Detta avtal trader i kraft den dag det undertecknats av

samtliga parter. Avtalet skall emellertid tillgmpas fr&n

och med den 25 augusti 1989.

Artikel 3

Originalexemplaret till detta avtal deponeras hos det

svenska utrikesdepartementet, som tillst~ller de dvriga

parterna bestyrkta kopior d~rav.
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Till bekraftelse h8rav har de vederborligen befulmakti-

gade ombuden undertecknat detta avtal.

Som skedde i Reykjavik den.. 1990

i ett exemplar pA danska, finska, isl~ndska, norska och

svenska sprAken vilka samtliga texter har samma giltighet.

[For the signatures, see p. 473 of this volume - Pour les signatures, voir p. 473 du prg-
sent volume.]
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For Danmarks regering:
(For the Government of Denmark): I

(Pour le Gouvernement du Danemark):

[Signed - Signe']

ESTER LARSEN

Suomen hallituksen puolesta:
(For the Government of Finland):
(Pour le Gouvemement de la Finlande):

[Signed - Signe

TARJA HALONEN

Fyrir nkisstj6rn islands:
(For the Government of Iceland):
(Pour le Gouvernement de l'Islande):

[Signed - Signe']

GUDMUNDUR BJARNASON

For Norges regjering:
(For the Government of Norway):
(Pour le Gouvernement de la Norvige):

[Signed - Signe

TOM VRAALSEN

F6r Sveriges regering:
(For the Government of Sweden):
(Pour le Gouvernement de la Subde):

[Signed - Signel

GUN NORDSTR6M

The text within parentheses was translated by the Secretariat of the United Nations - Le texte entre parenthses
a dt6 traduit par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT] AMENDING THE ADDITIONAL PROTOCOL ANNEXED TO THE
AGREEMENT OF 27 AUGUST 19872 AMENDING THE AGREEMENT BE-
TWEEN DENMARK, FINLAND, ICELAND,* NORWAY AND SWEDEN CON-
CERNING RECOGNITION OF CERTAIN HEALTH AND VETERINARY OCCU-
PATIONAL GROUPS3

The Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden, wishing to
extend the validity of the Additional Protocol of 27 August 19872 on the recognition of
nurses, have agreed as follows:

Article 1

The Additional Protocol, signed at Skagen on 27 August 1987, to the Agreement amending
the Agreement of 25 August 1981 concerning recognition of certain health and veterinary
occupational groups shall remain in force as long as the Agreement of 25 August 1981 is in
force.

Article 2

This Agreement shall enter into force on the date on which it is signed by all the Parties.
The Agreement shall, however, be applied as from 25 August 1989.

Article 3

The original copy of this Agreement shall be deposited with the Swedish Ministry of
Foreign Affairs, which shall provide certified copies thereof to the other Parties.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this Agreement.
DONE at Reykjavik on 28 February 1990, in one copy in the Danish, Finnish, Icelandic,

Norwegian and Swedish languages, all the texts being equally authentic.

For the Government of Denmark:
[Signed]
ESTER LARSEN

For the Government of Finland:

[Signed
TARJA HALONEN

I Came into force on 28 February 1990, the date on which it was signed by all the Parties, with retroactive effect
from 25 August 1989, in accordance with article 2.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1501, No. A-23183.
* Iceland deposited an instrument of accession on 20 September 1989 to the Agreement of 27 August 1987 and to

its Additional Protocol, which was registered on 1 August 1996 under No. A-23183.
3 See note 1 on p. 446 of this volume.
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For the Government of Iceland:

[Signed]

GUDMUNDUR BJARNASON

For the Government of Norway:

[Signed]

TOM VRAALSEN

For the Government of Sweden:

[Signed]

GUN NORDSTROM
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I MODIFIANT LE PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD DU
27 AOJT 19872 PORTANT MODIFICATION DE L'ACCORD ENTRE LE DANE-
MARK, LA FINLANDE, L'ISLANDE*, LA NORVtGE ET LA SUtDE RELA-
TIF A L'AGRIPMENT DES PERSONNES EXERI;ANT CERTAINES ACTIVITIES
PROFESSIONNELLES DANS LE DOMAINE DE LA SANTt ET DANS LE DO-
MAINE VtTfRINAIRE

3

Les Gouvernements du Danemark, de la Finlande, de l'Islande, de la Norv~ge et de la
Su~de, souhaitant proroger la validit6 du Protocole additionnel du 27 aoft 19872 relatif hL la
reconnaissance des infirmi~res, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Protocole additionel A I'Accord portant modification de l'Accord du 25 aoft 1981
relatif A I'agrdment des personnes exergant certaines activit~s professionnelles dans le
domaine de la sant6 et dans le domaine v~t6rinaire, sign6 A Skagen le 27 aofit 1987, demeu-
rera en vigueur aussi longtemps que l'Accord du 25 aofit 1981 produira ses effets.

Article 2

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle il sera sign6 par toutes les
Parties. L'Accord sera toutefois appliqu6 A compter du 25 aoft 1989.

Article 3

L'exemplaire original du pr6sent Accord sera d6pos6 aupr~s du Minist~re su6dois des
affaires trangres, qui en fera tenir des copies certifi6es conformes aux autres Parties.

EN FOI DE QUOi, les pl6nipotentiaires soussign6s ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT A Reykjavik, le 28 f6vrier 1990, en un exemplaire, en langues danoise, finlandaise,

islandaise, norv6gienne et su6doise, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Danemark:
[Signel

ESTER LARSEN

Pour le Gouvernement de ]a Finlande:
[Signel
TARJA HALONEN

Entr6 en vigueur le 28 f6vrier 1990 date A laquelle il a 6t6 sign6 par toutes les Parties, avec effet r6troactif au
25 aoflt 1989, conform6ment A l'article 2.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds. vol. 1501, no A-23183.
* L'Islande a d6pos, le 20 septembre 1989, un instrument d'adh6sion 8 I'Accord du 27 aoQt 1987 et A son Protocole

additionnel. L'instrument d'adh6sion a t6 enregistrA le ler aofit 1996 sous le no A-23183.
3 Voir note 1 A la p. 446 du pr6sent volume.
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Pour le Gouvernement de I'Islande:

[Sign6

GUDMUNDUR BJARNASON

Pour le Gouvemement de la Norv~ge:

[Sign6]

ToM VRAALSEN

Pour le Gouvemement de la Suede:

[Signe4]

GUN NORDSTROM
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